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Благодарим Ви, че се спряхте на Sirona T i-Size при избора Ви на седалка 
за автомобил.
Внимателно прочетете това Ръководство за потребителя преди да монтирате 
седалката за автомобил във Вашето превозно средство и винаги го дръжте 
под ръка в определеното за тази цел място (29).

 ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

	• Без одобрението на Органа за типово одобрение, седалката за 
автомобил по никакъв начин не може да бъде променяна или към нея да 
се правят допълнения.

	• За да бъде детето Ви надеждно защитено, от изключително значение 
е да използвате седалката за автомобил както е описано в това 
ръководство.

	• Не използвайте седалката в посока напред преди детето Ви да е 
навършило 15 месеца и преди да е достигнало ръст 76 см.

	• Седалката за автомобил може да се монтира единствено на седалки 
на превозни средства, които са одобрени за използване на системи за 
обезопасяване на деца, в съответствие с ръководството на автомобила.

	• �Монтирането на тази седалка за автомобил на предната седалка за 
пътник с активирана предна въздушна възглавница НЕ Е ПОЗВОЛЕНО.

	• Не използвайте опорни контактни точки, освен тези, които са описани 
в ръководството на потребителя и са отбелязани на системата за 
обезопасяване на деца.

	• Кошчето за новородено се използва за защита на Вашето дете и трябва 
да продължи да се използва, докато детето достигне ръст 60 см.

	• Подвижните колани на системата за обезопасяване трябва да се 
поставят възможно най-ниско през слабините на Вашето дете за 
оптимален ефект в случай на инцидент.

	• Преди всяко пътуване проверявайте дали петточковата система за 
обезопасяване е регулирана правилно и дали е поставена плътно по 

СЕРТИФИЦИРАНЕ
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Тегло: макс. 18 кг
UN R129/03 за Base T / Base Z2

тялото на Вашето дете. Коланите никога не трябва да са усукани!

	• Само оптимално регулирана облегалка за глава може да предложи на 
детето Ви максимална защита и удобство, позволявайки на коланите за 
през раменете да се регулират подходящо.

	• Седалката за автомобил може да се използва единствено с Base T / 
Base Z2, след като са монтирани с помощта на ISOFIX.

	• Седалката за автомобил трябва винаги да бъде правилно монтирана и 
обезопасена в превозното средство, дори когато не се използва.

	• Товарният крак трябва винаги да има пряк контакт с пода на превозното 
средство. Ако Вашето превозно средство има багажни отделения, 
вградени в пода, задължително се свържете с производителя на 
автомобила, за да проверите дали подът на превозното средство може да 
издържи товарния крак.

	• По време на движение седалката за автомобил трябва винаги да е 
заключена с лице назад или напред по посоката на движение.

	• За да осигури седалката за автомобил най-добрата възможна защита, 
винаги използвайте линейната защита от странични удари (L.S.P.).

	• Ако използвате седалката за автомобил на средната задна седалка, 
линейната защита от странични удари (L.S.P.) никога не трябва да се разгъва.

	• Седалката за автомобил също така е изпитана и одобрена за използване 
без разгъната линейна защита от странични удари (L.S.P.).

	• Когато затваряте вратата на превозното средство или регулирате 
задната седалка, винаги проверявайте дали седалката за автомобил не е 
притисната към някаква повърхност.

	• Багаж или други предмети, намиращи се в превозното средство, трябва 
винаги да бъдат обезопасявани. В противен случай те биха могли да 
бъдат изхвърлени в превозното средство, което да предизвика фатални 
наранявания.

	• Седалката за автомобил никога не трябва да се използва без калъфа 
за седалка. Използвайте единствено оригинален калъф за седалка 
CYBEX, тъй като калъфът е ключов компонент, осигуряващ правилното 
функциониране на седалката.

	• Никога не оставяйте детето си в превозното средство без наблюдение.

	• Части от тази система за обезопасяване на деца могат да се нагреят, 
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когато са изложени на пряка слънчева светлина и биха могли да изгорят 
кожата на Вашето дете. Пазете детето си и седалката за автомобил от 
излагане на пряка слънчева светлина.

	• При инцидент в седалката за автомобил могат да се появят повреди, 
които не могат да се установят с просто око. След инцидент сменете 
седалката за автомобил. При съмнение се свържете с Вашия 
дистрибутор или с производителя.

	• Не използвайте седалката за автомобил повече от 8 години. Седалката 
за автомобил е подложена на силно натоварване по време на жизнения 
си цикъл, което води до изменения в качеството на нейните материали с 
течение на времето.

	• Основните части могат да се почистят с мек почистващ препарат и 
топла вода. Никога не използвайте агресивни почистващи препарати 
или белини!

	• Върху седалките на някои автомобили, направени от чувствително 
материали, употребата на седалки за коли може да остави следи и/или да 
причини обезцветяване. За да предотвратите това, можете да постелите 
одеяло, кърпа или нещо подобно под седалката за автомобил, за да 
защитите седалката на превозното средство.

ЧАСТИ НА ПРОДУКТА

Отделение за батерията (1)
База (2)
Товарен крак (3)
Кошче за новородено (4) 
Индикатор за ръст (5)
Бутони за освобождаване ISOFIX (6)
Заключващи рамене ISOFIX (7)
Точки на закрепване ISOFIX (8)
Индикатор ISOFIX (9)
Бутон за регулиране на товарния 
крак (10)
Индикатор на товарния крак (11)
Индикатор за заключване на 
седалката (12)

Линейна защита от странични удари 
(L.S.P.) (13)
Бутон Бутон за освобождаване (14)
Дръжка за освобождаване на 
седалката (15)
Положение "паркинг" на товарния 
крак (16)
Облегалка за глава (17)
Дръжка за регулиране на облегалката 
за глава (18)
Дръжка за регулиране на 
положението (19)
Дръжка за завъртане на седалката (20)

Управление посоката на движение 
(D.D.C.) (21)
Индикатор за посоката на 
движение (22)
Бутон за регулиране на колана (23)
Колан за през рамото (24)
Закопчалка за колан (25)

Език на ключалката (26)
Подвижни колани (27)
Колан на централния регулатор (28)
Отделение за ръководството на 
потребителя (29)

ПРАВИЛНО ПОЛОЖЕНИЕ В ПРЕВОЗНОТО СРЕДСТВО

Това е подобрена система за обезопасяване на деца i-Size. Тя е одобрена 
съгласно Регламент на ОН № R129/03 за Base T / Base Z2, за употреба 
в положения за сядане в превозни средства, съвместими с i-Size, 
както е указано от производителите на превозни средства в техните 
ръководства на потребителите. Ако Вашето превозно средство няма 
положение за сядане i-Size, моля проверете списък за типа превозни 
средства. Можете да получите най-актуалната версия на типовия списък от 
www.cybex-online.com.
Не можем да гарантираме, че във всички одобрени превозни средства могат
да се използват всички седящи и наклонени положения.

РАЗЛИЧНО ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЕДАЛКАТА

45 – 105 см, 
макс. 18 кг

76 – 105 см, 
> 15 М 

макс. 18 кг

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 см > 60 см

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2
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Ако закупите седалката с кошче за новородено (4), то вече ще бъде 
поставено в седалката за автомобил, когато я извадите от кутията. То трябва 
да се отстрани, ако детето Ви е по-високо от 60 см.
Индикаторът за ръст (5) показва ръста, който детето Ви трябва да достигне, 
преди да е позволено обръщането на седалката за използване в положение 
напред.

ПОДГОТОВКА ЗА МОНТИРАНЕТО НА BASE T / BASE Z2

Преди първоначалното използване на базата найлоновата лента трябва да 
се отстрани от отделението за батерията (1) на товарния крак. Базата (2) ще 
издава звуков сигнал за предупреждение, докато не се монтира правилно. 
Ако товарният крак (3) е разгънат и няма звук, трябва да проверите 
батерията. За да проверите батерията, можете да отворите с отвертка 
отделението за батерия (1) в задната част на товарния крак. Батерията може 
да се смени само с батерия с размери CR2032.

МОНТИРАНЕ В ПРЕВОЗНОТО СРЕДСТВО

Винаги проверявайте дали...
	• облегалките на седалките на автомобила са заключени в изправено 

положение.
	• когато монтирате седалката за автомобил на предната седалка за пътник, 

регулирайте седалката на автомобила възможно най-назад.

	💡Седалката за автомобил е създадена изключително за гледащи напред 
седалки на превозни средства, оборудвани с ISOFIX.

Монтиране на седалката за автомобил с Base T / Base Z2
1.	 Задръжте бутона за управление посоката на движение (D.D.C.) (21) 

надолу и се уверете, че базата е регулирана за седалки за автомобил, 
гледащи назад спрямо посоката на движение, поне докато детето Ви 
достигне ръст 76 см и навърши 15 месеца.

2.	 Разгънете товарния крак (3), докато се заключи в най-предно положение. 
Звуков предупредителен сигнал ще се чува, докато товарният крак не 
бъде монтиран правилно.

3.	� Освободете бутоните за освобождаване ISOFIX (6), за да удължите 
заключващите рамене ISOFIX (7).

	💡И двата бутона за освобождаване ISOFIX могат да бъдат освободени 
независимо един от друг, позволявайки на заключващите рамене ISOFIX 
да бъдат регулирани независимо.

4.	� Бутнете заключващите рамене ISOFIX (7) навън от базата, до крайното 
им удължение.

5.	 Поставете базата (2) на съответната седалка в превозното средство.
6.	� Бутнете заключващите рамене ISOFIX (7) в точките на закрепване ISOFIX 

(8), докато се заключат на място и се чуе "ЩРАК". Двата индикатора 
ISOFIX (9) ще превключат от ЧЕРВЕНО на ЗЕЛЕНО.

7.	� Проверете дали базата е обезопасена като се опитате да я издърпате от 
точките на закрепване ISOFIX (8). 

8.	� Бутнете базата (2) към облегалката на седалката на превозното средство, 
докато се изравни напълно с облегалката.

	💡Придвижването на базата от настрани също ще я закрепи към 
облегалката.

9.	� Натиснете бутона за регулиране на товарния крак (10) и издърпайте 
крака, докато опре в пода на превозното средство.

10.	� Издърпайте товарния крак (3) до следващото заключващо положение, за 
да осигурите оптимално предаване на силата. 

11.	�Индикаторът на товарния крак (11) се превключва в ЗЕЛЕНО, когато 
товарният крак е поставен правилно върху пода на превозното средство, 
а звуковият предупредителен сигнал спира.

12.	Поставете седалката за автомобил върху базата (2).
13.	�Уверете се, че седалката за автомобил се заключва на място като се чуе 

"ЩРАК".
14.	�Проверете дали индикаторът за заключване на седалката (12) върху 

базата е ЗЕЛЕН.
15.	�За да постигнете най-добрата възможна защита, активирайте линейната 

защита от странични удари (13) отстрани на седалката за автомобил, 
от страната на вратата на превозното средство. За да го направите, 
натиснете бутона за освобождаване на линейната защита от странични 
удари L.S.P. (14).

	💡Седалката за автомобил може да се използва и без да се активира L.S.P., 
ако в превозното средство няма достатъчно място. За тази цел натиснете 
бутона за освобождаване на линейната защита от странични удари L.S.P. и 
едновременно сгънете обратно линейната защита от странични удари.

СВАЛЯНЕ ОТ ПРЕВОЗНОТО СРЕДСТВО

1.	 �За да отключите седалката за автомобил от базата (2), издърпайте нагоре 
дръжката за освобождаване на седалката (15).

2.	 Наклонете леко седалката и я вдигнете от базата (2).
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3.	� Отключете блокиращите рамене ISOFIX (7) от двете страни като 
натиснете бутоните за освобождаване ISOFIX (6) и едновременно ги 
дръпнете назад.

4.	 Издърпайте базата (2) от точките за закрепване ISOFIX (8).
5.	� Свалете основата (2) и плъзнете блокиращите рамене ISOFIX (7) докрай 

назад в тяхното положение за транспортиране.
6.	� Бутнете товарния крак (3) обратно в основното му положение, след което 

го сгънете навътре, за да спестите място.
7.	� Важно е да сгънете напълно товарния крак, за да спре звуковото 

предупреждение. Има положение "паркиране" на товарния крак (16), 
указано отдолу на базата.

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА ЗА ГЛАВА 

Регулируемата облегалка за глава (17) може да се регулира като се използва 
дръжката за регулиране на облегалката за глава (18) отзад на облегалката 
за глава (17). Когато регулирате облегалката за глава (17), проверете да не 
остават повече от 2 см (прибл. ширина 2 пръста) между раменете на детето 
и облегалката за глава.

ФУНКЦИЯ ЗА ЗАВЪРТАНЕ 

Дръпнете дръжката за завъртане на седалката (20) върху базата, за да 
завъртите седалката за автомобил. 

	💡Препоръчваме да деактивирате L.S.P. преди да завъртите седалката. 

Преди началото на пътуването проверете дали седалката е добре заключена 
на място и индикаторът посока на движение (22) е ЗЕЛЕН.

РЕГУЛИРАНЕ НА НАКЛОНЕНОТО ПОЛОЖЕНИЕ 

За да регулирате седалката в наклонено положение, натиснете дръжката за 
регулиране на положението (19) в предната част на седалката за автомобил.

	💡Препоръчваме да се използва най-водоравното наклонено положение за 
деца, които все още не могат да седят наклонени самостоятелно. 

	💡  Винаги проверявайте дали седалката за автомобил щраква на мястото си, 
когато я регулирате в наклонено или в седнало положение.

ОБЕЗОПАСЯВАНЕ НА ДЕТЕТО

1.	� Завъртете седалката за автомобил в положение за качване.

2.	� Натиснете бутона за регулиране на колана (23) и издърпайте 
едновременно двата колана за през рамо (24), за да ги разхлабите.

3.	 Отворете закопчалката за колан (25) като натиснете силно червения бутон.
4.	� Сега езиците на ключалките (26) могат да бъдат прикрепени към 

указаните места върху калъфа с помощта на вградените магнити.
5.	 Поставете Вашето дете в седалката за автомобил със седалището назад.
6.	 Поставете коланите за през рамо (24) направо върху раменете на детето.
7.	� Съберете езиците на ключалките (26) и ги заключете на място в 

закопчалката за колан (25). Трябва да чуете звук "ЩРАК".
8.	� Ако използвате седалката с клипс SensorSafe, бутнете затворения клипс, 

докато чуете звук "ЩРАК" и плъзнете затворения клипс надолу към 
закопчалката за колан (25).

9.	� Затегнете подвижните колани (27), след което издърпайте колана на 
централния регулатор (28), за да стегнете коланите на раменете(24), 
докато прилепнат плътно към тялото на детето Ви.

	💡Системата трябва да бъде достатъчно стегната, за да не бъде възможно 
сгъването на никоя от лентите.

10.	� Когато използвате клипс SensorSafe, поставете клипса директно под 
подложките за раменете.

11.	�Завъртете седалката в предпочитаното положение за пътуване. Посоката 
напред е разрешена само за деца над 15 месеца и с ръст над 76 см.

СВАЛЯНЕ И ПОВТОРНО ЗАКАЧАНЕ НА КАЛЪФА ЗА СЕДАЛКА

Калъфът за седалка се състои от 4 части. Те са прикрепени към седалката за 
автомобил на няколко места. Когато се откопчаят, отделните части на калъфа 
могат да се свалят. За да закачите отново калъфа, следвайте указанията за 
сваляне в обратния ред.
Ако е закупена с кошче за новородено (4), преди пране дунапренът трябва 
да се свали. За тази цел в плата има отвори.

	💡Калъфът може да се пере само на 30°C, с програма за деликатно пране, 
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в противен случай платът на калъфа може да се обезцвети. Моля перете 
калъфа отделно от останалото пране и не го сушете в сушилня или на пряка 
слънчева светлина!

ГАРАНЦИЯ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ И РАЗПОРЕДБИ ЗА 
ИЗХВЪРЛЯНЕ

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Германия) Ви дава 3 
години гаранция за този продукт. Тази гаранция е в сила в страната, където 
продуктът първоначално е продаден от търговец на дребно на клиент. 
Съдържанието на гаранцията и цялата важна информация, необходима 
за упражняването на гаранцията може да се намери на нашия уеб сайт: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ако в описанието 
на продукта е показана гаранция, Вашите законни права срещу нас при 
неизправности остават незасегнати.

Моля спазвайте разпоредбите за изхвърляне на отпадъци във Вашата страна.
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Hvala vam što ste se odlučili za Sirona T i-Size prilikom izbora auto sedišta.
Pažljivo pročitajte ovaKorisnički vodič pre ugradnje auto sedišta u svoje vozilo i 
uvek ga držite pri ruci u za to predviđenom pregratku (29). 

 VAŽNE INFORMACIJE I UPOZORENJA

	• Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sedište ne sme da se menja 
niti dopunjava ni na koji način.

	• Da biste propisno zaštitili svoje dete, apsolutno je od presudne važnosti da 
koristite auto sedište onako kako je opisano u ovom vodiču za korisnike.

	• Nemojte da koristite sedište usmereno unapred dok dete ne bude starije od 
15 meseci i pre nego što dete dostigne veličinu od 76 cm.

	• Ovo auto sedište može da se montira na sedištima vozila koja su odobrena za 
upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priručnikom za vozilo.

	• Ugradnja ovog auto sedišta na suvozačevo sedište sa prednjim 
aktiviranim vazdušnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

	• Nemojte da koristite bilo koje kontakt tačke nosača osim onih opisanih u 
Korisničkom vodiču i označenih na sistemu vezivanja za dete.

	• Umetak za novorođenčad koristi se za zaštitu vašeg deteta i mora da se koristi 
dok ono ne dostigne visinu od 60 cm.

	• Pojasevi za krilo moraju na obe strane da prelaze što je niže moguće preko 
prepona vašeg deteta da bi imali optimalan efekat u slučaju nezgode.

	• Pre svakog putovanja pobrinite se da remen sa pet tačaka bude ispravno 
podešen i da se tesno uklapa uz telo deteta. Pojasevi se nikada ne smeju uvrtati!

	• Samo optimalno podešen naslon za glavu može vašem detetu da pruži 
maksimalnu zaštitu i udobnost, dok se istovremeno rameni pojasevi mogu 
uklopiti na odgovarajući način.

	• Ovo auto sedište može se koristiti samo u kombinaciji sa Base T / Base Z2 
instaliranom pomoću ISOFIX sistema.

	• Auto sedište mora uvek da se ispravno montira i da se učvrsti u vozilu čak i 
kada nije u upotrebi.

SERTIFIKACIJA
Sirona T i-Size  
Raspon veličina: 45-105 cm 
Težina: maks. 18 kg
UN R129/03 na Base T / Base Z2

	• Potporna nogica mora uvek da ostvaruje direktan kontakt sa podom vozila. Ako 
vaše vozilo ima pregratke za čuvanje stvari u zoni nogu, obavezno kontaktirajte 
proizvođača vozila i pobrinite se da pod vozila može da podrži potpornu nogicu.

	• Dok vozite, auto sedište mora uvek biti zaključano u pravcu unazad ili u poziciji 
gde se gleda unapred.

	• Da bi sedište za vozilo obezbedilo najbolju moguću zaštitu, uvek koristite 
linearnu zaštitu od bočnog udara (L.S.P.).

	• Ako auto sedište koristite na srednjem sedištu zadnje klupe vozila, linearna 
bočna zaštita od udara (L.S.P.) ne sme da se rasklapa.

	• Ovo auto sedište testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene 
linearne bočne zaštite od udara (L.S.P.).

	• Uvek se pobrinite da auto sedište nije zaglavljeno uz neku površinu kada 
zatvarate vrata vozila ili podešavate zadnje sedište.

	• Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno 
učvršćeni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, što može da dovede 
do smrtonosnih povreda.

	• Auto sedište ne sme nikada da se koristi bez prekrivača za sedište. Pobrinite 
se da se koristi samo originalni CYBEX prekrivač za sedište, pošto je prekrivač 
ključni element koji omogućava da sedište funkcioniše kako treba.

	• Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

	• Delovi ovog sistema za vezivanje dece mogu da se zagreju kada su izloženi 
direktnom sunčevom svetlu i mogu potencijalno dovesti do opekotina na koži 
vašeg deteta. Zaštitite svoje dete i auto sedište od direktne izloženosti suncu.

	• Nezgoda može da dovede do oštećenja na auto sedištu koje ne može da se 
utvrdi golim okom. Zamenite auto sedište nakon nezgode. U slučaju sumnje 
obratite se svom distributeru ili proizvođaču.

	• Nemojte da koristite ovo auto sedište duže od 8 godina. Auto sedište je 
izloženo velikom pritisku tokom svog roka upotrebe, što vremenom dovodi do 
promena u kvalitetu njegovih materijala.

	• Plastični delovi mogu da se čiste blagim sredstvom za čišćenje i mlakom 
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za čišćenje ni izbeljivač!

	• Na nekim sedištima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba 
sedišta za automobil može ostaviti tragove i/ili dovesti do bleđenja boje. Da 
biste to izbegli, možete da postavite ćebe, peškir ili sličan podmetač ispod 
sedišta za automobil da biste zaštitili sedište u vozilu.
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DELOVI PROIZVODA

Pregradak za baterije (1)
Osnova (2)
Potporna nogica (3)
Umetak za novorođenčad (4) 
Indikator veličine (5)
ISOFIX dugmad za otpuštanje (6)
ISOFIX ručke za blokiranje (7)
ISOFIX usidrenja (8)
ISOFIX indikator (9)
Dugme za podešavanje potporne 
nogice (10)
Indikator potporne nogice (11)
Indikator za blokiranje sedišta (12)
Linearna bočna zaštita od udara 
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Dugme za otpuštanje (14)

Ručka za otpuštanje sedišta (15)
Položaj za parkiranje potporne 
nogice (16)
Naslon za glavu (17)
Ručka za podešavanje naslona za 
glavu (18)
Ručka za podešavanje položaja (19)
Ručka za rotaciju sedišta (20)
Kontrola smera vožnje (D.D.C) (21)
Indikator smera vožnje (22)
Dugme za podešavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)
Kopča pojasa (25)
Jezičak kopče (26)
Pojasevi za krilo (27)
Centralni pojas za podešavanje (28)
Pregradak za Korisnički vodič (29)

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Ovo je poboljšani sistem za vezivanje dece i-Size. Odobren je u skladu sa 
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base T / Base Z2, za korišćenje u sedećim 
položajima vozila kompatibilnim sa i-Size kako su proizvođači vozila naveli u 
svojim korisničkim priručnicima za vozila. Ako vaše vozilo nema poziciju za sedište 
standarda i-Size, proverite listu tipova vozila. Najnoviju verziju popisa tipova možete 
dobiti na www.cybex-online.com. 

RAZLIČITE UPOTREBE SEDIŠTA

45 – 105 cm, 
maks. 18 kg

76 – 105 cm, 
> 15 M 

maks. 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Ako ste sedište kupili sa umetkom za novorođenčad (4), on će već biti postavljen 
u auto sedište kada ga izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vaše dete 
više od 60 cm.
Indikator veličine (5) pokazuje koju veličinu vaše dete mora da dostigne da bi bilo 
dozvoljeno okrenuti sedište da gleda prema napred.

PRIPREMA ZA INSTALACIJU BASE T / BASE Z2

Pre upotrebe osnove po prvi put, mora se skinuti plastična traka sa pregratka za 
bateriju (1) na potpornoj nogici. Osnova (2) će emitovati zvučni signal upozorenja 
dok ne bude ispravno postavljena. Ako je potporna nogica (3) rasklopljena i nema 
zvuka, mora da se proveri baterija. Da bi se proverila baterija, može se šrafcigerom 
otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem delu potporne nogice. Baterija se sme 
zameniti samo baterijom veličine CR2032.

INSTALACIJA U VOZILU

Uvek se pobrinite da…
	• nasloni za leđa u vozilu budu zaključani u uspravnoj poziciji.
	• kod instalacije dečjeg sedišta na prednje putničko sedište, podesite sedište u 

vozilu što je moguće više unazad.

	💡Ovo auto sedište je isključivo napravljeno za auto sedišta okrenuta prema 
napred, koja su opremljena ISOFIX-om.

Nije zagarantovano da se svi sedeći i zavaljeni položaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.
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Ugradnja auto sedišta sa Base T / Base Z2

1.	 Držite dugme za kontrolu smera vožnje (D.D.C.) (21) prema dole i uverite se 
da je osnova podešena za auto sedišta okrenute prema nazad barem dok vaše 
dete ne dosegne veličinu od 76 cm i nije starije od 15 meseci.

2.	 Rasklopite potpornu nogicu (3) dok se ona ne zaključa u svom najistaknutijem 
položaju. Zvučni signal upozorenja će se oglašavati sve dok potporna nogica 
ne bude ispravno postavljena.

3.	� Otpustite ISOFIX dugmad za otpuštanje (6) da biste proširili ISOFIX ručke za 
blokiranje (7).

	💡Oba ISOFIX dugmeta za otpuštanje mogu se otpuštati nezavisno, čime se 
omogućuje nezavisno podešavanje ISOFIX ručki za zaključavanje.

4.	 Pritisnite ISOFIX ručke za blokiranje (7) van osnove dokle god mogu da se pruže.
5.	 Postavite osnovu (2) na odgovarajuće sedište u vozilu.
6.	� Pritisnite ISOFIX ručke za blokiranje (7) u ISOFIX usidrenja (8) dok se one 

ne uklope uz zvučni „KLIK“. Dva ISOFIX indikatora (9) preći će iz CRVENE u 
ZELENU boju.

7.	� Pobrinite se da osnova bude učvršćena tako što ćete probati da je izvučete iz 
ISOFIX usidrenja (8). 

8.	� Pogurajte osnovu (2) prema naslonu sedišta vozila sve dok ona ne bude u 
celini poravnata sa naslonom.

	💡 Pokretanjem osnove sa jedne na drugu stranu takođe će je pričvrstiti za naslon 
vozila.

9.	� Pritisnite dugme za podešavanje potporne nogice (10) i produžite nogaru dok 
ona ne dotakne pod vozila.

10.	�Izvucite potpornu nogicu (3) van do sledećeg položaja zaključavanja kako biste 
imali optimalan prenos snage. 

11.	�Indikator potporne nogice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna nogica 
ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvučni signal upozorenja.

12.	Postavite auto sedište na osnovu (2).
13.	Pobrinite se da se auto sedište uklopi na mesto uz zvučni „KLIK“.
14.	Proverite da li je indikator za blokiranje sedišta (12) na osnovi ZELEN.
15.	�Da biste postigli najbolju moguću zaštitu, aktivirajte linearnu zaštitu od bočnog 

udara (13) sa strane sedišta u automobilu okrenute prema vratima automobila. 
Za tu svrhu pritisnite L.S.P. dugme za otpuštanje (14).

	💡 Auto sedište se može upotrebiti i bez L.S.P. tokom korišćenja, ako u vozilu 
nema dovoljno mesta. Da biste to učinili, pritisnite dugme za otpuštanje L.S.P i 
istovremeno preklopite L.S.P 

UKLANJANJE IZ VOZILA

1.	 �Za otključavanje auto sedišta sa osnove (2) povucite ručku za otpuštanje 
sedišta (15) prema gore.

2.	 Lagano nagnite sedište i podignite ga sa osnove (2).
3.	� Odblokirajte ISOFIX ručke za blokiranje (7) na obe strane pritiskom na ISOFIX 

dugmad za otpuštanje (6) i istovremeno ih povucite nazad.
4.	 Izvucite osnovu (2) ISOFIX usidrenja (8).
5.	� Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX ručke za blokiranje (7) potpuno unazad u 

njihove transportne pozicije.
6.	� Gurnite potpornu nogicu (3) unazad u njenu originalnu poziciju i onda je 

sklopite radi uštede prostora.
7.	� Važno je potpuno preklopiti potpornu nogicu kako bi se utišalo zvučno 

upozorenje. Na donjoj strani osnove je označen položaj za parkiranje potporne 
nogice (16).

PODEŠAVANJE NASLONA ZA GLAVU 

Podesivi naslon za glavu (17) može se podesiti pomoću ručke za podešavanje 
naslona za glavu (18) na zadnjoj strani naslona za glavu (17). Prilikom podešavanja 
naslona za glavu (17) pazite da ne bude više od 2 cm (približno širina 2 prsta) 
između dečjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE 

Povucite ručku za rotaciju auto sedišta (20) na osnovi kako bi okrenuli auto sedište. 

	💡 Mi preporučujemo da se pre okretanja sedišta deaktivira L.S.P. 

Pre nego što krenete na putovanje, uverite se da li je auto sedište pravilno 
pričvršćeno na svom mestu i da indikator smera vožnje (22) pokazuje ZELENO.

PODEŠAVANJE POZICIJE NAGIBA NASLONA 

Za podešavanje auto sedišta u nagnuti položaj, pritisnite ručku za podešavanje 
položaja (19) na prednjoj strani auto sedišta.

	💡 Preporučujemo korišćenje najravnijeg ležećeg položaja za decu koja još ne 
mogu samostalno da sede. 

	💡 Uvek se uverite da auto sedište zvučno klikne na svom mestu kada ga 
podešavate kako u nagnutom tako i u sedećem položaju.
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OBEZBEĐIVANJE DETETA

1.	� Zarotirajte auto sedište u položaj za ukrcavanje.
2.	� Pritisnite dugme za podešavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba 

pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.
3.	 Otkopčajte kopču pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.
4.	� Jezičci kopče (26) se sada pomoću integrisanih magneta mogu pričvrstiti na 

naznačena mesta na prekrivaču.
5.	 Postavite dete u auto sedište sa pozadinom unazad.
6.	 Postavite pojaseve za ramena (24) direktno preko detetovih ramena.
7.	� Stavite oba jezička kopče (26) zajedno i učvrstite ih u kopči pojasa (25). 

Trebalo bi da čujete zvučno „KLIK“.
8.	� Ako koristite auto sedište sa SensorSafe kopčom, gurnite zatvorenu kopču 

dok ne čujete zvučno "KLIK" i povucite zatvorenu kopču prema dole prema 
kopči pojasa (25).

9.	� Zategnite pojaseve za krilo (27), a zatim povucite centralni pojas za 
podešavanje (28) da zategnete pojaseve za ramena (24) sve dok ne nalegnu 
uz telo vašeg deteta.

	💡 Remen bi trebalo uklopiti i dovoljno zategnuti da nije moguće napraviti nabor ni 
na kojoj od traka.

10.	�Kod upotrebe SensorSafe kopče, postavite kopču direktno ispod naramenica.
11.	�Okrenite sedište u željeni položaj za vožnju. Smer okrenut prema napred 

dopušten je samo za decu stariju od 15 meseci i veličinu od 76 cm.

UKLANJANJE I PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVAČA ZA SEDIŠTE

Prekrivač auto sedišta se sastoji od 4 dela. Oni su zavezani za auto sedište na 
nekoliko mesta. Kad se odvežu, pojedinačni delovi prekrivača mogu da se uklone. 
Kod ponovnog postavljanja prekrivača sledite instrukcije za uklanjanje obrnutim 
redosledom.
Ako je kupljeno sa umetkom za novorođenčad (4), ispuna se mora ukloniti pre 
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

	💡 Prekrivač se sme prati samo na 30°C u programu za osetljivi veš, inače će doći 
do bleđenja boje na tkanini prekrivača. Perite prekrivač odvojeno od drugog 
veša i ne sušite ga u mašini za sušenje niti na direktnom sunčevom svetlu!

PROIZVOĐAČKA GARANCIJA I PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemačka) daje vam 3 godine 
garancije za ovaj proizvod. Garancija važi u zemlji gde je ovaj proizvod prvobitno 
prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadržaj garancije i sve osnovne 
informacije potrebne za potraživanje garancije mogu da se pronađu na našoj 
početnoj strani: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. 
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vaša zakonska prava u odnosu na nas za 
kvarove ostaju bez uticaja.

Pridržavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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Ευχαριστούμε που προτιμήσατε το Sirona T i-Size κατά την επιλογή 
καθίσματος αυτοκινήτου.
Διαβάστε προσεκτικά αυτόν τον Οδηγό χρήστη προτού εγκαταστήσετε το 
κάθισμα αυτοκινήτου στο όχημά σας και κρατήστε τον πάντα εύκαιρο στην 
ειδική θέση (29). 

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

	• Χωρίς την έγκριση της αρμόδιας για την έγκριση τύπου αρχής, το κάθισμα 
αυτοκινήτου δεν μπορεί να τροποποιηθεί ή να προστεθεί κάτι σε αυτό με 
οποιονδήποτε τρόπο.

	• Προκειμένου να παραμείνει το παιδί σας ασφαλές, είναι απολύτως 
απαραίτητο να χρησιμοποιείτε το κάθισμα αυτοκινήτου όπως περιγράφεται 
στον Οδηγό χρήστη.

	• Μη χρησιμοποιείτε το μέτωπο προς τα εμπρός προτού το παιδί υπερβεί την 
ηλικία των 15 μηνών και προτού φτάσει τα 76 εκ. ύψος.

	• Το συγκεκριμένο κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να εγκατασταθεί σε 
καθίσματα οχημάτων τα οποία είναι εγκεκριμένα για τη χρήση συστημάτων 
πρόσδεσης παιδιών σύμφωνα με το εγχειρίδιο του οχήματος.

	• Η εγκατάσταση αυτού του καθίσματος αυτοκινήτου στο μπροστινό 
κάθισμα με τον μπροστινό αερόσακο ενεργοποιημένο ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ.

	• Μην χρησιμοποιείτε σημεία επαφής που φέρουν φορτία διαφορετικά 
από αυτά που περιγράφονται στον Οδηγό χρήστη και επισημαίνονται στο 
σύστημα συγκράτησης παιδιών.

	• Το ένθεμα νεογέννητου χρησιμοποιείται για την προστασία του παιδιού σας 
και πρέπει να χρησιμοποιείται μέχρι να φτάσει τα 60 εκ. σε ύψος.

	• Οι ζώνες ασφαλείας στη ζώνη πρέπει να φτάνουν όσο το δυνατόν 
χαμηλότερα κατά μήκος της βουβωνικής ηλικίας του παιδιού σας για να 
έχουν το καλύτερο αποτέλεσμα σε περίπτωση ατυχήματος.

	• Πριν από κάθε ταξίδι βεβαιωθείτε ότι η ζώνη πέντε σημείων έχει ρυθμιστεί 
σωστά και κρατάει σφιχτά το σώμα του παιδιού. Οι ζώνες δεν πρέπει ποτέ 
να συστρέφονται!

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ
Sirona T i-Size  
Εύρος ύψους: 45-105 cm 
Βάρος: έως 18 kg
UN R129/03 για το Base T / Base T

	• Μόνο ένα βέλτιστα ρυθμισμένο προσκέφαλο μπορεί να προσφέρει στο παιδί 
σας τη μέγιστη προστασία και άνεση, διασφαλίζοντας παράλληλα ότι οι 
ζώνες ώμου μπορούν να τοποθετηθούν κατάλληλα.

	• Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με τη Base T /
Base Z2 εγκατεστημένη χρησιμοποιώντας το ISOFIX.

	• Το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να είναι πάντα σωστά εγκατεστημένο και 
ασφαλισμένο στο όχημα ακόμα και όταν δεν χρησιμοποιείται.

	• Το πόδι φορτίου πρέπει να βρίσκεται πάντα σε άμεση επαφή με το πάτωμα 
του αυτοκινήτου. Εάν το όχημά σας έχει αποθηκευτικούς χώρους στον χώρο 
για τα πόδια φροντίστε να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή του οχήματος 
για να βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο του οχήματος μπορεί να υποστηρίξει το 
πόδι φορτίου.

	• Κατά την οδήγηση, το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει πάντα να είναι 
κλειδωμένο στην θέση με μέτωπο προς τα πίσω ή προς τα εμπρός.

	• Προκειμένου το κάθισμα αυτοκινήτου να παρέχει την βέλτιστη δυνατή 
προστασία, χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα γραμμικής προστασίας 
πλευρικής κρούσης (L.S.P.).

	• Αν χρησιμοποιείτε το κάθισμα αυτοκινήτου στο μεσαίο κάθισμα των πίσω 
θέσεων, το σύστημα γραμμικής προστασίας πλευρικής κρούσης (L.S.P.) δεν 
πρέπει να ξεδιπλώνεται ποτέ.

	• Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου έχει επίσης ελεγχθεί και εγκριθεί για χρήση 
χωρίς να ξεδιπλωθεί το σύστημα γραμμικής προστασίας πλευρικής κρούσης 
(L.S.P.).

	• Βεβαιωθείτε πάντοτε ότι το κάθισμα του αυτοκινήτου δεν έχει σφηνώσει 
σε κάποια επιφάνεια κατά το κλείσιμο της πόρτας του οχήματος ή κατά τη 
ρύθμιση του πίσω καθίσματος.

	• Οι αποσκευές ή άλλα αντικείμενα που υπάρχουν στο όχημα πρέπει πάντα 
να είναι στερεωμένα σταθερά. Διαφορετικά, ενδέχεται να εκσφενδονιστούν 
μέσα στο όχημα, γεγονός που θα μπορούσε να προκαλέσει θανάσιμους 
τραυματισμούς.

	• Το κάθισμα αυτοκινήτου δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ χωρίς το 
κάλυμμα καθίσματος. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικό 
κάλυμμα καθίσματος CYBEX, καθώς το κάλυμμα είναι ένα σημαντικό 
στοιχείο που επιτρέπει στο κάθισμα να λειτουργεί σωστά.

	• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας στο όχημα χωρίς επίβλεψη.

	• Τμήματα του παιδικού συστήματος συγκράτησης ενδέχεται να θερμανθούν 
αν εκτεθούν σε άμεσο ηλιακό φως και θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
έγκαυμα στην επιδερμίδα του παιδιού σας. Προστατέψτε το παιδί σας και το 
κάθισμα αυτοκινήτου από την απευθείας έκθεση στον ήλιο.
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	• Ένα ατύχημα μπορεί να προκαλέσει στο κάθισμα αυτοκινήτου βλάβη που 
να μην είναι ορατή με γυμνό μάτι. Αντικαταστήστε το κάθισμα αυτοκινήτου 
μετά από ατύχημα. Σε περίπτωση αμφιβολίας, απευθυνθείτε στον πωλητή 
σας ή στον κατασκευαστή.

	• Μην χρησιμοποιείτε αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου περισσότερο από 8 
χρόνια. Το κάθισμα αυτοκινήτου εκτίθεται σε μεγάλη καταπόνηση κατά τη 
διάρκεια ζωής του, γεγονός που προκαλεί αλλοιώσεις στην ποιότητα των 
υλικών με την ηλικία.

	• Τα πλαστικά μέρη μπορούν να καθαριστούν με ήπιο απορρυπαντικό και 
ζεστό νερό. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ισχυρά απορρυπαντικά ή χλώριο!

	• Σε ορισμένα καθίσματα οχημάτων κατασκευασμένα από ευαίσθητα 
υλικά, η χρήση καθισμάτων αυτοκινήτου μπορεί να αφήσει σημάδια ή/και 
να προκαλέσει ξεθώριασμα του χρώματος. Για να το αποτρέψετε αυτό, 
μπορείτε να τοποθετήσετε μια κουβέρτα, μια πετσέτα ή κάτι παρόμοιο κάτω 
από το κάθισμα αυτοκινήτου για να προστατέψετε το κάθισμα του οχήματος.

ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

Θάλαμος μπαταρίας (1)
Βάση (2)
Πόδι φορτίου (3)
Ένθεμα νεογέννητου (4) 
Δείκτης μεγέθους (5)
Κουμπιά αποδέσμευσης ISOFIX (6)
Βραχίονες ασφάλισης ISOFIX (7)
Σημεία στερέωσης ISOFIX (8)
Δείκτης ISOFIX (9)
Κουμπί ρύθμισης ποδιού φορτίου (10)
Ένδειξη ποδιού φορτίου (11)
Δείκτης κλειδώματος καθίσματος (12)
Σύστημα γραμμικής προστασίας 
πλευρικής κρούσης (L.S.P.) (13)
L.S.P. Κουμπί αποδέσμευσης (14)

Λαβή αποδέσμευσης καθίσματος (15)
Θέση στάθμευσης ποδιού φορτίου (16)
Προσκέφαλο (17)
Λαβή ρύθμισης προσκέφαλου (18)
Λαβή ρύθμισης θέσης (19)
Λαβή περιστροφής καθίσματος (20)
Έλεγχος Κατεύθυνσης Κίνησης 
(D.D.C) (21)
Ένδειξη κατεύθυνσης οδήγησης (22)
Κουμπί προσαρμογής ζώνης (23)
Ζώνη ώμου (24)
Κούμπωμα ζώνης (25)
Γλωττίδα κουμπώματος (26)
Ζώνες ασφαλείας (27)
Κεντρική ζώνη ρύθμισης (28)
Θέση Οδηγού χρήστη (29)

Η ΣΩΣΤΉ ΘΈΣΗ ΣΤΟ ΌΧΗΜΑ

Αυτό είναι ένα Ενισχυμένο Σύστημα Συγκράτησης Παιδιών i-Size. Είναι 
εγκεκριμένο σύμφωνα με τον Κανονισμό του ΟΗΕ αριθ. R129/03 για το Base T 
και αριθ. R129/03 για το Base Z2, για χρήση σε θέσεις καθισμάτων οχημάτων 
συμβατές με i-Size όπως ορίζουν οι κατασκευαστές οχήματος στα εγχειρίδιο 
χρήσης του οχήματος. Αν το όχημά σας δεν διαθέτει θέση καθισμάτων 
i-Size, ελέγξτε τον κατάλογο τύπων οχημάτων. Μπορείτε να αποκτήσετε 
την πλέον ενημερωμένη έκδοση του καταλόγου τύπων από την ιστοσελίδα 
www.cybex-online.com.

Δεν είναι εγγυημένο ότι όλεςοι θέσειςκαθίσματοςκαι κλίσηςμπορούν να
χρησιμοποιηθούν σε όλα τα εγκεκριμένα οχήματα.
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ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΈΣ ΧΡΉΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ

45 – 105 cm, 
μέγιστο. 18 kg

76 – 105 cm, 
> 15 M 

έως 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – > 60 εκ > 60 εκ

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Αν αγοράσατε το κάθισμα με ένθεμα νεογέννητου (4), θα είναι τοποθετημένο 
ήδη στο κάθισμα αυτοκινήτου όταν το βγάλετε από το κουτί. Αυτό θα πρέπει να 
αφαιρεθεί αν το παιδί σας έχει ύψος πάνω από 60 εκ.
Ο Δείκτης μεγέθους (5) δείχνει το ύψος στο οποίο πρέπει να φτάσει το παιδί σας 
προκειμένου να επιτρέπεται η μετατροπή του καθίσματος για χρήση με μέτωπο 
προς τα εμπρός.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΊΑ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΤΗΣ BASE T / BASE Z2

Προτού χρησιμοποιήσετε τη βάση για πρώτη φορά, πρέπει να αφαιρεθεί η 
πλαστική ταινία από τη θέση μπαταρίας (1) στο πόδι φορτίου. Η Βάση (2) θα 
εκπέμπει μία ηχητική προειδοποίηση μέχρι να εγκατασταθεί σωστά. Αν το Πόδι 
φορτίου (3) έχει ξεδιπλωθεί και δεν ακούγεται κάποιος ήχος, πρέπει να ελέγξετε 
τη μπαταρία. Για να ελέγξετε τη μπαταρία, η Θέση μπαταρίας (1) στο πίσω 
μέρος του ποδιού φορτίου μπορεί να ανοίξει με κατσαβίδι. Η μπαταρία μπορεί να 
αντικατασταθεί μόνο με μπαταρία μεγέθους CR2032.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΌΧΗΜΑ

Πάντα να βεβαιώνεστε ότι...
	• οι πλάτες στο όχημα είναι κλειδωμένες στην όρθια θέση.
	• κατά την εγκατάσταση του καθίσματος αυτοκινήτου στο μπροστινό κάθισμα 
επιβάτη, το κάθισμα του οχήματος βρίσκεται όσο πιο πίσω γίνεται.

	💡Το κάθισμα αυτοκινήτου είναι κατασκευασμένο αποκλειστικά για καθίσματα 
οχήματος με μέτωπο προς τα εμπρός, τα οποία είναι εξοπλισμένα με ISOFIX.

Εγκατάσταση του καθίσματος αυτοκινήτου με Base T / Base Z2

1.	 Διατηρήστε το κουμπί Ελέγχου Κατεύθυνσης Κίνησης (D.D.C.) (21) προς 
τα κάτω και βεβαιωθείτε ότι η βάση είναι προσαρμοσμένη για καθίσματα 
αυτοκινήτου με μέτωπο προς τα πίσω τουλάχιστον έως ότου το παιδί σας 
φτάσει τα 76 cm ύψος και έχει ηλικία πάνω από 15 μηνών.

2.	 Ξεδιπλώστε το Πόδι φορτίου (3) μέχρι να κλειδώσει στην πλέον πρόσθια 
θέση του. Μία ηχητική προειδοποίηση θα ακούγεται μέχρι το πόδι φορτίου να 
εγκατασταθεί σωστά

3.	� Αποδεσμεύστε τα Κουμπιά αποδέσμευσης ISOFIX (6) για να εκτείνετε τους 
βραχίονες ασφάλισης ISOFIX (7).

	💡 Και τα δύο Κουμπιά αποδέσμευσης ISOFIX μπορούν να αποδεσμευτούν 
ανεξάρτητα επιτρέποντας στους Βραχίονες ασφάλισης ISOFIX να ρυθμιστούν 
ανεξάρτητα.

4.	� Πιέστε τους Βραχίονες ασφάλισης ISOFIX (7) έξω από τη βάση στον 
μεγαλύτερο δυνατό βαθμό.

5.	 Τοποθετήστε τη βάση (2) σε μια κατάλληλη θέση στο όχημα.
6.	� Πιέστε τους Βραχίονες ασφάλισης ISOFIX (7) στα Σημεία στερέωσης 

ISOFIX (8) μέχρι να κλειδώσουν στη θέση κάνοντας έναν ήχο «ΚΛΙΚ». Οι δύο 
Δείκτες ISOFIX (9) θα γίνουν από ΚΟΚΚΙΝΟΙ ΠΡΑΣΙΝΟΙ.

7.	� Βεβαιωθείτε πως η βάση είναι ασφαλής προσπαθώντας να την τραβήξετε 
έξω από τα Σημεία στερέωσης ISOFIX (8). 

8.	� Πιέστε τη Βάση (2) προς την πλάτη του καθίσματος του οχήματος μέχρι να 
ευθυγραμμιστεί απόλυτα με τη βάση.

	💡 Η μετακίνηση της βάσης από τη μία πλευρά στην άλλη θα την συγκρατήσει 
επίσης στην πλάτη του οχήματος.

9.	� Πιέστε το Κουμπί ρύθμισης ποδιού φορτίου (10) και εκτείνετε το πόδι μέχρι 
να ακουμπήσει το δάπεδο του οχήματος.

10.	�Τραβήξτε το Πόδι φορτίου (3) έξω μέχρι την επόμενη θέση κλειδώματος για 
να εξασφαλίσετε βέλτιστη μετάδοση δύναμης. 

11.	�Η ένδειξη ποδιού φορτίου (11) γίνεται ΠΡΑΣΙΝΗ αν το πόδι φορτίου 
έχει τοποθετηθεί σωστά στο δάπεδο του οχήματος και το ηχητικό σήμα 
σταματάει.

12.	Τοποθετήστε το κάθισμα αυτοκινήτου επάνω στη Βάση (2).
13.	�Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα αυτοκινήτου κλείδωσε στη θέση του από τον 

ήχο «ΚΛΙΚ».
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14.	� Ελέγξτε αν ο Δείκτης κλειδώματος καθίσματος (12) στη βάση είναι ΠΡΑΣΙΝΟΣ.
15.	�Προκειμένου να επιτύχετε την μέγιστη δυνατή προστασία, ενεργοποιήστε 

την Γραμμική προστασία πλευρικής κρούσης (13) στο πλάι του καθίσματος 
αυτοκινήτου κοιτώντας προς την πόρτα του οχήματος. Για να το κάνετε αυτό, 
πιέστε το Κουμπί αποδέσμευσης L.S.P (14).

	💡Το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί χωρίς να 
χρησιμοποιείται η Γραμμική προστασία πλευρικής κρούσης (L.S.P.) αν δεν 
υπάρχει αρκετός χώρος στο όχημα. Για να το κάνετε αυτό, πατήστε το κουμπί 
αποδέσμευσης L.S.P. και διπλώστε ταυτόχρονα το L.S.P. προς τα πίσω

ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΑΠΌ ΤΟ ΌΧΗΜΑ

1.	 �Για να ξεκλειδώσετε το κάθισμα αυτοκινήτου (2) τραβήξτε η λαβή 
αποδέσμευσης καθίσματος προς τα πάνω (15).

2.	 Γείρετε ελαφρά το κάθισμα και σηκώστε το από τη βάση (2).
3.	� Ξεκλειδώστε τους βραχίονες ασφάλισης ISOFIX (7) και στις δύο πλευρές 

πιέζοντας τα κουμπιά αποδέσμευσης ISOFIX (6) και ταυτόχρονα τραβώντας 
τα προς τα πίσω.

4.	 Τραβήξτε έξω τη Βάση (2) από τα Σημεία στερέωσης ISOFIX (8).
5.	� Αφαιρέστε τη Βάση (2) και σύρετε τους Βραχίονες ασφάλισης ISOFIX (7) 

εντελώς πίσω στις θέσεις μεταφοράς τους.
6.	� Πιέστε το Πόδι φορτίου (3) πίσω στην αρχική του θέση και στη συνέχεια 

διπλώστε το για να εξοικονομήσετε χώρο.
7.	� Είναι σημαντικό να διπλώσετε πλήρως το πόδι φορτίου, ώστε η ηχητική 

προειδοποίηση να είναι σιωπηλή. Στην κάτω πλευρά της βάσης υποδεικνύεται 
η θέση στάθμευσης ποδιού φορτίου (16).

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΚΈΦΑΛΟΥ 

Το ρυθμιζόμενο Προσκέφαλο (17) μπορεί να ρυθμιστεί χρησιμοποιώντας τη 
Λαβή ρύθμισης προσκέφαλου (18) στο πίσω μέρος του Προσκέφαλου (17). 
Κατά τη ρύθμιση του προσκέφαλου (17) βεβαιωθείτε ότι δεν απομένουν πάνω 
από 2 εκ. (περίπου όσο δύο δάχτυλα) ανάμεσα στους ώμους του παιδιού και στο 
προσκέφαλο.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΉΣ 

Τραβήξτε τη λαβή περιστροφής καθίσματος (20) επάνω στη βάση για να 
περιστρέψετε το κάθισμα αυτοκινήτου. 

	💡 Συνιστούμε να απενεργοποιήσετε το L.S.P. προτού στρίψετε το κάθισμα. 

Προτού ξεκινήσετε το ταξίδι σας, βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα είναι κλειδωμένο σωστά 
στη θέση του και ότι η ένδειξη της κατεύθυνσης οδήγησης (22) είναι ΠΡΑΣΙΝΗ.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΈΣΗΣ ΑΝΑΚΛΙΣΗΣ 

Για να ρυθμίσετε το κάθισμα στη θέση ανάκλισης, πιέστε τη λαβή ρύθμισης 
θέσης (19) στο μπροστινό μέρος του καθίσματος αυτοκινήτου.

	💡 Συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε την πιο επίπεδη θέση ανάκλισης για παιδιά 
που δεν είναι σε θέση να καθίσουν όρθια μόνα τους. 

	💡 Πάντα να βεβαιώνεστε ότι το κάθισμα αυτοκινήτου κάνει τον ήχο κλικ 
μπαίνοντας στη θέση του όταν το ρυθμίζετε είτε στην θέση ανάκλισης είτε 
στην καθιστή θέση.

ΑΣΦΆΛΙΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ

1.	� Περιστρέψτε το κάθισμα αυτοκινήτου στην θέση επιβίβασης.
2.	� Πιέστε το Κουμπί ρύθμισης ζώνης (23) και τραβήξτε και τις δύο Ζώνες ώμου 

(24) ταυτόχρονα για να χαλαρώσουν.
3.	 Ανοίξτε το Κούμπωμα ζώνης (25) πατώντας με δύναμη το κόκκινο κουμπί.
4.	� Οι Γλωττίδες κουμπώματος (26) μπορούν τώρα να προσαρτηθούν 

στις υποδεικνυόμενες θέσεις στο κάλυμμα χρησιμοποιώντας τους 
ενσωματωμένους μαγνήτες.

5.	� Τοποθετήστε το παιδί σας στο κάθισμα αυτοκινήτου με τους γλουτούς του 
στο πίσω μέρος.

6.	� Τοποθετήστε τις Ζώνες ώμου (24) απευθείας πάνω από τους ώμους του 
παιδιού σας.

7.	� Τοποθετήστε και τις δύο Γλωττίδες κουμπώματος (26) μαζί και κλειδώστε 
τις στη θέση τους στο Κούμπωμα ζώνης (25). Πρέπει να ακούσετε τον 
ήχο «ΚΛΙΚ».

8.	� Αν χρησιμοποιείτε κάθισμα με κλιπ ασφαλούς αισθητήρα (SensorSafe), 
πιέστε το κλιπ κλειστό μέχρι να ακούσετε τον ήχο «ΚΛΙΚ» και σύρετε το 
κλειστό κλιπ κάτω προς το Κούμπωμα ζώνης (25).

9.	� Σφίξτε τις Ζώνες ασφαλείας (27) και στη συνέχεια τραβήξτε την Κεντρική 
ζώνη ρύθμισης (28) για να σφίξετε τις Ζώνες ώμου (24) έως ότου 
ακουμπήσουν στο σώμα του παιδιού σας.

	💡 Η ζώνη πρέπει να είναι αρκετά σφιχτή ώστε να μην είναι δυνατό να διπλωθεί 
κανένας ιμάντας.

10.	�Όταν χρησιμοποιείτε το κλιπ SensorSafe, τοποθετήστε το κλιπ απευθείας 
κάτω από τα μαλακά τμήματα ώμου.
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11.	�Περιστρέψτε το κάθισμα στην προτιμώμενη θέση διαδρομής. Η κατεύθυνση 
με μέτωπο προς τα εμπρός επιτρέπεται μόνο για παιδιά ηλικίας άνω των 15 
μηνών και ύψους 76 cm.

ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΚΑΙ ΕΚ ΝΈΟΥ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΎΜΜΑΤΟΣ 
ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ

Το κάθισμα αυτοκινήτου αποτελείται από 4 μέρη. Αυτά δένονται στο κάθισμα 
αυτοκινήτου σε διάφορα σημεία. Μόλις λυθούν, τα μεμονωμένα μέρη του 
καλύμματος μπορούν να αφαιρεθούν. Για να τοποθετήσετε το κάλυμμα ξανά, 
ακολουθήστε τις οδηγίες αφαίρεσης με την αντίστροφη σειρά.
Αν αγοράστηκε μαζί με το ένθεμα νεογέννητου  (4), ο αφρός πρέπει να αφαιρεθεί 
προτού το πλύνετε. Υπάρχουν ανοίγματα στο ύφασμα γι’ αυτόν τον σκοπό.

	💡Το κάλυμμα μπορεί να πλυθεί μόνο στους 30°C σε πρόγραμμα πλύσης για 
ευαίσθητα ρούχα, διαφορετικά το ύφασμα του καλύμματος ενδέχεται να 
αποχρωματιστεί. Πλένετε το κάλυμμα ξεχωριστά από την υπόλοιπη μπουγάδα 
και μη το στεγνώνετε στο στεγνωτήριο ή με άμεση έκθεση στο φως του ήλιου!

ΡΎΘΜΙΣΗ ΕΓΓΎΗΣΗΣ ΚΑΙ ΔΙΆΘΕΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ

Η CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) σας δίνει 
3 χρόνια εγγύηση για αυτό το προϊόν. Η εγγύηση ισχύει στη χώρα όπου το 
προϊόν πωλήθηκε αρχικά από τον πωλητή λιανικής στον πελάτη. Το περιεχόμενο 
της εγγύησης και όλες οι απαραίτητες πληροφορίες που απαιτούνται για την 
επιβεβαίωση της εγγύησης βρίσκονται στην αρχική μας σελίδα: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Εάν επιδειχθεί η 
εγγύηση στην περιγραφή του προϊόντος, τα νομικά σας δικαιώματα απέναντί μας 
για τυχόν ελαττώματα δεν επηρεάζονται.

Παρακαλούμε να τηρείτε πάντα τους κανονισμούς διάθεσης αποβλήτων της 
χώρας σας.
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Vă mulțumim că ați ales Sirona T i-Size când ați ales scaunul auto.
Citiți cu atenție acest Ghid de utilizare înainte de a instala scaunul auto în vehiculul 
dv. și păstrați întotdeauna ghidul la îndemână în compartimentul desemnat (29).

 INFORMAȚII IMPORTANTE ȘI ATENŢIONĂRI

	• Fără aprobarea Autorității de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat în 
niciun fel și nici nu se pot face adăugări.

	• Pentru a vă menține copilul protejat corespunzător, este absolut esențial să 
utilizați scaunul auto așa cum este descris în acest ghid de utilizare.

	• Nu utilizați poziționarea spre "față" înainte ca vârsta copilului să depășească 
15 luni și nici înainte ca acesta să fie de cel puțin 76 cm.

	• Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de vehicul 
aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranță pentru copil în conformitate 
cu manualul vehiculului.

	• Instalarea acestui scaun auto pe scaunul pasagerului din față cu partea 
din față cu airbag-ul frontal activat NU ESTE PERMISĂ.

	• Nu utilizați alte puncte de fixare decât cele descrise în instrucțiuni și marcate 
pe scaunul auto pentru copil.

	• Insertul scaunului auto pentru nou-născut este utilizat pentru a proteja copilul 
până când a ajuns la o înălțime de 60 cm.

	• Centurile de siguranță atașate hamului trebuie să treacă cât mai jos posibil 
peste bazinul copilului dv. pentru a avea un efect optim în caz de accident.

	• Înaintea oricărei călătorii, asigurați-vă că hamul în cinci puncte este corect 
ajustat și este strâns peste corpul copilului. Curelele nu trebuie sa fie răsucite 
niciodată!

	• Pentru a asigura protecția și confortul copilului dv, ajustați adecvat tetiera și 
montați corespunzător centurile de umăr.

	• Acest scaun auto poate fi utilizat doar împreună cu o Base T / Base Z2 
instalată folosind ISOFIX.

	• Scaunul auto pentru copil trebuie să fie întotdeauna instalat și fixat corect în 
vehicul chiar și atunci când nu este utilizat.

CERTIFICARE
Sirona T i-Size Gama de dimensiuni: 45-105 cm 
Greutate: max. 18 kg
UN R129 / 03 pe Base T / Base Z2

	• Piciorul de sprijin trebuie să fie întotdeauna în contact direct cu podeaua 
vehiculului. Dacă vehiculul dv. are compartimente de depozitare în spațiul pentru 
picioare, contactați producătorul vehiculului pentru a vă asigura că podeaua 
vehiculului poate susține piciorul de sprijin.

	• În timpul conducerii, scaunul auto pentru copii trebuie să fie întotdeauna 
blocat în poziția "spre spate" sau "spre înainte/față".

	• Pentru ca scaunul auto pentru copil să ofere cea mai bună protecție posibilă, 
utilizați întotdeauna protecția liniară împotriva impactului lateral (L.S.P.).

	• Dacă folosiți scaunul auto pentru copil pe scaunul din mijloc al băncii din 
spate a vehiculului, protecția liniară împotriva impactului lateral (L.S.P.) nu 
trebuie pliată niciodată.

	• Scaunul auto pentru copil a fost testat și aprobat și pentru utilizarea fără 
protecția liniară împotriva impactului lateral (L.S.P.) pliată.

	• Asigurați-vă întotdeauna că scaunul auto pentru copil nu este blocat pe nici 
o suprafață atunci când închideți ușa vehiculului sau când reglați scaunul 
din spate.

	• Bagajele sau orice alte obiecte prezente în vehicul trebuie să fie întotdeauna 
bine fixate. În caz contrar, acestea pot fi aruncate în interiorul vehiculului, ceea 
ce ar putea provoca răni fatale.

	• Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodată fără husa scaunului. 
Asigurați-vă că este utilizată numai o husă de scaun originală CYBEX, 
deoarece husa este un element important permițând scaunului o funcționare 
corectă.

	• Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat în vehicul.

	• Părți ale acestui sistem de siguranță pentru copil se pot încălzi atunci când 
sunt expuse la lumina directă a soarelui și ar putea arde pielea copilului dv. 
Protejați-vă copilul și scaunul auto de expunerea directă la soare.

	• Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de 
identificat cu ochiul liber. Vă rugăm să înlocuiți scaunul auto după un accident. 
În caz de îndoială, vă rugăm să consultați distribuitorul sau producătorul.

	• Nu utilizați acest scaun auto mai mult de 8 ani. Scaunul auto este expus 
la stres ridicat pe durata sa de viață, ceea ce duce la modificări ale calității 
materialelor sale o dată cu înaintarea în vârstă.

	• Părțile din plastic pot fi curățate cu un agent de curățare ușor și apă caldă. Nu 
folosiți niciodată agenți de curățare puternici sau înălbitori!

	• Pentru vehiculele ale căror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile, 
scaunele auto pentru copii pot lăsa urme și/sau pot provoca decolorare. 
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteți așeza o pătură, un prosop sau alte 
materiale similare sub scaunul auto pentru copii.
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PIESELE PRODUSULUI

Compartiment baterie (1)
Bază (2)
Picior de sprijin (3)
Inserție pentru nou-născuți (4) 
Indicator mărime (5)
Butoane de eliberare ISOFIX (6)
Brațe de blocare ISOFIX (7)
Puncte de ancorare ISOFIX (8)
Indicator ISOFIX (9)
Buton reglare picior de sprijin (10)
Indicator picior de sprijin (11)
Indicator blocare scaun (12)
Protecție liniară împotriva impactului 
lateral (L.S.P.) (13)
L.S.P. Buton eliberare (14)

Mâner eliberare scaun (15)
Poziția de parcare a piciorului de 
sprijin (16)
Tetieră (17)
Mâner reglare tetieră (18)
Mâner de reglare a poziției (19)
Mâner rotație scaun (20)
Controlul direcției de conducere 
(D.D.C) (21)
Indicator direcție conducere (22)
Buton ajustare centură (23)
Centură de umăr (24)
Cataramă centură (25)
Limba cataramei (26)
Centuri peste bazin (27)
Centura centrală de reglare (28)
Compartimentul ghidului utilizatorului (29)

POZIȚIA CORECTĂ ÎN VEHICUL

Acesta este un sistem i-Size îmbunătățit de fixare a copilului. Este aprobat în 
conformitate cu Regulamentul ONU R129 / 03 pe Base T / Base Z2, pentru 
utilizare în pozițiile de ședere ale vehiculelor compatibile i-Size, așa cum este 
indicat de producătorii de vehicule în manualele de utilizare ale vehiculelor. Dacă 
vehiculul dv. nu are o poziție de așezare i-Size, vă rugăm să verificați lista de tipuri 
de vehicule. Puteți obține cea mai actualizată versiune a listei de tipuri de pe 
www.cybex-online.com. 

Nu este garantat faptul că toate pozițiile de ședere și inclinare pot fi utilizate in
toate vehiculele omologate.

DIFERITE UTILIZĂRI ALE SCAUNULUI

45 – 105 cm, 
max. 18 kg

76 – 105 cm, 
> 15 M 

max. 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Dacă ați achiziționat scaunul cu o inserție pentru nou-născuți (4), aceasta va fi 
deja plasată pe scaunul auto atunci când îl scoateți din cutie. Acest lucru trebuie 
eliminat dacă copilul dv. este mai înalt de 60 cm.
Indicatorul de mărime (5) arată mărimea pe care trebuie să o atingă copilul dv. înainte 
de a se permite schimbarea scaunului pentru utilizare orientată spre înainte/față.

PREGĂTIREA INSTALĂRII BASE T / BASE Z2

Înainte de a utiliza baza pentru prima dată, banda de plastic trebuie scoasă 
din compartimentul bateriei (1) aflat pe piciorul de sprijin. Baza (2) va emite un 
semnal sonor de avertizare până când va fi instalată corect. Dacă piciorul de 
sprijin (3) este scos și nu se aude nici un sunet, trebuie verificată bateria. Pentru 
a verifica bateria, deschideți cu o șurubelniță compartimentul pentru baterie (1) 
aflat în spatele piciorului de sprijin. Bateria poate fi înlocuită doar cu o baterie de 
dimensiuni CR2032.

INSTALAREA ÎN VEHICUL

Asigurați-vă întotdeauna că...
	• spătarele din vehicul sunt blocate în poziție verticală.
	• când instalați scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din dreapta, reglați 

scaunul vehiculului în poziție cât mai în spate.

	💡 Scaunul auto este confecționat exclusiv pentru scaune auto orientate spre 
înainte, care sunt echipate cu ISOFIX.
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Instalarea scaunului auto cu Base T / Base Z2

1.	 Mențineți butonul controlului direcției de conducere (D.D.C.) (21) în jos și 
asigurați-vă că baza este reglată pentru scaunele auto orientate spre spate cel 
puțin până când copilul dv. a atins o dimensiune de 76 cm și este mai mare de 
15 luni.

2.	 Îndoiți piciorul de sprijin (3) până când se fixează în poziția cea mai avansată. 
Un semnal acustic de avertizare va suna până când piciorul de sprijin este 
instalat corect

3.	� Acționați butoanele de eliberare ISOFIX (6) pentru a extinde brațele de 
blocare ISOFIX (7).

	💡 Butoanele de eliberare ISOFIX pot fi eliberate independent, permițând reglarea 
independentă a brațelor de blocare ISOFIX.

4.	 Împingeți la maxim brațele de blocare ISOFIX (7) din baza scaunului auto.
5.	 Puneți baza (2) pe un scaun corespunzător în vehicul.
6.	� Împingeți brațele de blocare ISOFIX (7) în punctele de ancorare ISOFIX (8) 

până când acestea se blochează în poziție cu un „CLIC” audibil. Cei doi 
indicatori ISOFIX (9) se schimbă din ROȘU în VERDE.

7.	� Asigurați-vă că baza este fixată corespunzător, încercând să o scoateți din 
punctele de ancorare ISOFIX (8) 

8.	� Împingeți baza (2) către spătarul scaunului vehiculului până când aceasta se 
aliniază complet cu spătarul.

	💡 Mișcând baza dintr-o parte în alta, aceasta se va sprijini și mai bine de spătarul 
scaunului.

9.	� Apăsați butonul de reglare a piciorului de sprijin (10) și extindeți piciorul până 
când atinge podeaua vehiculului.

10.	�Trageți piciorul de sprijin (3) în următoarea poziție de blocare pentru a asigura 
o transmisie optimă a forței. 

11.	�Indicatorul piciorului de sprijin (11) trece pe VERDE atunci când piciorul de 
sprijin este poziționat corect pe podeaua vehiculului și semnalul de avertizare 
acustică se oprește.

12.	Așezați scaunul auto pe bază (2).
13.	Asigurați-vă că scaunul auto se blochează cu un „CLIC” audibil.
14.	Verificați dacă indicatorul de blocare a scaunului (12) de pe bază este VERDE.
15.	�Pentru a obține cea mai bună protecție posibilă, activați protecția liniară 

împotriva impactului lateral (13) pe partea scaunului auto dinspre ușa 
vehiculului. Pentru a face acest lucru, apăsați butonul de activare L.S.P (14).

	💡 Scaunul auto poate fi folosit și fără L.S.P. în uz, dacă nu există suficient spațiu în 
vehicul. Pentru a face acest lucru, apăsați butonul L.S.P Release și pliați L.S.P 
înapoi simultan. 

SCOATEREA DIN VEHICUL

1.	 �Pentru a debloca scaunul auto de la bază (2) trageți mânerul de eliberare a 
scaunului (15) în sus. 

2.	 Înclinați ușor scaunul și ridicați-l de pe bază (2).
3.	� Deblocați brațele de fixare ISOFIX (7) de ambele părți apăsând și trăgând 

înapoi butoanele de eliberare ISOFIX (6).
4.	 Scoateți baza (2) din punctele de ancorare ISOFIX (8).
5.	� Scoateți baza (2) și împingeți brațele de blocare ISOFIX (7) complet înapoi în 

poziție de transport.
6.	� Împingeți piciorul de sprijin (3) înapoi în poziția inițială și apoi pliați-l pentru a 

economisi spațiu.
7.	� Este important să pliați complet piciorul de sprijin, astfel încât avertismentul 

acustic să fie dezactivat. Există o poziție de parcare a piciorului de sprijin (16) 
indicată pe partea inferioară a bazei.

REGLAREA TETIEREI 

Tetiera reglabilă (17) poate fi reglată folosind mânerul de reglare a tetierei (18) din 
spatele tetierei (17). La reglarea tetierei (17) asigurați-vă că nu mai mult de 2 cm 
(aprox. 2 degete lățime) rămân între umerii copilului și tetieră.

FUNCȚIA DE ROTAȚIE 

Trageți mânerul de rotație a scaunului (20) pe bază pentru a roti scaunul auto. 

	💡 Vă recomandăm să dezactivați L.S.P. înainte de a întoarce scaunul. 

Înainte de a începe călătoria, asigurați-vă că scaunul este blocat corespunzător în 
loc și indicatorul direcției de conducere (22) arată VERDE.

REGLAREA POZIȚIEI DE ÎNCLINARE 

Pentru a regla scaunul în poziția înclinată, apăsați mânerul de reglare a poziției (19) 
pe partea din față a scaunului auto.

	💡 Vă recomandăm să folosiți poziția de înclinare cât mai orizontală pentru copiii 
care încă nu sunt capabili să stea înclinați independent. 

	💡  Asigurați-vă întotdeauna că scaunul auto face clic în mod audibil atunci când îl 
reglați fie în poziția înclinată, fie în poziție de ședere.
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ASIGURAREA COPILULUI

1.	� Rotiți scaunul auto în poziția de îmbarcare.
2.	� Apăsați butonul de reglare a centurii (23) și trageți ambele centuri de umăr 

(24) în același timp pentru a le slăbi.
3.	 Desfaceți catarama centurii (25) apăsând ferm butonul roșu.
4.	� Limbile de cataramă (26) pot fi acum atașate la locurile indicate de pe capac 

folosind magneții integrați
5.	 Puneți copilul pe scaunul auto cu fesele în spate.
6.	 Puneți centurile de umăr (24) direct peste umerii copilului.
7.	� Puneți ambele limbi de cataramă (26) împreună și blocați-le în loc în catarama 

centurii (25). Ar trebui să auziți un „CLIC” sonor.
8.	� Dacă utilizați un scaun cu o clemă SensorSafe, împingeți clema închisă până 

când auziți un „CLIC” sonor și glisați clema închisă în jos spre catarama 
centurii (25).

9.	� Strângeți centurile de fixare (27) și apoi trageți de centura de reglare centrală 
(28) pentru a strânge centurile de umăr (24) până când se sprijină de corpul 
copilului.

	💡 Hamul trebuie să fie montat suficient de strâns, astfel încât să nu apară nici o 
cută pe oricare dintre curele.

10.	�Când utilizați clema SensorSafe, poziționați clema direct sub protecția de umăr.
11.	�Rotiți scaunul în poziția de deplasare preferată. Direcția orientată spre înainte 

este permisă numai pentru copiii care au vârstă mai mare de 15 luni și o 
dimensiune de 76 cm.

DEMONTAREA ȘI REAȘEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului auto este formată din 4 părți. Acestea sunt fixate pe scaunul auto 
în mai multe locuri. O dată desfăcute, părțile individuale pot fi îndepărtate. Pentru a 
le reatașa, urmați instrucțiunile de demontare în ordine inversă.
Dacă scaunul auto pentru copil este achiziționat cu inserția pentru nou-născuți 
(4), buretele interior trebuie îndepărtat înainte de spălare. În material există orificii 
destinate acestui scop.

	💡 Îmbrăcămintea poate fi spălată la mașina de spălat, la o temperatură de 30° C 
cu un program de spălare delicat, altfel poate duce la decolorarea țesăturii. Vă 
rugăm să spălați îmbrăcămintea separat de alte rufe și să nu o uscați în uscător 
sau în lumina directă a soarelui!

GARANȚIA PRODUCĂTORULUI ȘI REGLEMENTĂRI PRIVIND 
ELIMINAREA DEȘEURILOR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) vă oferă 3 ani 
garanție pentru acest produs. Garanția este valabilă în țara în care acest produs a 
fost vândut inițial de către un comerciant cu amănuntul către un client. Conținutul 
garanției și toate informațiile esențiale necesare pentru obținerea garanției pot fi 
găsite pe pagina noastră de internet: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Dacă în descrierea 
articolului apare o garanție, drepturile dv. legale împotriva noastră pentru defecte 
rămân neafectate.

Vă rugăm să respectați reglementările privind eliminarea deșeurilor în țara dv.
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Faleminderit që zgjodhët Sirona T i-Size si sexholino për makinën tuaj.
Lexoni me kujdes këtë udhëzues përdorimi përpara se të instaloni sexholinon 
në mjetin tuaj dhe mbajeni atë gjithmonë në një vend të arritshëm në ndarjen e 
caktuar (29). 

 INFORMACIONE DHE PARALAJMËRIME TË RËNDËSISHME

	• Sexholinos nuk duhet t'i bëhen modifikime apo shtime të asnjë lloj forme pa 
miratimin e Autoritetit Miratues të Tipit.

	• Për ta mbrojtur fëmijën si duhet, është absolutisht e rëndësishme që ta 
përdorni sexholinon sipas këtij udhëzuesi përdorimi.

	• Mos e ktheni sexholinon në drejtim të lëvizjes nëse fëmija nuk i ka mbushur 15 
muaj dhe nuk ka arritur një gjatësi prej 76 cm.

	• Kjo sexholino mund të instalohet vetëm në lloje të caktuara sediljesh, të cilat 
janë miratuar për përdorimin e sistemeve mbrojtëse për fëmijë në përputhje 
me manualin e automjetit.

	• NUK LEJOHET instalimi i kësaj sexholinoje në sediljen e përparme të 
pasagjerit ndërkohë që jastëku i përparmë i ajrit është i aktivizuar.

	• Mos përdorni pika suporti të ndryshme nga ato që tregohen tek udhëzuesi i 
përdorimit dhe të shënuara në sistemin kufizues për fëmijë.

	• Inserti për të foshnjën shërben për mbrojtjen e fëmijës tuaj dhe duhet të 
përdoret deri sa ai të ketë arritur një gjatësi prej 60 cm.

	• Rripat e prehrit të sistemit të rripit të sigurimit duhet të kalojnë sa më poshtë 
ijëve të fëmijës që të jetë e mundur për të pasur një efekt optimal në rast 
aksidenti.

	• Përpara çdo udhëtimi, sigurohuni që sistemi i rripit të sigurimit me pesë pika 
lidhëse të jetë rregulluar siç duhet dhe të puthitet mirë pas trupit të fëmijës. 
Rripat nuk duhet të përdridhen asnjëherë.

	• Vetëm një mbështetëse koke optimale mund t'i ofrojë fëmijës suaj mbrojtje dhe 
rehati maksimale, duke siguruar në të njëjtën kohë që rripat e shpatullave të 
puthiten siç duhet.

	• Kjo sexholino mund të përdoret vetëm e shoqëruar me një bazament Base T /
Base Z2 të montuar duke përdorur ISOFIX.

CERTIFIKIMI
Sirona T i-Size  
Përmasat 45-105 cm 
Pesha: maks.: 18 kg
UN R129/03 në Base T / Base Z2

	• Sexholinoja duhet të instalohet gjithmonë saktë dhe të jetë e fiksuar në 
automjet edhe kur nuk është duke u përdorur.

	• Këmbëza mbështetëse duhet të jetë gjithmonë në kontakt të drejtpërdrejtë me 
dyshemenë e automjetit. Nëse automjeti juaj ka ndarje ruajtëse në pjesën e 
këmbëve, kontaktoni prodhuesin e automjetit për t'u siguruar që dyshemeja e 
automjetit është mjaft e fortë për të mbajtur këmbëzën mbështetëse.

	• Gjatë drejtimit të mjetit, sexholinoja duhet të jetë gjithmonë e fiksuar në drejtim 
të lëvizjes ose në drejtim të kundërt të lëvizjes.

	• Që sexholinoja të sigurojë mbrojtje maksimale, përdorni gjithmonë mbrojtësen 
lineare për goditjet anësore (L.S.P.).

	• Nëse e përdorni sexholinon në sediljen e mesit të ndenjëses së pasme 
të mjetit, mbrojtësja lineare për goditjet anësore (L.S.P.) nuk duhet të jetë 
asnjëherë e palosur.

	• Sexholinoja është testuar dhe miratuar edhe për përdorim me mbrojtësen 
lineare për goditjet anësore (L.S.P.) të papalosur.

	• Sigurohuni gjithmonë që sexholinoja të mos bllokohet në ndonjë sipërfaqe 
gjatë mbylljes së derës së mjetit apo rregullimit të sediljes së pasme.

	• Bagazhet apo çdo objekt tjetër që ndodhet në automjet duhet të jenë gjithnjë 
të fiksuar mirë. Në të kundërt, ato mund të fluturojnë brenda mjetit duke 
shkaktuar lëndime fatale.

	• Sexholinoja nuk duhet të përdoret kurrë pa mbulesën e sipërme të saj. 
Sigurohuni që të përdoret një mbulesë e sipërme CYBEX origjinale, pasi ajo 
përbën një element kryesor që mundëson funksionimin e duhur të sexholinos.

	• Asnjëherë mos e lini fëmijën të pambikëqyrur në mjet.

	• Pjesët e këtij sistemi mbrojtës për fëmijë mund të nxehen në rast të ekspozimit 
të drejtpërdrejtë ndaj dritës së diellit dhe mund të shkaktojnë djegie të 
lëkurës së fëmijës suaj. Mbrojeni fëmijën tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i 
drejtpërdrejtë ndaj dritës së diellit.

	• Aksidentet mund të shkaktojnë dëme të sexholinos që nuk mund të diktohen 
me sy të lirë. Zëvendësojeni sexholinon pas një aksidenti. Nëse keni dyshime, 
konsultohuni me shitësin apo prodhuesin përkatës.

	• Sexholinoja nuk duhet të përdoret për më shumë se 8 vite. Sexholinoja është 
e ekspozuar ndaj forcave të mëdha gjatë jetëgjatësisë së saj, gjë që sjell 
ndryshime në cilësinë e materialeve përbërëse me kalimin e viteve.

	• Pjesët plastike mund të pastrohen me agjent të butë pastrues dhe me ujë të 
ngrohtë. Mos përdorni asnjëherë agjentë të fortë pastrues apo zbardhues.

	• Në disa sedilje të përbëra prej materialesh delikate, përdorimi i sexholinove 
mund të lërë shenja dhe/ose të shkaktojë çngjyrim. Për ta parandaluar këtë 
dhe për të mbrojtur sediljen, nën sexholino mund të vendosni një batanije, 
peshqir ose një copë të ngjashme.



117

SQ

PJESËT E PRODUKTIT

Ndarja e baterisë (1)
Bazamenti (2)
Këmbëza mbështetëse (3)
Shtroja për foshnjat (4) 
Treguesi i përmasave (5)
Butonat e lëshimit-ISOFIX (6)
Krahët fiksues-ISOFIX (7)
Pikat e mbërthimit-ISOFIX (8)
Treguesi-ISOFIX (9)
Butoni i rregullimit të këmbëzës 
mbështetëse (10)
Treguesi i këmbëzës mbështetëse (11)
Treguesi i fiksimit të sexholinos (12)
Mbrojtësja lineare për goditjet anësore 
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Butoni i lëshimit (14)

Doreza e lëshimit të ndenjëses (15)
Pozicioni i ndalimit të këmbëzës 
mbështetëse (16)
Mbështetësja e kokës (17)
Doreza e rregullimit të mbështetëses së 
kokës (18)
Doreza e rregullimit të pozicionit (19)
Doreza e rrotullimit të ndenjëses (20)
Kontrolli i drejtimit të udhëtimit 
(D.D.C) (21)
Treguesi i drejtimit të lëvizjes (22)
Butoni i rregullimit të rripit (23)
Rripi i shpatullave (24)
Tokëza e rripit (25)
Gjuhëza e tokëzës (26)
Rripat e prehrit (27)
Rripi qendror i rregullimit (28)
Ndarja për udhëzuesin e përdorimit (29)

POZICIONI I SAKTË NË AUTOMJET

Ky është një sistem mbrojtës për fëmijë i përmirësuar dhe në përputhje me 
standardin e sigurisë "i-Size". Ai është miratuar në përputhje me Rregulloren e 
Kombeve të Bashkuara nr. R129/03 në Base T / Base Z2, për përdorim në sediljet 
e mjeteve që përmbushin standardin "i-Size", siç sugjerohet nga prodhuesit e 
mjeteve në manualët e përdorimit të mjetit. Nëse mjeti juaj nuk ka pozicion uljeje 
"i-Size", kontrolloni listën e llojeve të mjetit. Versionin më të përditësuar të listës së 
llojeve mund ta merrni në www.cybex-online.com.

Nuk eshte e garantuar se ne te gjitha automjetet e aprovuara mund te perdoren te
gjitha pozicionet dhe pjerresite.

PËRDORIMET E NDRYSHME TË SEXHOLINOS

45 – 105 cm,  
maks. 18 kg

76 – 105 cm,  
> 15 M 

maks. 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Nëse e keni blerë sexholinon me shtrojë për foshnja (4), ajo do të jetë e vendosur 
tashmë në sexholino kur e nxirrni nga kutia. Ai duhet të hiqet nëse fëmija është më 
i gjatë se 60 cm.
Treguesi i përmasave (5) tregon përmasat që duhet të arrijë fëmija juaj përpara se 
të lejohet konvertimi i sexholinos për përdorim në drejtim të lëvizjes.

PËRGATITJA PËR INSTALIMIN E BASE T / BASE Z2

Përpara përdorimit për herë të parë të bazamentit, duhet të hiqet rripi plastik i 
folesë së baterisë (1) në këmbëzën mbështetëse. Bazamenti (2) do të lëshojë një 
sinjal zanor paralajmërues derisa ajo të jetë instaluar siç duhet. Nëse këmbëza 
mbështetëse (3) është e palosur dhe nuk lëshohet asnjë tingull, duhet të 
kontrollohet bateria. Për të kontrolluar baterinë, hapni me një kaçavidë ndarjen 
e baterisë (1) në pjesën e pasme të këmbëzës mbështetëse. Bateria mund të 
zëvendësohet vetëm me një bateri me madhësi CR2032.

INSTALIMI NË AUTOMJET

Sigurohuni gjithmonë që...
	• mbështetëset e shpinës në mjet të jenë të fiksuara në pozicion vertikal.
	• gjatë instalimit të sexholinos në sediljen e përparme të pasagjerit, sediljen e 

mjetit sa më pas që të jetë e mundur.

	💡 Sexholinoja është bërë vetëm për sediljet e drejtuara përpara, të cilat janë të 
pajisura me ISOFIX.
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Instalimi i sexholinos me Base T / Base Z2

1.	 Mbani shtypur butonin e kontrollit të drejtimit të udhëtimit (D.D.C.) (21) dhe 
sigurohuni që baza të rregullohet për sediljet e kthyera mbrapa të paktën 
derisa fëmija të ketë arritur gjatësinë 76 cm dhe të jetë më shumë se 15 
muajsh.

2.	 Paloseni këmbëzën mbështetëse (3) derisa të fiksohet në pozicionin 
maksimal përpara. Do të bjerë një sinjal paralajmërues akustik derisa këmba 
mbështetëse të jetë instaluar siç duhet

3.	� Lëshojini butonat e lëshimit ISOFIX (6) për të shtrirë krahët fiksues ISOFIX (7).

	💡 Të dy butonat e lëshimit ISOFIX mund të lëshohen në mënyrë të pavarur duke 
lejuar rregullimin e pavarur të krahëve fiksues ISOFIX.

4.	 Shtyjini krahët fiksues ISOFIX (7) deri në fund jashtë bazamentit.
5.	 Vendoseni bazamentin (2) në një sedilje të përshtatshme në mjet.
6.	� Shtyjini krahët fiksues ISOFIX (7) brenda pikave të mbërthimit ISOFIX (8) 

derisa të fiksohen në pozicion me një tingull "KLIK" të dëgjueshëm. Ngjyra e dy 
treguesve ISOFIX (9) do të ndryshojë nga e KUQE në të GJELBËR.

7.	� Sigurohuni që bazamenti është fiksuar mirë duke u përpjekur ta nxirrni nga 
pikat e mbërthimit ISOFIX (8). 

8.	� Shtyjeni bazamentin (2) drejt mbështetëses së shpinës në sediljen e mjetit 
derisa të drejtvendoset plotësisht me të.

	💡 Edhe lëvizja e bazamentit nga njëra anë në tjetrën e mbërthen atë me 
mbështetësen e shpinës të mjetit.

9.	� Shtypni butonin e rregullimit të këmbëzës mbështetëse (10) dhe zgjateni 
këmbëzën derisa të prekë dyshemenë e mjetit.

10.	�Tërhiqeni këmbëzën mbështetëse (3) drejt pozicionit tjetër të fiksimit për të 
siguruar transmetim optimal të forcave. 

11.	�Treguesi i këmbëzës mbështetëse (11) bëhet I GJELBËR kur këmbëza 
mbështetëse pozicionohet si duhet në dyshemenë e automjetit dhe sinjali 
akustik paralajmërues ndalon.

12.	Vendoseni sexholinon në bazament (2).
13.	�Sigurohuni që sexholinoja të fiksohet në pozicion me një "KLIK" të dëgjueshëm.
14.	�Verifikoni nëse treguesi i fiksimit të sexholinos (12) në bazament është në 

ngjyrë të GJELBËR.
15.	�Për të arritur mbrojtjen më të mirë të mundshme, aktivizoni mbrojtësen lineare 

për goditjet anësore (13) në pjesën anësore të sexholinos që është përballë 
derës së mjetit. Për ta bërë këtë, shtypni butonin e lëshimit të L.S.P (14).

	💡 Sexholinoja mund të përdoret edhe pa L.S.P, në rast se në mjet nuk ka 
hapësirë të mjaftueshme. Për të bërë këtë, shtypni butonin e lëshimit L.S.P dhe 
njëkohësisht palosni L.S.P.

NXJERRJA NGA MJETI

1.	 �Për ta liruar sexholinon nga baza (2), ngrini lart dorezën e lëshimit të 
sexholinos (15).

2.	 Anojeni paksa sexholinon dhe ngrijeni nga baza (2).
3.	� Zhbllokoni krahët fiksues ISOFIX (7) në të dyja anët duke i tërhequr ndërsa 

shtypni butonat e lëshimit ISOFIX (6).
4.	 Nxirrni bazamentin (2) nga pikat e mbërthimit ISOFIX (8).
5.	� Hiqni bazamentin (2) dhe rrëshqitni krahët fiksues ISOFIX (7) plotësisht në 

pozicionin e tyre të transportit.
6.	� Shtyni këmbëzën mbështetëse (3) drejt pozicionit të saj fillestar dhe më pas 

paloseni për të krijuar hapësirë.
7.	� Është e rëndësishme që këmba mbështetëse të paloset plotësisht në mënyrë 

që paralajmërimi akustik të heshtet. Poshtë bazës tregohet një pozicion i 
parkimit të këmbës mbështetëse (16).

RREGULLIMI I MBËSHTETËSES SË KOKËS 

Mbështetësja e lëvizshme e kokës (17) mund të lëvizet duke përdorur dorezë e 
rregullimit të mbështetëses së kokës (18) mbrapa mbështetëses së kokës (17). 
Kur rregulloni mbështetësen e kokës (17), sigurohuni që hapësira midis saj dhe 
shpatullave të fëmijës sa gjerësia e 2 gishtave) midis supeve të fëmijës dhe 
mbështetëses së kokës.

FUNKSIONI I RROTULLIMIT 

Tërhiqeni dorezën e rrotullimit të sexholinos (20) mbi bazë për ta kthyer sexholinon. 

	💡 Ju rekomandojmë që të çaktivizoni L.S.P. përpara se ta ktheni sexholinon. 

Përpara se të filloni udhëtimin tuaj, sigurohuni që sexholinoja të jetë fiksuar mirë 
dhe që treguesi i drejtimit të lëvizjes (22) të jetë JESHIL.

RREGULLIMI I POZICIONIT TË SHTRIRË 

Për ta rregulluar sexholinon në pozicion të shtrirë, shtypni dorezën e rregullimit të 
pozicionit (19) në pjesën e përparme të sexholinos.

	💡 Për fëmijët që nuk janë ende të aftë të qëndrojnë vetë ulur, rekomandojmë që të 
përdoret pozicioni më i shtrirë. 
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	💡 Sigurohuni gjithnjë që sexholinoja të fiksohet në vend kur e lëvizni qoftë në 
pozicionin e pjerrët, qoftë në atë ulur.

SIGURIMI I FËMIJËS

1.	� Rrotullojeni sexholinon në pozicionin e hipjes.
2.	� Shtypni butonin e rregullimit të rripit (23) dhe tërhiqni njëkohësisht të dy rripat 

e shpatullave (24) për t'i liruar ato.
3.	 Zbërtheni tokëzën e rripit (25) duke shtypur fort butonin e kuq.
4.	� Tani gjuhëzat e tokëzës (26) mund të fiksohen në pozicionet e treguara në 

kapak me anë të magneteve të integruara.
5.	 Vendoseni fëmijën në sexholino me fytyrë përpara.
6.	 Vendosini rripat e shpatullave (24) direkt mbi shpatullat e fëmijës.
7.	� Vendosini të dyja gjuhëzat e tokëzës (26) së bashku dhe fiksojini në vend me 

tokëzën e rripit (25). Duhet të dëgjoni një tingull "KLIK".
8.	� Nëse sexholinoja që po përdorni ka një mekanizëm mbërthyes "SensorSafe", 

shtypeni këtë mekanizëm për ta mbyllur derisa të dëgjoni një tingull "KLIK" dhe 
rrëshqiteni poshtë drejt tokëzës së rripit (25).

9.	� Shtrëngoni rripat e prehrit (27) dhe më pas tërhiqni rripin qendror të rregullimit 
(28) për të shtrënguar rripat e shpatullave (24) derisa të puthiten në mënyrë 
komode pas trupit të fëmijës.

	💡 Sistemi i rripit të sigurimit duhet të puthitet mjaftueshëm në mënyrë që të mos 
jetë e mundur palosja e rripave.

10.	�Në rastin e përdorimit të mekanizmit mbërthyes "SensorSafe", pozicionojeni 
atë direkt nën jastëkët e shpatullave.

11.	�Rrotullojeni sexholinon në pozicionin e preferuar të udhëtimit. Drejtimi përpara 
lejohet vetëm për fëmijët që janë më tepër se 15 muajsh dhe kanë gjatësi të 
paktën 76 cm.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESËS SË SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos përbëhet nga 4 pjesë. Ato mbërthehen në sexholino në 
disa pika. Pasi zbërthehen, pjesët e veçanta të mbulesës mund të hiqen. Për të 
rivendosur mbulesën, ndiqni në rend të kundërt udhëzimet e heqjes.
Nëse e keni blerë me shtrojën për foshnja (4), duhet të hiqni sfungjerin para se ta 
lani. Për këtë qëllim, copa ka disa vrima.

	💡 Mbulesa mund të lahet vetëm në temperaturë 30°C, me një program delikat 
larjeje. Në të kundërt, copa e mbulesës mund të çngjyroset. Mos e lani 
mbulesën së bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani në makinën tharëse apo 
duke e ekspozuar ndaj dritës së drejtpërdrejtë të diellit.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJËSIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet garanci 
për këtë produkt. Garancia është e vlefshme në vendin ku produkti i është shitur 
fillimisht një klienti nga një shitës me pakicë. Përmbajtja e garancisë dhe të gjitha 
informacionet thelbësore të domosdoshme për mbrojtjen nga garancia mund t'i 
gjeni në faqen tonë kryesore: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Në rast se 
përshkrimi i artikullit përfshin garancinë, të drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh në 
raste defektesh mbeten të pacenuara.

Zbatoni rregulloret për asgjësimin e mbetjeve në vendin tuaj.
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Hvala vam što ste se odlučili za Sirona T i-Size prilikom odabira auto sjedišta.
Pažljivo pročitajte ovaj Vodič za korisnike prije ugradnje auto sjedišta u svoje vozilo 
i uvijek ga držite pri ruci u za to predviđenom pregratku (29).

 VAŽNE INFORMACIJE I UPOZORENJA

	• Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjedište se ne smije 
mijenjati niti dopunjavati ni na koji način.

	• Da biste propisno zaštitili svoje dijete, od suštinske je važnosti da se auto 
sjedište koristi u skladu s opisom u ovom Vodiču za korisnike.

	• Nemojte koristiti auto sjedište usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije 
od 15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76 cm.

	• Ovo auto sjedište smije se instalirati samo na sjedištima vozila odobrenim za 
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priručnikom za vozilo.

	• Ugradnja ovog auto sjedišta na suvozačevo sjedište s prednjim 
aktiviranim vazdušnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

	• Ne koristite nikakve potporne tačke kontakta osim onih opisanih u Vodiču za 
korisnike i označenih na sistemu za vezivanje djeteta.

	• Umetak za novorođenčad služi za zaštitu vašeg djeteta i mora se koristiti dok 
dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

	• Pojasevi za krilo moraju prelaziti što je niže moguće preko prepona vašeg 
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slučaju nezgode.

	• Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje na pet tačaka 
ispravno podešen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne 
smiju uvrtati!

	• Samo optimalno podešen naslon za glavu može vašem djetetu pružiti 
maksimalnu zaštitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti na 
prikladan način.

	• Ovo auto sjedište može se koristiti samo u kombinaciji s Base T / Base Z2 
instaliranom pomoću ISOFIX-a.

	• Auto sjedište se mora uvijek ispravno postaviti i učvrstiti u vozilu čak i kad se 
ne koristi.

CERTIFIKACIJA
Sirona T i-Size  
Raspon veličina: 45-105 cm 
Težina: maks. 18 kg
UN R129/03 na Base T / Base Z2

	• Potporna nožica uvijek mora biti u direktnom dodiru s podom vozila. Ako vaše 
vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u području nogu, obavezno kontaktirajte 
proizvođača vozila i osigurajte da pod vozila može podržati potpornu nožicu.

	• Dok vozite, auto sjedište mora uvijek biti zaključano u položaju gledanja prema 
nazad ili naprijed.

	• Kako bi auto sjedište osiguralo najbolju moguću zaštitu, uvijek koristite 
linearnu zaštitu od bočnog udara (L.S.P.).

	• Ako auto sjedište koristite na srednjem sjedištu zadnje klupe vozila, linearna 
zaštita od bočnog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

	• Ovo auto sjedište testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene 
linearne zaštite od bočnog udara (L.S.P.).

	• Uvijek osigurajte da auto sjedište nije zaglavljeno uz neku površinu kad 
zatvarate vrata vozila ili podešavate zadnje sjedište.

	• Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno učvršćeni. U 
suprotnom, može doći do njihovog tumbanja unutar vozila, što može dovesti 
do smrtonosnih ozljeda.

	• Auto sjedište se nikada ne smije koristiti bez prekrivača sjedišta. Osigurajte 
da se koristi samo originalni CYBEX prekrivač sjedišta jer je prekrivač ključni 
element koji omogućuje da sjedište propisno funkcioniše.

	• Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

	• Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloženi 
direktnom sunčevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na koži vašeg 
djeteta. Zaštitite svoje dijete i auto sjedište od direktne izloženosti suncu.

	• Nezgoda može dovesti do oštećenja na auto sjedištu koje se ne može utvrditi 
golim okom. Zamijenite auto sjedište nakon nezgode. U slučaju sumnje 
obratite se svom distributeru ili proizvođaču.

	• Ne koristite ovo auto sjedište duže od 8 godina. Auto sjedište je izloženo 
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, što vremenom dovodi do 
promjena u kvalitetu njegovog materijala.

	• Plastični dijelovi mogu se čistiti blagim sredstvom za čišćenje i mlakom vodom. 
Nikad ne koristite gruba sredstva za čišćenje niti bjelilo!

	• Na nekim sjedištima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba 
auto sjedišta može ostaviti tragove i/ili dovesti do blijeđenja boje. Kako biste 
to izbjegli, možete postaviti prekrivač, ručnik ili sličan podmetač ispod auto 
sjedišta kako biste zaštitili sjedište u vozilu.
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DIJELOVI PROIZVODA

Pregradak za baterije (1)
Osnova (2)
Potporna nožica (3)
Umetak za novorođenčad (4) 
Indikator veličine (5)
ISOFIX Dugmad za otpuštanje (6)
ISOFIX Ručice za zaključavanje (7)
ISOFIX Tačke usidrenja (8)
ISOFIX Indikator (9)
Dugme za podešavanje potporne 
nožice (10)
Indikator potporne nožice (11)
Indikator zaključavanja sjedišta (12)
Linearna zaštita od bočnog udara 
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Dugme za otpuštanje (14)

Ručica za otpuštanje sjedišta (15)
Položaj za parkiranje potporne nožice (16)
Naslon za glavu (17)
Ručica za podešavanje naslona za 
glavu (18)
Ručica za podešavanje položaja (19)
Ručica za rotaciju sjedišta (20)
Kontrola smjera vožnje (D.D.C) (21)
Indikator smjera vožnje (22)
Dugme za podešavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)
Kopča pojasa (25)
Jezičak kopče (26)
Pojasevi za krilo (27)
Centralni pojas za podešavanje (28)
Pregradak za Vodiča za korisnike (29)

ISPRAVAN POLOŽAJ U VOZILU

Ovo je poboljšani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu s Uredbom 
UN-a br. R129/03 na Base T / Base Z2, za korištenje u sjedećim položajima 
vozila kompatibilnim s i-Size kako su proizvođači vozila naveli u svojim korisničkim 
priručnicima za vozila. Ako vaše vozilo nema položaj za sjedište standarda i-Size, 
provjerite popis tipova vozila. Najnoviju verziju popisa tipova možete pribaviti na 
www.cybex-online.com.

Nije zagarantovano da se svi sjedeći i zavaljeni položaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLIČITE UPOTREBE AUTO SJEDIŠTA

45 – 105 cm, 
maks. 18 kg

76 – 105 cm, 
> 15 M 

maks. 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Ako ste kupili sjedište s umetkom za novorođenčad (4), on će već biti postavljen 
u auto sjedište kada ga izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vaše dijete 
više od 60 cm.
Indikator veličine (5) pokazuje koju veličinu vaše dijete mora dostići kako bi bilo 
dozvoljeno okrenuti sjedište u pravcu unaprijed.

PRIPREMA ZA INSTALACIJU BASE T / BASE Z2

Prije upotrebe osnove po prvi put, potrebno je ukloniti plastičnu traka s 
pregratka za bateriju (1) na potpornoj nožici. Osnova (2) će ispuštati zvučni 
signal upozorenja dok ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nožica 
(3) rasklopljena a nema zvučnog signala, potrebno je provjeriti bateriju. Kako 
bi se provjerila baterija, može se šrafcigerom otvoriti pregradak za bateriju (1) 
na zadnjem dijelu potporne nožice. Baterija se smije zamijeniti samo baterijom 
veličine CR2032.

POSTAVLJANJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da…
	• nasloni za leđa u vozilu budu zaključani u uspravnom položaju.
	• prilikom postavljanja auto sjedišta na suvozačevo sjedište, pomjerite sjedište 

vozila što je više moguće unazad.

	💡Ovo auto sjedište je isključivo napravljeno za auto sjedišta okrenuta prema 
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.
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Ugradnja auto sjedišta s Base T / Base Z2

1.	 Držite dugme za kontrolu smjera vožnje (D.D.C.) (21) prema dolje i uvjerite se 
da je osnova podešena za auto sjedišta okrenute prema nazad barem dok vaše 
dijete ne dosegne veličinu od 76 cm i nije starije od 15 mjeseci.

2.	 Rasklopite potpornu nožicu (3) dok se ona ne zaključa u svom najistaknutijem 
prednjem položaju. Zvučni signal upozorenja će se oglašavati sve dok 
potporna nožica ne bude ispravno postavljena.

3.	� Otpustite dugmad za otpuštanje ISOFIX (6) kako biste rasklopili ISOFIX ručice 
za zaključavanje (7).

	💡Oba ISOFIX dugmeta za otpuštanje mogu se otpuštati nezavisno, čime se 
omogućuje nezavisno podešavanje ISOFIX ručica za zaključavanje.

4.	� Gurnite ISOFIX ručice za zaključavanje (7) van osnove do njihovog krajnjeg 
položaja.

5.	 Postavite osnovu (2) na odgovarajuće sjedište u vozilu.
6.	� Gurnite ISOFIX ručice za zaključavanje (7) u ISOFIX tačke usidrenja (8) 

dok se ne uklope uz zvučno „KLIK“. Dva ISOFIX indikatora (9) prijeći će iz 
CRVENE u ZELENU boju.

7.	� Uvjerite se da je osnova učvršćena tako što ćete je pokušati izvući iz ISOFIX 
tačaka usidrenja (8). 

8.	� Gurnite osnovu (2) prema naslonu sjedišta vozila sve dok u potpunosti ne 
bude u ravni s naslonom.

	💡 Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu također će je učvrstiti uz naslon 
za leđa u vozilu.

9.	� Pritisnite dugme za podešavanje potporne nožice (10) i produžite nožicu sve 
dok ne dodirne pod vozila.

10.	�Izvucite potpornu nožicu (3) van do sljedećeg položaja zaključavanja kako 
biste imali optimalan prijenos snage. 

11.	�Indikator potporne nožice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna nožica 
ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvučni signal upozorenja.

12.	Postavite auto sjedište na osnovu (2).
13.	Osigurajte se da se auto sjedište zaključa na mjestu uz zvučno „KLIK“.
14.	Provjerite je li indikator zaključavanja sjedišta (12) na osnovi ZELEN.
15.	�Kako biste postigli najbolju moguću zaštitu, aktivirajte linearnu zaštitu od 

bočnog udara (13) na strani auto sjedišta okrenutoj prema vratima vozila. U tu 
svrhu pritisnite dugme za otpuštanje L.S.P. (14).

	💡 Auto sjedište se može upotrijebiti i bez L.S.P. tokom korištenja, ako u vozilu 
nema dovoljno mjesta. Da biste to učinili, pritisnite dugme za otpuštanje L.S.P i 
istovremeno preklopite L.S.P 

UKLANJANJE IZ VOZILA

1.	 �Za otključavanje auto sjedišta s osnove (2) povucite ručicu za otpuštanje 
sjedišta (15) prema gore.

2.	 Lagano nagnite sjedište i podignite ga s osnove (2).
3.	� Otključajte ručice za zaključavanje ISOFIX (7) na obje strane pritiskom na 

ISOFIX dugmad za otpuštanje (6) i istovremeno ih povucite unazad.
4.	 Izvucite osnovu (2) iz ISOFIX tačaka usidrenja (8).
5.	� Uklonite psnovu (2) i dovedite ručice za zaključavanje ISOFIX (7) potpuno 

unazad u njihove transportne položaje.
6.	� Pogurajte potpornu nožicu (3) nazad u njen originalni položaj i onda je sklopite 

kako biste uštedjeli prostor.
7.	� Važno je potpuno preklopiti potpornu nožicu kako bi se utišalo zvučno 

upozorenje. Na donjoj strani osnove je naznačen položaj za parkiranje 
potporne nožice (16).

PODEŠAVANJE NASLONA ZA GLAVU 

Podesivi naslon za glavu (17) može se podesiti pomoću ručice za podešavanje 
naslona za glavu (18) na zadnjoj strani naslona za glavu (17). Prilikom podešavanja 
naslona za glavu (17) pazite da ne ostane više od 2 cm (približno širina 2 prsta) 
između dječjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE 

Povucite ručicu za rotaciju sjedišta (20) na osnovi kako bi okrenuli auto sjedište. 

	💡 Preporučujmo da se prije okretanja sjedišta deaktivira L.S.P. 

Prije nego krenete na putovanje, uvjerite se je li auto sjedište pravilno pričvršćeno 
na svoje mjesto i da indikator smjera vožnje (22) pokazuje ZELENO.

PODEŠAVANJE NAGNUTOG POLOŽAJA 

Za podešavanje auto sjedišta u nagnuti položaj, pritisnite ručicu za podešavanje 
položaja (19) na prednjoj strani auto sjedišta.

	💡 Preporučujemo korištenje najravnijeg ležećeg položaja za djecu koja još ne 
mogu samostalno sjediti. 
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	💡 Uvijek se uvjerite da auto sjedište čujno klikne na svom mjestu kada ga 
podešavate kako u nagnutom tako i u sjedećem položaju.

OSIGURAVANJE DJETETA

1.	� Zarotirajte auto sjedište u položaj za ukrcavanje.
2.	� Pritisnite dugme za podešavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba 

pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.
3.	 Otkopčajte kopču pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.
4.	� Jezičci kopče (26) sada se pomoću integriranih magneta mogu pričvrstiti na 

naznačena mjesta na prekrivaču.
5.	 Postavite dijete u auto sjedište s pozadinom prema nazad.
6.	 Postavite pojaseve za ramena (24) direktno preko djetetovih ramena.
7.	� Stavite oba jezička kopče (26) zajedno i učvrstite ih u kopči pojasa (25). 

Trebali biste začuti zvučno „KLIK“.
8.	� Ako koristite auto sjedište sa SensorSafe kopčom, gurnite kopču u zatvaranje 

dok ne čujete zvučno "KLIK" i povucite zatvorenu kopču prema dolje prema 
kopči pojasa (25).

9.	� Zategnite pojaseve za krilo (27), a zatim povucite centralni pojas za 
podešavanje (28) da zategnete pojaseve za ramena (24) sve dok ne nalegnu 
uz tijelo vašeg djeteta.

	💡 Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguće napraviti nabor ni 
na kojoj od traka.

10.	�Kod upotrebe kopče SensorSafe, postavite kopču direktno ispod jastučića za 
ramena.

11.	�Okrenite sjedište u željeni položaj za vožnju. Smjer okrenut prema naprijed 
dopušten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veličinu od 76 cm.

UKLANJANJE I PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVAČA ZA 
SJEDIŠTE

Prekrivač auto sjedišta sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za auto sjedište na 
nekoliko mjesta. Kad se odvežu, pojedinačni dijelovi prekrivača mogu se ukloniti. 
Kod ponovnog postavljanja prekrivača slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim 
redoslijedom.
Ako je kupljeno s umetkom za novorođenčad (4), ispuna se mora ukloniti prije 
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

	💡 Prekrivač se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inače će 
doći do blijeđenja boje tkanine prekrivača. Prekrivač perite odvojeno od ostalog 
rublja i ne sušite ga u sušilici niti na direktnom sunčevom svjetlu!

PROIZVOĐAČKA GARANCIJA I PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemačka) daje vam garanciju 
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija važi u zemlji gdje je ovaj proizvod 
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadržaj garancije i svi bitni 
podaci potrebni za potraživanje garancije mogu se naći na našoj početnoj stranici: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je garancija 
prikazana u opisu artikla, vaša zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas 
ostaju netaknuta.

Pridržavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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Благодариме што одлучивте да го купите детското седиште Sirona T i-Size 
за вашиот автомобил.
Прочитајте го внимателно ова Упатство за корисник пред да го инсталирате 
седиштето за автомобил во возилото и секогаш чувајте го при рака во 
специјално наменетиот оддел (29).

 ВАЖНИ ИНФОРМАЦИИ И ПРЕДУПРЕДУВАЊА

	• Без одобрение на органот за типска хомологација, седиштето за 
автомобил не смее да се менува или да се додава на каков било начин.

	• Со цел детето да биде соодветно заштитено, задолжително е да го 
користите детското седиште како што е опишано во ова Упатство за 
корисник.

	• Не користете седиште за автомобил завртено нанапред пред детето да 
биде на возраст од 15 месеци и да достигне должина од 76 см.

	• Ова седиште за автомобил може да се монтира само на седишта на 
возило што се одобрени за користење со системи за врзување деца во 
согласност со прирачникот на возилото.

	• �Монтирањето на ова седиште за автомобил на предното патничко 
седиште со активирано предно воздушно перниче НЕ Е 
ДОЗВОЛЕНО.

	• Не користете какви било носечки контактни точки освен оние опишани во 
упатството и означени на детскиот систем за врзување.

	• Влошката за новороденче се употребува за заштита на детето и мора да 
се употребува сè додека детето не достигне должина од 60 см.

	• Скутните каиши на сигурносниот каиш мора да минуваат што е можно 
пониско преку слабините на детето за да имаат максимален ефект 
при судир.

	• Пред секое патување треба да обезбедите дека сигурносниот каиш 
со пет точки на прицврстување е приспособен правилно и дека е 
добро прицврстен на телото на детето. Каишите никогаш не смее да се 
превиткуваат!

СЕРТИФИКАЦИЈА
Sirona T i-Size  
Опсег на големина: 45-105 см 
Тежина: макс. 18 кг
UN R129/03 за Base T / Base Z2

	• Само оптимално приспособениот наслон за глава може да му понуди на 
детето максимална заштита и удобност, а истовремено да обезбедува 
дека каишите за раменици се поставени соодветно.

	• Ова детско седиште може да се употребува само во комбинација со Base 
T / Base Z2 инсталирана според стандардот ISOFIX.

	• Седиштето за автомобил мора секогаш да биде монтирано и 
прицврстено правилно во возилото, дури и кога не се употребува.

	• Потпорната ногалка мора секогаш да биде во директен контакт со подот 
на возилото. Ако возилото има простор за складирање во просторот за 
нозе, треба да контактирате со производителот на возилото за да бидете 
сигурни дека возилото ја поддржува потпорната ногалка.

	• Додека возите, седиштето за автомобил мора секогаш да биде закочено 
завртено наназад или нанапред.

	• За да овозможува најдобра можна заштита седиштето за автомобил, 
секогаш треба да ја употребувате линеарната странична заштита од 
удари (L.S.P.).

	• Ако го користите седиштето за автомобил на средното седиште на 
задната клупа на возилото, линеарната странична заштита од удари 
(L.S.P.) не смее никогаш да биде во отворена позиција.

	• Седиштето за автомобил исто така беше тестирано и одобрено за 
користење без линеарна странична заштита од удари (L.S.P.) во отворена 
позиција.

	• Секогаш треба да бидете сигурни дека седиштето за автомобил не е 
заглавено на некоја површина кога ја затворате вратата на возилото или 
да кога го приспособувате задното седиште.

	• Багажот или кои било други предмети во возилото мора секогаш да 
бидат добро прицврстени. Во спротивно, може да се разлетаат низ 
возилото, што би можело да предизвика смртоносни повреди.

	• Седиштето за автомобил никогаш не смее да се употребува без 
навлаката на седиште. Бидете сигурни дека се употребува само 
оригинална навлака на седиште CYBEX, бидејќи навлаката е клучен 
елемент што овозможува седиштето да функционира правилно.

	• Никогаш не оставајте го детето во возилото без надзор.

	• Некои делови од овој систем за врзување дете може да се загреат 
кога се изложуваат на директна сончева светлина и би можеле да 
предизвикаат изгореници на детската кожа. Заштитете ги детето и 
седиштето за автомобил од директно изложување на сончева светлина.
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	• Сообраќајна несреќа може да предизвика оштетување на седиштето за 
автомобил што не може да се види со голо око. Во случај на сообраќајна 
несреќа, заменете го седиштето за автомобил. Ако се двоумите, 
советувајте се со застапникот или со производителот.

	• Не користете го ова седиште за автомобил подолго од 8 години. 
Седиштето на возилото е изложено на големо оптоварување за време 
на рокот на траење, што води до промени во квалитетот на неговите 
материјали со минување на времето.

	• Пластичните делови може да се чистат со благо средство за чистење 
и топла вода. Никогаш не користете остри средства за чистење или 
белила!

	• На некои седишта на возилото изработени од чувствителни материјали, 
користењето може да остави дамки и/или да предизвика бледнеење. За 
да го спречите ова, можете да ставите ќебе, крпа или сличен предмет под 
седиштето за автомобил за да го заштитите седиштето на возилото.

ДЕЛОВИ НА ПРОИЗВОДОТ

Оддел на батерија (1)
Основа (2)
Потпорна ногалка (3)
Влошка за новороденче (4) 
Индикатор на големина (5)
Копчиња за отпуштање ISOFIX (6)
Рачки за заклучување ISOFIX (7)
Точки за закотвување ISOFIX (8)
Индикатор ISOFIX (9)
Копче за приспособување на 
потпорна ногалка (10)
Индикатор на потпорна ногалка (11)
Индикатор за закочување на 
седиште (12)
Линеарна странична заштита од 
удари (L.S.P.) (13)
L.S.P. Копче за отпуштање (14)
Рачка за ослободување на седиште (15)

Позиција за прицврстување на 
потпорна ногалка (16)
Наслон за глава (17)
Рачка за приспособување на наслон 
за глава (18)
Рачка за приспособување на 
позиција (19)
Рачка за вртење на седиште (20)
Контролно копче за насока на возење 
(D.D.C) (21)
Индикатор за правец на движење (22)
Копче за приспособување на каиш (23)
Каиш за рамо (24)
Закопчувалка (25)
Јазиче за закопчување (26)
Скутни каиши (27)
Централен каиш за 
приспособување (28)
Оддел за упатството за употреба (29)

ПРАВИЛНА ПОЗИЦИЈА ВО ВОЗИЛОТО

Ова е подобрен систем за врзување деца i-Size. Одобрен е во согласност 
со Регулативата на ОН бр. R129/03 на Base T / Base Z2 за употреба во 
седечки позиции во возило компатибилно со i-Size, како што е назначено од 
производителите на возилото во нивните прирачници за корисник на возило. 
Ако возилото нема седечка позиција i-Size, проверете го список со типови 
возила. Може да ја добиете најновата верзија од списокот со типови од 
www.cybex-online.com.

Нема гаранција дека сите седечки и лежечки позиции може да се
употребуваат во сите одобрени возила.

РАЗЛИЧНИ НАМЕНИ НА СЕДИШТЕТО

45.- 105 см, 
макс. 18 кг

76.- 105 см, 
> 15 М 

макс. 18 кг

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 см > 60 см

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Ако го купивте седиштето со влошка за новороденче (4), тоа веќе ќе биде 
поставено во седиштето за автомобил кога ќе го извадите од пакувањето. 
Треба да ја отстраните влошката ако детето е подолго од 60 см.
Индикаторот на големина (5) ја покажува големината што мора да ја постигне 
детето пред да смеете да го користите детското седиште завртено нанапред.

ПОДГОТОВКА ЗА МОНТИРАЊЕ НА BASE T / BASE Z2

Пред да ја монтирате основата првпат, најпрво мора да ја отстраните 
пластичната лента од одделот на батеријата (1) на потпорната ногалка. 
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Основата (2) ќе емитува предупредувачки звучен сигнал сè додека не се 
монтира правилно. Ако потпорната ногалка (3) се отклопи и не слушате 
никаков звук, мора да ја проверите батеријата. За да ја проверите батеријата, 
одделот на батеријата (1) што се наоѓа во задниот дел на потпорната ногалка 
може да се отвори со шрафцигер. Батеријата може да се замени само со 
батерија со големина CR2032.

МОНТИРАЊЕ ВО ВОЗИЛОТО

Секогаш треба да бидете сигурни дека...
	• наслоните за грб во возилото се закочени во исправена позиција,
	• кога го монтирате седиштето за автомобил на предното патничко 

седиште, седиштето на возилото е приспособено што е можно поназад.

	💡Седиштето за автомобил е направено само за седишта на возило завртени 
нанапред опремени со ISOFIX.

Монтирање на седиште за автомобил со Base T / Base Z2

1.	 Држете го притиснато контролното копче за насока на возење (D.D.C.) 
(21) надолу и проверете дали основата е приспособена за седишта за 
автомобил завртени наназад барем додека детето не достигне должина 
од 76 cm и возраст од 15 месеци.

2.	 Отворете ја потпорната ногалка (3) сè додека не се заклучи во 
најоддалечената позиција. Ќе слушате предупредувачки звучен сигнал сè 
додека потпорната ногалка не се монтира правилно

3.	� Ослободете ги копчињата за ослободување ISOFIX (6) за да ги 
протегнете рачките за заклучување ISOFIX (7).

	💡Копчињата за ослободување ISOFIX може да се ослободат самостојно, со 
што им се дозволува на рачките за заклучување ISOFIX да се приспособат 
независно.

4.	� Турнете ги рачките за заклучување ISOFIX (7) од основата онолку колку 
што се отвораат.

5.	 Поставете ја основата (2) на соодветно седиште во возилото.
6.	� Турнете ги рачките за заклучување ISOFIX (7) во точките за закотвување 

ISOFIX (8) сè додека не се заклучат во соодветната позиција и не 
слушнете звук на закопчување. Бојата на двата индикатори ISOFIX (9) ќе 
се измени од ЦРВЕНА во ЗЕЛЕНА.

7.	� Проверете дали основата е добро прицврстена, обидувајќи се да ја 
извлечете од точките за фиксирање ISOFIX (8). 

8.	� Турнете ја основата (2) кон наслонот за грб на седиштето на возилото сè 
додека не се порамни целосно со наслонот за грб.

	💡Движењето на основата од една на друга страна, исто така ќе придонесе 
за нејзино подобро прицврстување на наслонот за грб на возилото.

9.	� Притиснете го копчето за приспособување на потпорната ногалка (10) и 
извлечете ја ногалката сè додека не го допре подот на возилото.

10.	� Повлечете ја потпорната ногалка (3) нанадвор до следната позиција за 
фиксирање за да обезбедите оптимално пренесување на силата. 

11.	�Индикаторот на потпорната ногалка (11) ќе стане ЗЕЛЕН кога потпорната 
ногалка ќе се постави правилно на подот на возилото и кога ќе 
престанете да го слушате предупредувачкиот звучен сигнал.

12.	Поставете го седиштето за автомобил на основата (2).
13.	�Седиштето за автомобил е фиксирано во правилна позиција кога ќе 

слушнете звук на „ЗАКЛУЧУВАЊЕ“.
14.	�Проверете дали индикаторот за заклучување на седиштето (12) на 

основата е ЗЕЛЕН.
15.	�За да постигнете најдобра можна заштита, активирајте ја линеарната 

заштита од странични удари (13) на страната на детското седиште што е 
завртена кон вратата на возилото. За да го направите тоа, притиснете го 
копчето за отпуштање на L.S.P (14).

	💡Седиштето за автомобил може исто така да се употребува и без 
активирана L.S.P, ако во возилото нема доволно простор. За да ја 
активирате, притиснете го копчето за отпуштање на L.S.P и истовремено 
затворете ја L.S.P

ОТСТРАНУВАЊЕ ОД ВОЗИЛОТО

1.	 �За да го отклучите седиштето за автомобил од основата (2) повлечете ја 
рачката за ослободување на седиште (15) нагоре.

2.	 Навалете го благо седиштето и подигнете го од основата (2).
3.	� Отклучете ги рачките за заклучување ISOFIX (7) на двете страни 

притискајќи ти истовремено на копчињата за отпуштање ISOFIX (6) и 
влечејќи ги наназад.

4.	 Извлечете ја основата (2) од точките за закотвување ISOFIX (8).
5.	� Отстранете ја основата (2) и турнете ги рачките за заклучување ISOFIX 

(7) целосно наназад во нивните транспортни позиции.
6.	� Турнете ја наназад потпорната ногалка (3) во почетната позиција и потоа 

преклопете ја за да заштедите простор.
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7.	� Важно е да ја преклопите целосно потпорна ногалка за да се исклучи 
предупредувачкиот звучен сигнал. Во долниот дел на основата се 
прикажува позицијата за прицврстување на потпорна ногалка (16).

ПРИСПОСОБУВАЊЕ НА НАСЛОНОТ ЗА ГЛАВА 

Можете да го приспособите наслонот за глава (17) со помош на рачката 
за приспособување на наслонот за глава (18) што се наоѓа во задниот дел 
на наслонот за глава (17). Кога го приспособувате наслонот за глава (17), 
погрижете се растојанието помеѓу рамениците на детето и наслонот за глава 
да не е поголемо од 2 см (приближно 2 прста).

ФУНКЦИЈА ЗА ВРТЕЊЕ 

Повлечете ја рачка за вртење на седиште (20) на основата за да го завртите 
седиштето за автомобил. 

	💡Ви препорачуваме да ја деактивирате L.S.P. пред да го завртите седиштето. 

Пред да патувате, бидете сигурни дека седиштето за автомобил е правилно 
заклучено во точна позиција и дека индикаторот за правец на движење (22) 
покажува ЗЕЛЕНА боја.

ПРИСПОСОБУВАЊЕ НА ЛЕЖЕЧКА ПОЗИЦИЈА 

За да го приспособите седиштето во лежечка позиција, притиснете ја 
рачката за приспособување на позиција (19) што се наоѓа на предниот дел 
на седиштето.

	💡Ви препорачуваме да ја користите најрамната лежечка позиција за деца 
кои сè уште не се способни да седат исправени самостојно. 

	💡Секогаш треба да бидете сигурни дека го слушате звукот на заклучување 
на седиштето за автомобил кога го приспособувате, без оглед дали се 
наоѓа во лежечка или исправена позиција.

ВРЗУВАЊЕ НА ДЕТЕТО

1.	� Завртете го седиштето во позиција за влегување.
2.	� Притиснете го копчето за приспособување на каишот (23) и повлечете ги 

истовремено двата каиши за рамо (24) за да ги олабавите.
3.	 Отворете ја закопчувалката (25) со цврсто притискање на црвеното копче.
4.	� Јазичињата за закопчување (26) сега може да се прикачат на назначените 

места на навлаката користејќи ги интегрираните магнети.
5.	 Ставете го детето во седиштето за автомобил со задникот завртен наназад.

6.	 Поставете ги каишите за рамо (24) директно преку рамениците на детето.
7.	� Поставете ги двете јазичиња за закопчување (26) заедно и заклучете ги 

во закопчувалката (25). Треба да слушнете звук на закопчување.
8.	� Ако користите седиште со спојка SensorSafe, туркајте ја спојката за 

да се затвори сè додека не слушнете звук на заклучување и турнете ја 
затворената спојка надолу кон закопчувалката (25).

9.	� Затегнете ги скутните каиши (27) и потоа повлечете го централниот каиш 
за приспособување (28) за да ги затегнете каишите за рамо (24) сè 
додека не се прицврстат удобно на телото на детето.

	💡Сигурносниот каиш треба да биде наместен доволно цврсто, но да не 
дозволува превиткување на кој било каиш.

10.	� Кога ја користите спојката SensorSafe, поставете ја директно под 
подлошките за рамо.

11.	�Завртете го седиштето во претпочитаната позиција за патување. 
Нанапред завртената насока е дозволена само за деца поголеми од 15 
месеци и должина над 76 см.

ОТСТРАНУВАЊЕ И ПОВТОРНО ПОСТАВУВАЊЕ НА НАВЛАКАТА 
НА СЕДИШТЕ

Навлаката на седиштето за автомобил се состои од 4 дела. Тие се 
прицврстуваат на неколку места на седиштето за автомобил. Штом ќе ги 
откачите, индивидуалните делови на навлаката може да се отстранат. За да 
ја поставите навлаката повторно, следете ги упатствата за отстранување по 
обратен редослед.
Ако го купивте со влошка за новороденче (4), пената мора да се отстрани 
пред да го исперете. На материјалот постојат отвори за оваа намена.

	💡Навлаката може да се пере само на температура од 30°C, на програма 
за благо перење, бидејќи во спротивно може да се јави бледнеење на 
материјалот на навлаката. Перете ја навлаката одделно од друга облека 
и не сушете ја во машина за сушење алишта или на директна сончева 
светлина!
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ГАРАНЦИЈА НА ПРОИЗВОДИТЕЛОТ И РЕГУЛАТИВА ЗА 
ОТСТРАНУВАЊЕ ВО ОТПАД

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Германија) за овој производ 
ви дава 3 години гаранција. Гаранцијата важи во земјата во која производот 
му беше продаден на клиентот од застапник или во малопродажба. 
Содржината на гаранцијата и сите основни информации потребни за 
потврдување на гаранцијата може да се најдат на нашата почетна страница: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ако гаранцијата е 
прикажана во описот на производот, тоа нема да влијае врз вашите законски 
права кон нас во поглед на дефекти.

Почитувајте ги регулативите за отстранување во отпад во вашата земја.
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Hvala vam što ste se odlučili za Sirona T i-Size prilikom izbora auto sjedišta.
Pažljivo pročitajte ovajVodič za korisnike prije ugradnje auto sjedišta u svoje vozilo i 
uvijek ga držite pri ruci u za to predviđenom pregratku (29).

 VAŽNE INFORMACIJE I UPOZORENJA

	• Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjedište se ne smije 
mijenjati niti dopunjavati ni na koji način.

	• Da biste propisno zaštitili svoje dijete, od suštinske je važnosti da se auto 
sjedište koristi u skladu s opisom u ovom Vodiču za korisnike.

	• Nemojte koristiti auto sjedište usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije 
od 15 mjeseci i dok dijete ne dostigne visinu od 76 cm.

	• Ovo auto sjedište se smije instalirati samo na sjedištima vozila odobrenim za 
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priručnikom za vozilo.

	• Ugradnja ovog auto sjedišta na suvozačevo sjedište sa prednjim 
aktiviranim vazdušnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

	• Ne koristite nikakve kontakt tačke nosača osim onih opisanih u Vodiču za 
korisnike i označenih na sistemu za vezivanje djeteta.

	• Umetak za novorođenčad se koristi da zaštiti vaše dijete i mora se koristiti dok 
dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

	• Pojasevi za krilo moraju prelaziti što je niže moguće preko prepona vašeg 
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slučaju nezgode.

	• Prije svakog putovanja obezbijedite da je sistem za vezivanje na pet tačaka 
ispravno podešen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne 
smiju uvrtati!

	• Samo optimalno podešen naslon za glavu može vašem djetetu pružiti 
maksimalnu zaštitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti na 
odgovarajući način.

	• Ovo auto sjedište može se koristiti samo u kombinaciji sa Base T / Base Z2 
instaliranom pomoću ISOFIX-a.

	• Auto sjedište uvijek se mora ispravno postaviti i učvrstiti u vozilu čak i kad se 
ne koristi.

CERTIFIKACIJA
Sirona T i-Size  
Raspon veličina: 45-105 cm 
Težina: maks. 18 kg
UN R129/03 na Base T / Base Z2

	• Potporna nožica mora uvijek biti u direktnom dodiru sa podom vozila. Ako vaše 
vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u području nogu, obavezno kontaktirajte 
proizvođača vozila i obezbijedite da pod vozila može podržati potpornu nožicu.

	• Dok vozite, auto sjedište mora uvijek biti zaključano u položaju gledanja prema 
nazad ili naprijed.

	• Kako bi auto sjedište obezbijedilo najbolju moguću zaštitu, uvijek koristite 
linearnu zaštitu od bočnog udara (L.S.P.).

	• Ako auto sjedište koristite na srednjem sjedištu zadnje klupe vozila, linearna 
zaštita od bočnog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

	• Ovo auto sjedište testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene 
linearne zaštite od bočnog udara (L.S.P.).

	• Uvijek utvrdite da auto sjedište nije zaglavljeno uz neku površinu kad zatvarate 
vrata vozila ili podešavate zadnje sjedište.

	• Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno učvršćeni. U 
suprotnom, može doći do njihovog tumbanja unutar vozila, što može dovesti 
do smrtonosnih povreda.

	• Auto sjedište se nikada ne smije koristiti bez prekrivača auto sjedišta. 
Obezbijedite da se koristi samo originalni CYBEX prekrivač auto sjedišta jer je 
prekrivač ključni element koji omogućuje da sjedište propisno funkcioniše.

	• Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

	• Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloženi 
direktnom sunčevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na koži 
vašeg djeteta. Zaštitite svoje dijete i auto sjedište od direktne izloženosti 
suncu.

	• Nezgoda može dovesti do oštećenja na auto sjedištu koje se ne može utvrditi 
golim okom. Zamijenite auto sjedište nakon nezgode. U slučaju sumnje 
obratite se svom distributeru ili proizvođaču.

	• Ne koristite ovo auto sjedište duže od 8 godina. Auto sjedište je izloženo 
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, što vremenom dovodi do 
promjena u kvalitetu njegovog materijala.

	• Plastični dijelovi mogu se čistiti blagim sredstvom za čišćenje i mlakom vodom. 
Nikad ne koristite gruba sredstva za čišćenje niti bjelilo!

	• Na nekim sjedištima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba 
auto sjedišta može ostaviti tragove i/ili dovesti do blijeđenja boje. Kako biste 
to izbjegli, možete postaviti prekrivač, peškir ili sličan podmetač ispod auto 
sjedišta kako biste zaštitili sjedište u vozilu.
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DIJELOVI PROIZVODA

Pregradak za baterije (1)
Osnova (2)
Potporna nožica (3)
Umetak za novorođenčad (4) 
Indikator veličine (5)
ISOFIX Dugmad za otpuštanje (6)
ISOFIX Ručice za zaključavanje (7)
ISOFIX Tačke usidrenja (8)
ISOFIX Indikator (9)
Dugme za podešavanje potporne 
nožice (10)
Indikator potporne nožice (11)
Indikator za zaključavanja sjedišta (12)
Linearna zaštita od bočnog udara 
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Dugme za otpuštanje (14)

Ručica za otpuštanje sjedišta (15)
Položaj za parkiranje potporne 
nožice (16)
Naslon za glavu (17)
Ručica za podešavanje naslona za 
glavu (18)
Ručica za podešavanje položaja (19)
Ručica za rotaciju sjedišta (20)
Kontrola smjera vožnje (D.D.C) (21)
Indikator smjera vožnje (22)
Dugme za podešavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)
Kopča pojasa (25)
Jezičak kopče (26)
Pojasevi za krilo (27)
Centralni pojas za podešavanje (28)
Pregradak za Vodič za korisnike (29)

ISPRAVAN POLOŽAJ U VOZILU

Ovo je poboljšani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu sa 
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base T / Base Z2, za korišćenje u sjedećim 
položajima vozila kompatibilnim sa i-Size kako su proizvođači vozila naveli u svojim 
korisničkim priručnicima za vozila. Ako vaše vozilo nema položaj za sjedište i-Size, 
provjerite popis tipova vozila. Najnoviju verziju popisa tipova možete dobiti na 
www.cybex-online.com. 

Nije zagarantovano da se svi sjedeći i zavaljeni položaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLIČITE UPOTREBE AUTO SJEDIŠTA

45 – 105 cm, 
maks. 18 kg

76 – 105 cm, 
> 15 M 

maks. 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Ako ste sjedište kupili sa umetkom za novorođenčad (4), on će već biti postavljen 
u auto sjedište kada ga izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vaše dijete 
više od 60 cm.
Indikator veličine (5) pokazuje koju veličinu vaše dijete mora dostići kako bi bilo 
dozvoljeno okrenuti sjedište u pravcu unaprijed.

PRIPREMA ZA INSTALACIJU BASE T / BASE Z2

Prije upotrebe osnove po prvi put, potrebno je ukloniti plastičnu traka sa 
pregratka za bateriju (1) na potpornoj nožici. Osnova (2) će ispuštati zvučni 
signal upozorenja dok ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nožica 
(3) rasklopljena a nema zvučnog signala, potrebno je provjeriti bateriju. Kako 
bi se provjerila baterija, može se šrafcigerom otvoriti pregradak za bateriju (1) 
na zadnjem dijelu potporne nožice. Baterija se smije zamijeniti samo baterijom 
veličine CR2032.

POSTAVLJANJE U VOZILU

Uvijek obezbijedite da…
	• nasloni za leđa u vozilu budu zaključani u uspravnom položaju.
	• prilikom postavljanja auto sjedišta na suvozačevo sjedište, pomjerite sjedište 

vozila što je više moguće unazad.

	💡Ovo auto sjedište je isključivo napravljeno za auto sjedišta okrenuta prema 
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.
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Ugradnja auto sjedišta sa Base T / Base Z2

1.	 Držite dugme za kontrolu smjera vožnje (D.D.C.) (21) prema dolje i uvjerite se 
da je osnova podešena za auto sjedišta okrenute prema nazad barem dok vaše 
dijete ne dosegne veličinu od 76 cm i nije starije od 15 mjeseci.

2.	 Rasklopite potpornu nožicu (3) dok se ona ne zaključa u svom najistaknutijem 
položaju. Zvučni signal upozorenja će se oglašavati sve dok potporna nožica 
ne bude ispravno postavljena.

3.	� Otpustite dugmad za otpuštanje ISOFIX (6) kako biste rasklopili ISOFIX ručice 
za zaključavanje (7).

	💡Oba ISOFIX dugmeta za otpuštanje mogu se otpuštati nezavisno, čime se 
omogućuje nezavisno podešavanje ISOFIX ručica za zaključavanje.

4.	� Gurnite ISOFIX ručice za zaključavanje (7) van osnove do njihovog krajnjeg 
položaja.

5.	 Postavite osnovu (2) na odgovarajuće sjedište u vozilu.
6.	� Gurnite ISOFIX ručice za zaključavanje (7) u ISOFIX tačke usidrenja (8) 

dok se ne uklope uz zvučno „KLIK“. Dva ISOFIX indikatora (9) će prijeći iz 
CRVENE u ZELENU boju.

7.	� Uvjerite se da je osnova sigurna pokušavajući da je izvučete iz ISOFIX tačaka 
usidrenja (8). 

8.	� Gurnite osnovu (2) prema naslonu sjedišta vozila sve dok u potpunosti ne 
bude u ravni sa naslonom.

	💡 Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takođe će je učvrstiti uz naslon 
za leđa u vozilu.

9.	� Pritisnite dugme za podešavanje potporne nožice (10) i produžite nožicu sve 
dok ne dodirne pod vozila.

10.	�Izvucite potpornu nožicu (3) van do sljedećeg položaja zaključavanja kako 
biste imali optimalan prijenos snage. 

11.	�Indikator potporne nožice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna nožica 
ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvučni signal upozorenja.

12.	Postavite auto sjedište na osnovu (2).
13.	Obezbijedite da se auto sjedište zaključa na mjestu uz zvučno „KLIK“.
14.	Provjerite da li je indikator za zaključavanje sjedišta (12) na osnovi ZELEN.
15.	�Kako biste postigli najbolju moguću zaštitu, aktivirajte linearnu zaštitu od 

bočnog udara (13) na strani auto sjedišta okrenutoj prema vratima vozila. U tu 
svrhu pritisnite dugme za otpuštanje L.S.P. (14).

	💡 Auto sjedište se može upotrijebiti i bez L.S.P. tokom korišćenja, ako u vozilu 
nema dovoljno mjesta. Da biste to učinili, pritisnite dugme za otpuštanje L.S.P. i 
istovremeno preklopite L.S.P. 

UKLANJANJE IZ VOZILA

1.	 �Za otključavanje auto sjedišta sa osnove (2) povucite ručicu za otpuštanje 
sjedišta (15) prema gore.

2.	 Lagano nagnite sjedište i podignite ga sa osnove (2).
3.	� Otključajte ručice za zaključavanje ISOFIX (7) na obje strane pritiskom na 

ISOFIX dugmad za otpuštanje (6) i istovremeno ih povucite unazad.
4.	 Izvucite osnovu (2) iz ISOFIX tačaka usidrenja (8).
5.	� Uklonite osnovu (2) i dovedite ručice za zaključavanje ISOFIX (7) potpuno 

unazad u njihove transportne položaje.
6.	� Pogurajte potpornu nožicu (3) nazad u njen originalni položaj i onda je sklopite 

kako biste uštedjeli prostor.
7.	� Važno je potpuno preklopiti potpornu nožicu kako bi se utišalo zvučno 

upozorenje. Na donjoj strani osnove je označen položaj za parkiranje potporne 
nožice (16).

PODEŠAVANJE NASLONA ZA GLAVU 

Podesivi naslon za glavu (17) može se podesiti pomoću ručice za podešavanje 
naslona za glavu (18) na zadnjoj strani naslona za glavu (17). Prilikom podešavanja 
naslona za glavu (17) pazite da ne bude više od 2 cm (približno širina 2 prsta) 
između dječjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE 

Povucite ručicu za rotaciju auto sjedišta (20) na osnovi kako bi okrenuli auto sjedište. 

	💡 Preporučujemo da se prije okretanja sjedišta deaktivira L.S.P. 

Prije nego što krenete na putovanje, uvjerite se da li je auto sjedište pravilno 
pričvršćeno na svom mjestu i da indikator smjera vožnje (22) pokazuje ZELENO.

PODEŠAVANJE NAGNUTOG POLOŽAJA 

Za podešavanje auto sjedišta u nagnuti položaj, pritisnite ručicu za podešavanje 
položaja (19) na prednjoj strani auto sjedišta.

	💡 Preporučujemo korišćenje najravnijeg ležećeg položaja za djecu koja još ne 
mogu samostalno da sjede. 
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	💡 Uvijek se uvjerite da auto sjedište zvučno klikne na svom mjestu kada ga 
podešavate kako u nagnutom tako i u sjedećem položaju.

OSIGURAVANJE DJETETA

1.	� Zarotirajte auto sjedište u položaj za ukrcavanje.
2.	� Pritisnite dugme za podešavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba 

pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.
3.	 Otkopčajte kopču pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.
4.	� Jezičci kopče (26) se sada pomoću integrisanih magneta mogu pričvrstiti na 

naznačena mjesta na prekrivaču.
5.	 Postavite dijete u auto sjedište sa pozadinom prema nazad.
6.	 Postavite pojaseve za ramena (24) direktno preko djetetovih ramena.
7.	� Stavite oba jezička kopče (26) zajedno i učvrstite ih u kopči pojasa (25). 

Trebalo bi da čujete zvučno „KLIK“.
8.	� Ako koristite auto sjedište sa SensorSafe kopčom, gurnite kopču da se zatvori 

dok ne čujete zvučno "KLIK" i povucite zatvorenu kopču prema dolje prema 
kopči pojasa (25).

9.	� Zategnite pojaseve za krilo (27), a zatim povucite centralni pojas za 
podešavanje (28) da zategnete pojaseve za ramena (24) sve dok ne nalegnu 
uz tijelo vašeg djeteta.

	💡 Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguće napraviti nabor ni 
na kojoj od traka.

10.	�Kod upotrebe SensorSafe kopče, postavite kopču direktno ispod jastučića za 
ramena.

11.	�Okrenite sjedište u željeni položaj za vožnju. Smjer okrenut prema naprijed 
dopušten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veličinu od 76 cm.

UKLANJANJE I PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVAČA ZA AUTO 
SJEDIŠTE

Prekrivač auto sjedišta se sastoji od 4 dijela. Oni su zavezani za auto sjedište na 
nekoliko mjesta. Kad se odvežu, pojedinačni dijelovi prekrivača se mogu ukloniti. 
Kod ponovnog postavljanja prekrivača sledite instrukcije za uklanjanje obrnutim 
redoslijedom.
Ako je kupljeno sa umetkom za novorođenčad (4), ispuna se mora ukloniti prije 
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

	💡 Prekrivač se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inače 
će doći do blijeđenja boje na tkanini prekrivača. Perite prekrivač odvojeno od 
ostalog rublja i ne sušite ga u sušilici niti na direktnom sunčevom svjetlu!

PROIZVOĐAČKA GARANCIJA I PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemačka) daje vam garanciju 
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija važi u zemlji gdje je ovaj proizvod 
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadržaj garancije i svi bitni 
podaci potrebni za ostvarivanje garancije mogu se naći na našoj početnoj stranici: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je garancija 
prikazana u opisu artikla, vaša zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas 
ostaju nepromijenjena.

Pridržavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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अपनी कार की सीट चुनते समय Sirona T i-Size लेने का निर््णय करने के लिए धन्यवाद।
अपने वाहन मेें कार की सीट लगाने से पहले इस उपयोगकर््तता गाइड को ध्यान से पढ़ें और गाइड को हमेशा 
निर््धधारित डिब्बे (29) मेें ही रखेें। 

 महत्वपूर््ण जानकारी और चेतावनी

	• टाइप अप्रूवल अथॉरिटी की स्वीकृति के बिना, कार की सीट को किसी भी तरह से संशोधित किया 
या जोड़़ा नहीीं जा सकता ह।ै

	• अपने बच्चे को पूरी तरह से सुरक्षित रखने के लिए, यह बहुत जरूरी ह ैकि आप कार सीट का 
उपयोग इस उपयोगकर््तता गाइड मेें दिए गए निर्देशोों के अनुसार करेें।

	• बच्चे की उम्र 15 महीने से अधिक होने से पहले और बच्चे की लम्बाई 76 सेमी तक पहुुंचने से पहले 
फॉरवर््ड फेसिग का उपयोग न करेें।

	• यह कार सीट केवल उन वाहन सीटोों पर लगाई जा सकती ह ैजो वाहन मैनुअल के अनुसार चाइल्ड 
रसे्टट्ररेंट सिस्टम के उपयोग के लिए अनुमोदित हैैं।

	• एक्टिवेटडे फ्रं ट एयरबैग के साथ फ्रं ट पैसेेंजर सीट पर इस कार सीट को लगान ेकी अनमुति 
नहीीं ह।ै

	• उपयोगकर््तता गाइड मेें वर््णणित और चाइल्ड रसे्टट्ररेंट पर चिह्नित लोड-बिअरिंग कांटके्ट पॉइंट््स के 
अलावा किसी अन्य का भी उपयोग न करेें।

	• न्यूबोर््न इनले का उपयोग आपके बच्चे की सुरक्षा के लिए किया जाता ह ैऔर इसका उपयोग तब 
तक किया जाना चाहिए जब तक वे 60 सेमी की ऊंचाई तक नहीीं पहुुंच जाते।

	• किसी दरु््घटना की स्थिति मेें इष्टतम प्रभाव डालने के लिए हार्नेस पर लैप बेल्ट आपके बच्चे की कमर 
के नीचे जितना संभव हो उतना नीचे लगाना चाहिए।

	• प्रत्येक यात्रा से पहले यह सुनिश्चित कर लेें कि पांच-पॉइंट््स हार्नेस सही ढंग से एडजस्ट किया गया 
ह ैऔर बच्चे के शरीर मेें कसकर फिट किया गया ह।ै बेल्ट कभी भी मुड़ी नहीीं होनी चाहिए!

	• केवल एक बेहतर ढंग से समायोजित हडेरसे्ट आपके बच्चे को अधिकतम सुरक्षा और आराम प्रदान 
कर सकता ह,ै जब यह सुनिश्चित हो कि शोल्डर बेल्ट उचित ढंग फिट की गयी ह।ै

	• इस कार सीट का उपयोग केवल ISOFIX का उपयोग करके लगाए गए Base T / Base Z2 के 
संयोजन मेें किया जा सकता ह।ै

	• कार की सीट हमेशा सही ढंग से लगी होनी चाहिए और उपयोग मेें नहीीं होने पर भी वाहन मेें सुरक्षित 
होनी चाहिए।

प्रमाणीकरण
Sirona T i-Size  
साइज़ रेेंज: 45-105 सेमी 
वजन: अधिकतम 18 kg
Base T / Base Z2 पर UN R129/03

	• लोड लेग का हमेशा वाहन के फर््श स ेसीधा संपर््क  होना चाहिए। यदि आपके वाहन के फुटवले मेें 
स्टोरजे कम्पार््टमेेंट हैैं, तो वाहन निर््ममाता स ेसपंर््क  करके सनुिश्चित कर लेें कि वाहन का फर््श लोड लेग 
का समर््थन कर सकता हो।

	• ड्राइविग करते समय, कार की सीट को हमेशा रियरवर््ड या फॉरवर््ड फेसिग पोजीशन मेें लॉक किया 
जाना चाहिए।

	• कार की सीट सर्वोत्तम संभव सुरक्षा प्रदान कर ेइसके लिए, हमेशा लीनियर साइड- इम्पैक्ट प्रोटके्शन 
(L.S.P.) का उपयोग करेें।

	• यदि वाहन की बैक बेेंच की मिडिल सीट पर कार सीट का उपयोग किया जा रहा ह,ै तो रखैिक 
साइड- इम्पैक्ट प्रोटके्शन (L.S.P.) को कभी भी नहीीं मोड़ा जाना चाहिए।

	• कार सीट का परीक्षण और अनुमोदन लीनियर साइड- इम्पैक्ट प्रोटके्शन (L.S.P) के बिना मुड़े उपयोग 
के लिए ही किया गया ह।ै

	• हमेशा यह सुनिश्चित करेें कि वाहन के दरवाजे को बंद करते समय या बैक सीट को समायोजित 
करते समय कार सीट किसी भी सतह से जाम न हो।

	• वाहन मेें मौजूद सामान या कोई अन्य वस्तु हमेशा मजबूती से सुरक्षित की जानी चाहिए। अन्यथा, वे 
वाहन के भीतर इधर-उधर गिर सकती हैैं, जिससे घातक चोट लग सकती ह।ै

	• सीट कवर के बिना कार सीट का उपयोग न करेें। सुनिश्चित करेें कि केवल ओरिजिनल CYBEX सीट 
कवर का उपयोग किया जाये, क्ययोंकि कवर एक महत्वपूर््ण भाग ह ैजो सीट को सही ढंग से काम 
करने देता ह।ै

	• कभी भी अपने बच्चे को वाहन मेें अकेला न छोड़ें।
	• इस चाइल्ड रसे्टट्ररेंट सिस्टम के कुछ हिस्से सीधे धूप के संपर््क  मेें आने से गर््म हो सकते हैैं और संभवतः 
आपके बच्चे की त्वचा को जला सकते हैैं। अपने बच्चे और कार की सीट को सीधे धूप के संपर््क  
से बचाएं।

	• दरु््घटना से कार की सीट को नुकसान हो सकता ह ैजो नग्न आंखोों से पहचाने जाने योग्य नहीीं हो 
सकता ह।ै कृपया कार सीट को दरु््घटना के बाद बदल देें। संशय होने पर, कृपया अपने डीलर या 
निर््ममाता से सलाह लेें।

	• इस कार सीट का उपयोग 8 साल से ज्यादा न करेें। कार सीट अपने उत्पाद के जीवनकाल के दौरान 
हाई स्ट्रेस के संपर््क  मेें आती ह,ै जिसके कारण जैसे-जैसे समय बीतता ह ैइसकी सामग्रियोों की 
गुणवत्ता मेें परिवर््तन आता ह।ै

	• प्लास्टिक के हिस्ससों को हल्के  क्लीनिंग एजेेंट और गर््म पानी से साफ किया जा सकता ह।ै कठोर 
क्लीनिंग एजेेंटोों या ब्लीच का उपयोग कभी न करेें!

	• कुछ वाहन सीटोों के संवेदनशील सामग्री से बने होने पर, कार सीटोों का उपयोग निशान छोड़ सकता 
ह ैऔर/या रगं बिगाड़ सकता ह।ै इसे बचने के लिए, आप वाहन की सीट की सुरक्षा के लिए कार की 
सीट के नीचे कंबल, तौलिया या इसी तरह का कोई समान रख सकते हैैं।
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उत्पाद के भाग

बटैरी कम्पार््टमेेंट (1)
बसे (2)
लोड लेग (3)
न्यूबोर््न इनले (4) 
साइज इंडिकेटर (5)
ISOFIX- रिलीज़ बटन (6)
ISOFIX- लॉकिग आर्मम्स (7)
ISOFIX- एंकरेज पॉइंटस् (8)
ISOFIX- इंडिकेटर (9)
लोड लेग एडजस्टमेेंट बटन (10)
लोड लेग इंडिकेटर (11)
सीट लॉकिग इंडिकेटर (12)
लीनियर साइड- इम्पैक्ट प्रोटेक्शन (L.S.P.) (13)
L.S.P. रिलीज़ बटन (14)

सीट रिलीज़ हैैंडल (15)
लोड लेग पार्ककिंग पोजीशन (16)
हडेरेस्ट (17)
हडेरेस्ट एडजस्टमेेंट हैैंडल (18)
पोजीशन एडजस्टमेेंट हैैंडल (19)
सीट घुमाने वाला हैैंडल (20)
ड््रराइविगं डायरेक्शन कंट््ररोल (D.D.C.) (21)
ड््रराइविगं डायरेक्शन इंडिकेटर (22)
बले्ट एडजस्टमेेंट बटन (23)
शोल्डर बले्ट (24)
बले्ट बकल (25)
बकल टंग (26)
लैप बले्ट (27)
सेेंट््रल एडजस्टमेेंट बले्ट (28)
उपयोगकर््तता गाइड कम्पार््टमेेंट (29)

वाहन मेें सही स्थिति

यह एक i-Size इन्हहैंस््ड चाइल्ड रीस्टट्ररेंट सिस्टम ह।ै यह संयुक्त राष्ट्र (UN) के नियमन संख्या Base T पर 
R129/03, वाहन निर््ममाताओ ंद्वारा अपने वाहन उपयोगकर््तता मैनुअल मेें निर््ददिष्ट i-Size संगत वाहन के लिए 
सिटीींग पोजीशन के उपयोग के लिए अनुमोदित ह।ै यदि आपके वाहन मेें i-Size सीटिग पोजीशन नहीीं ह,ै 
तो कृपया वाहन टाइप सूची की जाँच करेें। आप www.cybex-online.com से टाइप सूची का सबसे 
अपडेटडे संस्करण प्राप्त कर सकते हैैं।

यह गारटंी नहीीं दी जाती ह ैकि सभी बैठने योग्य और लेटने योग्य पदोों का उपयोग सभी स्वीकृत वाहनोों 
मेें किया जा सकता ह।ै

सीट के विभिन्न उपयोग

45 – 105 सेमी 
अधिकतम 18 kg

76 – 105 सेमी, 
> 15 M

अधिकतम 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 –60 सेम ी > 60 सेम ी

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

यदि आपने न्यूबोर््न इनले (4) के साथ सीट खरीदी है, तो जब आप इसे बॉक्स से बाहर निकालेेंगे तो यह 
पहले से ही कार की सीट पर लगी रहेगी। यदि आपका बच्चा 60 सेमी से अधिक लंबा हो जाता है, तो 
इसे हटा दिया जाना चाहिए।
फॉरवर््ड फेसिग उपयोग के लिए सीट को बदलने की अनुमति देने से पहले, साइज इंडिकेटर (5) आपके 
बच्चे के पहुुंचने तक के आकार को दर््शशाता है।

BASE T / BASE Z@ इंस्टॉल करने की तैयारी

पहली बार बेस का उपयोग करने से पहले, प्लास्टिक की पट्टी को लोड लेग पर बैटरी डिब्बे (1) से हटा 
दिया जाना चाहिए। बेस (2) एक श्रव्य चेतावनी संकेत तब तक देता रहगेा जब तक कि यह सही ढंग से 
स्थापित न हो जाए। यदि लोड लेग (3) मुड़़ा हुआ ह ैऔर कोई आवाज नहीीं ह,ै तो बैटरी की जाँच अवश्य 
की जानी चाहिए। बैटरी जांचने के लिए, लोड लेग के पीछे बैटरी कम्पार््टमेेंट (1) को स्क्रू ड्राइवर (पेचकस) 
से खोला जा सकता ह।ै बैटरी को केवल CR2032 साइज की बैटरी से बदला जा सकता ह ै।

वाहन मेें इंस्टालेशन

हमेशा सुनिश्चित करेें कि...
	• वाहन मेें बैकरसे्ट उनके अपराइट पोजीशन मेें लॉक ह।ै
	• फ्रं ट पैसेेंजर सीट पर कार सीट को लगाते समय, वाहन सीट को जितना संभव हो पीछे की ओर 

एडजस्ट करेें।

	💡कार की सीट विशषे रूप से फॉरवर््ड फेसिग कार सीटोों के लिए बनाई गई ह,ै जो ISOFIX स ेलैस हैैं। 
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Base T / Base Z2 के साथ कार को इंस्टाल करना

1.	 ड्राइविग डायरके्शन कंट्रोल (D.D.C.) बटन (21) को नीचे की ओर रखेें और सुनिश्चित करेें कि बेस 
को पीछे की ओर उन्मुख कार सीटोों के लिए तब तक समायोजित किया जाना चाहिए जब तक कि 
आपका बच्चा 76 सेमी के आकार तक नहीीं पहुुंच जाता और 15 महीने से बड़़ा नहीीं हो जाता।

2.	 लोड लेग (3) को तब तक मोड़ें जब तक कि वह अपनी सबसे अग्रणी स्थिति मेें न लॉक हो जाए। 
एक ध्वनिक चेतावनी संकेत तब तक बजता रहगेा जब तक कि लोड लेग सही ढंग से इंस्टॉल नहीीं 
हो जाता

3.	� ISOFIX- लॉकिग आर्मम्स (7) को बड़ा करने के लिए ISOFIX- रिलीज़ बटन (6) रिलीज़ करेें।

	💡 ISOFIX- लॉकिग आर्मम्स को स्वततं्र रूप स ेसमायोजित कर ISOFIX- रिलीज़ बटन दोनोों स्वततं्र रूप 
स ेरिलीज़ किय ेजा सकत ेहैैं।

4.	 ISOFIX- लॉकिग आर्मम्स (7) को बेस से जितना दरू संभव हो उतना दरू तक धकेलेें।
5.	 वाहन मेें बेस (2) को उचित सीट पर रखेें।
6.	� ISOFIX-लॉकिग आर्मम्स (7) को ISOFIX एंकरजे पॉइंट््स (8) मेें तब तक दबाएं, जब तक कि ये 

एक ''क्लिक'' की आवाज़ के साथ लॉक न हो जाए। दो ISOFIX इंडीकेटर््स (9) लाल से हर ेहो 
जाएंगे।

7.	� कार सीट को ISOFIX- एंकरजे पॉइंट (8) से बाहर खीींचने की कोशिश करके यह सुनिश्चित करेें कि 
यह सुरक्षित ह।ै 

8.	�ब ेस (2) को वाहन सीट के बैकरसे्ट की ओर तब तक पुश करेें जब तक यह बैकरसे्ट के साथ पूरी 
तरह से अलाइन नहीीं हो जाता ह।ै

	💡 बसे को एक कोन ेस ेदसूर ेकोन ेतक ल ेजाना भी इस ेवाहन बकैरसे्ट के विरुद्ध सिकोड़ देगा। 

9.	� लोड लेग एडजस्टमेेंट बटन दबाएं (10) और लेग को तब तक फैलाएं जब तक वह वाहन के फर््श 
को न छू ले।

10.	� लोड लेग (3) को इष्टतम बल संचरण सुनिश्चित करने के लिए अगली लॉकिग पोजीशन से बाहर 
खीींचेें। 

11.	� लोड लेग इंडिकेटर (11) स्विच तब हरा हो जाता ह ैजब लोड लेग वाहन के फर््श पर सही ढंग से लग 
जाता ह ैऔर ध्वनिक चेतावनी संकेत बंद हो जाता ह।ै

12.	 कार सीट को बेस (2) पर रखेें।
13.	 कृपया सुनिश्चित करेें कि यह एक "क्लिक" की आवाज़ के साथ जगह पर लॉक हो गया हो।
14.	 जांचेें कि क्या बेस पर सीट लॉकिग इंडिकेटर (12) हरा ह ैया नहीीं।
15.	� सर्वोत्तम संभव सुरक्षा प्राप्त करने के लिए, वाहन के दरवाजे की ओर वाली कार सीट के किनार े

लीनियर साइड-इफ़़ेक्ट  प्रोटके्शन (13) को सक्रिय करेें। ऐसा करने के लिए, L.S.P रिलीज बटन (14) 
दबाएं।

	💡 L.S.P के इस्तेमाल के बिना भी कार सीट का उपयोग किया जा सकता ह,ै अगर वाहन मेें पर््ययाप्त जगह 

नहीीं ह।ै ऐसा करने के लिए, L.S.P रिलीज़ बटन दबाएं और L.S.P को एक साथ वापस मोड़ें

वाहन से हटाना

1.	 �कार की सीट को बेस (2) से अनलॉक करने के लिए, सीट रिलीज हैैंडल (15) को ऊपर खीींचेें।
2.	 सीट को थोड़़ा सा झुकाएं और इसे बेस (2) से ऊपर उठाएं।
3.	� ISOFIX- रिलीज़ बटन (6) दबाकर और एक ही समय मेें उन्हहें वापस खीींचकर दोनोों तरफ ISOFIX- 

लॉकिग आर्मम्स (7) को अनलॉक करेें।
4.	 ISOFIX- एंकरजे पॉइंट (8) से बेस (2) को बाहर निकालेें।
5.	�ब ेस (2) को निकालेें और ISOFIX- लॉकिग आर्मम्स (7) को पूरी तरह से वापस उनके ट््राांसपोर््ट 

पोजिशन मेें स्लाइड करेें।
6.	� लोड लेग (3) को वापस उसकी मूल स्थिति मेें धकेलेें और फिर उसे सुरक्षित जगह मेें मोड़ देें।
7.	� लोड लेग को पूरी तरह से मोड़ना महत्वपूर््ण ह ैताकि ध्वनिक चेतावनी म्यूट हो जाए। बेस के नीचे की 

तरफ लोड लेग पार््कििं ग स्थिति (16) इंगित की गई ह।ै

हेडरेस्ट को एडजस्ट करना 

समायोज्य हडेरसे्ट (17) को हडेरसे्ट (17) के पीछे हडेरसे्ट समायोजन हैैंडल (18) का उपयोग करके 
समायोजित किया जा सकता ह।ै हडेरसे्ट (17) को समायोजित करते समय यह सुनिश्चित करेें कि बच्चे के 
कंधोों और हडेरसे्ट के बीच 2 सेमी (लगभग 2 उंगली की चौड़़ाई) से अधिक नहीीं हो।

रोटेशन फंक्शन 

कार की सीट को घुमाने के लिए सीट रोटशेन हैैंडल (20) को बेस पर खीींचे। 

	💡 हम सीट को मोड़ने स ेपहले L.S.P को निष्क्रिय करने की सलाह देते हैैं। 

अपनी यात्रा शुरू करने से पहले, सुनिश्चित करेें कि सीट ठीक से लॉक ह ैऔर ड्राइविग डायरके्शन इंडिकेटर 
(22) हरा दिखाता ह।ै

रिकलाइन पोजीशन को समायोजित करना 

सीट को रिकलाइन पोजीशन मेें समायोजित करने के लिए, कार के सामने की सीट पर पोजीशन 
एडजस्टमेेंट हैैंडल (19) दबाएं।

	💡 हम उन बच्चचों के लिए सपाट रिकलाइन पोजीशन का उपयोग करने की सलाह देत ेहैैं जो अभी तक 
स्वततं्र रूप स े(बिना किसी सहार ेके) बैठने मेें सक्षम नहीीं हैैं। 

	💡  हमशेा सनुिश्चित करेें कि जब कार सीट को रिकलाइन या बैठने की स्थिति मेें समायोजित किया जाता 
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ह,ै तो यह क्लिक की आवाज करती ह।ै

बच्चे को सुरक्षित करना

1.	� कार सीट को बोर््डििं ग पोजीशन मेें घुमाएं।
2.	�ब ेल्ट एडजस्टमेेंट बटन दबाएं (23) और उन्हहें ढीला करने के लिए एक ही समय मेें दोनोों शोल्डर बेल्ट 

(24) को खीींचेें।
3.	ब ेल्ट बकल को पूर््ववत करने के लिए (25) लाल बटन को मजबूती से दबाएं।
4.	�ब कल टगं (26) को अब एकीकृत मैग्नेट का उपयोग करके कवर पर संकेतित स्थानोों से जोड़ा जा 

सकता ह।ै
5.	 अपने बच्चे को पीठ ओर उनके नितंबोों के सहार ेकार सीट पर रखेें।
6.	 शोल्डर बेल्ट (24) को सीधे अपने बच्चे के कंधोों पर रखेें।
7.	� दोनोों बकल टगं (26) को एक साथ रखेें और उन्हहें बेल्ट बकल (25) से लॉक करेें। आप एक 

"क्लिक" की आवाज सुनेेंगे।
8.	� यदि आप सेेंसरसेफ़ क्लिप के साथ सीट का उपयोग कर रह ेहैैं, तो क्लिप को तब तक पुश करेें जब 

तक कि आप एक "क्लिक" की आवाज न सुनेें और क्लोज्ड क्लिप को नीचे बेल्ट बकलस (25) की 
ओर स्लाइड करेें।

9.	� लैप बेल्ट (27) को कस लेें और फिर शोल्डर बेल्ट (24) को कसने के लिए सेेंट्रल एडजस्टमेेंट बेल्ट 
(28) पर खीींचेें, जब तक कि वे आपके बच्चे के शरीर से चिपक न जाये।

	💡 हार्नेस को काफी टाइट करके फिट किया जाय ेताकि किसी भी पट्टी मेें फोल्ड न पड़े। 

10.	�से ेंसरसेफ क्लिप का उपयोग करते समय, क्लिप को सीधे कंधे के पैड से नीचे रखेें।
11.	� सीट को वांछित ट्रेवल पोजीशन मेें घुमाएं। फॉरवर््ड फेसिग दिशा की अनुमति केवल 15 महीने से 

अधिक उम्र और 76 सेमी के आकार के बच्चचों के लिए ह।ै

सीट कवर को हटाना और पुन: लगाना

कार सीट कवर मेें 4 भाग होते हैैं। इन्हहें कई स्थानोों पर कार की सीट पर बांधा जाता ह।ै ढीला करने के 
बाद, कवर के अलग-अलग भागोों को हटाया जा सकता ह।ै कवर को फिर से अटचै करने के लिए, हटाने 
के निर्देशोों का पालन विपरीत क्रम मेें करेें।
यदि सीट को न्यूबोर््न इनले (4) के साथ खरीदा जाता ह,ै तो धोने से पहले फोम को हटा देना चाहिए। इस 
उद्देश्य के लिए कपड़़े को खुला रखा गया ह।ै

	💡कवर केवल 30 डिग्री सले्सियस पर एक डेलिकेट वाश स ेधोना चाहिए अन्यथा कवर का कपड़ा रगं 
खो सकता ह।ै कृपया कवर को अन्य कपड़ोों स ेअलग धोएं और इस ेड्रायर या सीधे धूप मेें न सुखाएं!

निर््ममाता वारंटी और निपटान विनियमन

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) आपको इस उत्पाद पर 3 साल 
की वारटंी देता ह।ै वारटंी उसी देश मेें मान्य ह ैजहां यह उत्पाद शुरूआत मेें खुदरा विक्रे ता द्वारा ग्राहक 
को बेचा गया था। वारटंी की विषय-सामग्री और वारटंी के दावे के लिए जरूरी सभी आवश्यक जानकारी 
हमार ेहोमपेज पर प्राप्त की जा सकती ह:ै 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. यदि लेख विवरण मेें कोई 
वारटंी दिखाई जाती ह,ै तो त्रुटियोों के लिए हमार ेप्रति आपके कानूनी अधिकार अप्रभावित रहेेंगे।

कृपया अपने देश के अपशिष्ट निपटान नियमोों का अवलोकन करेें।
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ขอขอบคุณุที่่�ตัดัสินิใจซื้้�อ Sirona T i-Size เมื่่�อเลือืกคาร์ซ์ีีทให้ก้ับัครอบครัวของคุณุ
โปรดอ่า่นคู่่�มืือผู้้� ใช้อ้ย่า่งละเอีียดก่อ่นติดิตั้้ �งคาร์ซ์ีีทในยานพาหนะของคุณุและควรเก็บ็
คู่่�มืือเหล่า่นี้้�ไว้ใ้นช่อ่งเก็บ็ (29) ที่่�จััดไว้ใ้ห้อ้ยู่่�เสมอ 

 ข้อ้มููลสำำ�คัญัและคำำ�เตือืน

	• หากไม่ไ่ด้รั้ับอนุุญาตจากเจ้า้หน้า้ที่่�รัับรองผลิติภัณัฑ์ ์โปรดอย่า่ดัดัแปลงหรืือเพิ่่�มเติมิ
คาร์ซ์ีีทนี้้�ไม่ว่่า่จะในลักัษณะใด

	• เพื่่�อให้ลูู้กของคุณุได้รั้ับการปกป้้องอย่า่งเหมาะสม เป็็นเรื่่�องสำำ�คัญัอย่า่งยิ่่�งที่่�คุณุจะ
ต้อ้งใช้ค้าร์ซ์ีีทนี้้�ตามคำำ�แนะนำำ�ในคู่่�มืือผู้้� ใช้เ้ล่ม่นี้้�

	• ห้า้มหันัคาร์ซ์ีีทไปข้า้งหน้า้ถ้า้เด็็กยังัอายุไุม่ค่รบ 15 เดืือนและยังัสููงไม่ถ่ึงึ 76 ซม.

	• คาร์ซ์ีีทนี้้�สามารถติดิตั้้ �งได้เ้ฉพาะบนเบาะที่่�นั่่�งของยานพาหนะที่่�ได้รั้ับการรับรองให้ใ้ช้ ้
ระบบยึดึเหนี่่�ยวเด็็กตามคู่่�มืือของยานพาหนะเท่า่นั้้ �น

	• ห้า้มติดิตั้้ �งคาร์ซ์ีีทนี้้�บนที่่�นั่่�งผู้้� โดยสารด้า้นหน้า้ ที่่�มีีถุงุลมนิริภัยัอย่า่งเด็็ดขาด 

	• ห้า้มใช้จุ้ดุสัมัผัสรับน้ำำ��หนักใดๆ นอกเหนืือจากที่่�อธิบิายไว้ใ้นคู่่�มืือผู้้� ใช้แ้ละที่่�ทำำ�
เครื่่�องหมายไว้บ้นระบบยึดึเหนี่่�ยวเด็็ก

	• เบาะเสริมิสำำ�หรับทารกใช้เ้พื่่�อปกป้้องลููกของคุณุและต้อ้งใช้จ้นกว่า่เด็็กจะมีีความ
สููงถึงึ 60 ซม.

	• เข็็มขัดัคาดตักัของระบบเข็็มขัดันิริภัยัจะต้อ้งอยู่่�ต่ำำ��ที่่�สุดุเท่า่ที่่�จะทำำ�ได้ใ้ต้ข้าหนีีบของ
ลููกคุณุ เพื่่�อให้เ้กิดิความปลอดภัยัสููงสุดุเมื่่�อเกิดิอุบุัตัิเิหตุุ

	• ก่อ่นการเดินิทางทุกุครั้้ �ง โปรดตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่มีีการปรัับเข็็มขัดันิริภัยัชนิดิยึดึห้า้
จุดุอย่า่งถููกต้อ้งแล้ว้ และแน่่นพอดีีกับัร่า่งกายของเด็็ก เข็็มขัดัห้า้มมีีการบิดิเด็็ดขาด!

	• พนัักพิงิศีีรษะที่่�มีีการปรัับอย่า่งเหมาะสมแล้ว้เท่า่นั้้ �นที่่�สามารถให้ก้ารปกป้้องและให้ ้
ความรู้้�สึ กึสบายสููงสุดุแก่ลูู่กของคุณุ ในขณะเดีียวกันัก็็ทำำ�ให้แ้น่่ใจได้ว้่า่สามารถสวม
ใส่เ่ข็็มขัดัคาดไหล่ไ่ด้อ้ย่า่งเหมาะสม

	• คาร์ซ์ีีทนี้้�สามารถใช้ร้่ว่มกับั Base T / Base Z2 เท่า่นั้้ �นซึ่่�งติดิตั้้ �งโดยใช้ ้ISOFIX

	• คาร์ซ์ีีทจะต้อ้งได้รั้ับการติดิตั้้ �งอย่า่งถููกต้อ้งและยึดึอย่า่งมั่่�นคงอยู่่�ในยานพาหนะแม้ว้่า่
จะไม่ไ่ด้ใ้ช้ง้านก็็ตาม

	• ขารัับน้ำำ��หนักจะต้อ้งสัมัผัสโดยตรงกับัพื้้�นยานพาหนะตลอดเวลา ถ้า้ยานพาหนะของ

การรับัรอง
Sirona T i-Size 
ช่ว่งขนาด: 45-105 ซม.
น้ำำ��หนัก: สููงสุดุ 18 กก.
UN R129/03 บน Base T / Base Z2

คุณุมีีกล่อ่งเก็บ็ของบริเิวณที่่�วางเท้า้ กรุณุาติดิต่อ่ผู้้�ผลิ ติยานพาหนะเพื่่�อให้แ้น่่ใจว่า่พื้้�น
ยานพาหนะสามารถรองรัับขารัับน้ำำ��หนักได้ ้

	• ระหว่า่งขับัขี่่� คาร์ซ์ีีทต้อ้งล็็อคอยู่่�ในตำำ�แหน่งหันัไปข้า้งหลังัหรืือหันัไปข้า้งหน้า้
อยู่่�เสมอ

	• เพื่่�อความปลอดภัยัสููงสุดุของการใช้ง้านคาร์ซ์ีีท ให้ใ้ช้อุ้ปุกรณ์ก์ันักระแทกด้า้นข้า้ง 
(L.S.P.) เสมอ

	• หากใช้ค้าร์ซ์ีีทบนที่่�นั่่�งตรงกลางของเบาะหลังัของยานพาหนะ อุปุกรณ์ก์ันักระแทก
ด้า้นข้า้ง (L.S.P.) จะต้อ้งไม่ถูู่กพัับออกมา

	• คาร์ซ์ีีทนี้้�ผ่า่นการทดสอบและอนุุญาตให้ใ้ช้ง้านได้โ้ดยไม่ต่้อ้งเลื่่�อนอุปุกรณ์ก์ันั
กระแทกด้า้นข้า้ง (L.S.P.) ออกมา

	• ตรวจสอบให้แ้น่่ใจอยู่่�เสมอว่า่คาร์ซ์ีีทจะไม่เ่บีียดกับัพื้้�นผิวิใดเมื่่�อปิิดประตููยานพาหนะ
หรืือปรัับเบาะหลังั

	• กระเป๋๋าเดินิทางหรืือวัตัถุอุื่่�นๆ ที่่�มีีอยู่่�ในยานพาหนะจะต้อ้งได้รั้ับการยึดึไว้อ้ย่า่งแน่่น
หนา มิเิช่น่นั้้ �นแล้ว้ วัตัถุดุังักล่า่วอาจจะกระเด็็นกระดอนในยานพาหนะ และทำำ�ให้เ้กิดิ
การบาดเจ็็บถึงึชีีวิติได้ ้

	• ห้า้มใช้ค้าร์ซ์ีีทโดยไม่ม่ีีปลอกหุ้้�มค าร์ซ์ีีท ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่ได้ใ้ช้ป้ลอกหุ้้�มค าร์ซ์ีีท 
CYBEX ของแท้เ้ท่า่นั้้ �น เนื่่�องจากปลอกหุ้้�ม เป็็นองค์ป์ระกอบหลักัที่่�ช่ว่ยให้ค้าร์ซ์ีีท
ทำำ�งานได้อ้ย่า่งถููกต้อ้ง

	• อย่า่ทิ้้�งเด็็กไว้ใ้นยานพาหนะโดยไม่ม่ีีใครดููแล
	• ชิ้้�นส่ว่นบางชิ้้�นของระบบยึดึเหนี่่�ยวเด็็กนี้้�จะเกิดิความร้อ้นได้เ้มื่่�อถููกแสงแดดโดยตรง
และอาจทำำ�ให้ผ้ิวิหนังของเด็็กไหม้ไ้ด้ ้ป้้องกันัเด็็กและคาร์ซ์ีีทมิใิห้ถูู้กแสงแดด
โดยตรง
	• การเกิดิอุบุัตัิเิหตุอุาจสร้า้งความเสีียหายแก่ค่าร์ซ์ีีทที่่�ตาเปล่า่มองไม่เ่ห็็นได้ ้โปรด
เปลี่่�ยนคาร์ซ์ีีทหลังัเกิดิอุบุัตัิเิหตุ ุในกรณีีที่่�มีีข้อ้สงสัยั โปรดปรึกึษาตัวัแทนจำำ�หน่าย
หรืือผู้้�ผลิ ติ

	• ห้า้มใช้ค้าร์ซ์ีีทนี้้�นานกว่า่ 8 ปีี  คาร์ซ์ีีทต้อ้งเผชิญิกับัความเครีียดสููงในช่ว่งอายุกุารใช้ ้
งานของผลิติภัณัฑ์ ์ซึ่่�งนำำ�ไปสู่่�การเปลี่่�ยนแปลงคุณุภาพของวัสัดุตุามอายุทุี่่�เพิ่่�มขึ้้�น

	• ชิ้้�นส่ว่นพลาสติกิสามารถทำำ�ความสะอาดได้ด้้ว้ยสารทำำ�ความสะอาดอ่อ่นๆ และน้ำำ��อุ่่�น 
ห้า้มใช้ส้ารทำำ�ความสะอาดหรืือสารฟอกขาวที่่�รุนุแรง!

	• บนเบาะยานพาหนะบางรุ่่�นที่่�ทำำ�จากวัสัดุทุี่่�บอบบาง การใช้ค้าร์ซ์ีีทอาจทิ้้�งร่อ่งรอย 
และ/หรืือ ทำำ�ให้ส้ีีเปลี่่�ยนไปได้ ้หากต้อ้งการป้องกันัปััญหานี้้� คุณุอาจวางผ้า้ห่ม่ 
ผ้า้เช็ด็ตัวั หรืือสิ่่�งที่่�คล้า้ยกันัไว้ใ้ต้ค้าร์ซ์ีีทเพื่่�อป้้องกันัเบาะของยานพาหนะ
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ชิ้้�นส่ว่นผลิิตภัณัฑ์์
ช่อ่งใส่แ่บตเตอรี่่� (1)
ฐาน (2)
ขารัับน้ำำ��หนัก (3)
เบาะเสริมิสำำ�หรับทารก (4) 
อินิดิเิคเตอร์ข์นาด (5)
ปุ่่�ม ปล่อ่ย ISOFIX (6)
แขนล็็อค ISOFIX (7)
จุดุยึดึ ISOFIX (8)
อินิดิเิคเตอร์ ์ISOFIX (9)
ปุ่่�ม ปรัับขารัับน้ำำ��หนัก (10)
อินิดิเิคเตอร์ข์ารัับน้ำำ��หนัก (11)
อินิดิเิคเตอร์ก์ารล็อคที่่�นั่่�ง (12)
อุปุกรณ์ก์ันักระแทกด้า้นข้า้ง (L.S.P.) (13)
ปุ่่�ม ปล่อ่ย L.S.P. (14)

คันัปล่อ่ยที่่�นั่่�ง (15)
ตำำ�แหน่งวางขารัับน้ำำ��หนัก (16)
พนัักพิงิศรีีษะ (17)
คันัปรัับพนัักพิงิศรีีษะ (18)
คันัปรัับตำำ�แหน่ง (19)
คันัปรัับหมุนุที่่�นั่่�ง (20)
ปุ่่�มค วบคุมุทิศิทางการขับัขี่่� (D.D.C) (21)
อินิดิเิคเตอร์ท์ิศิทางการขับัขี่่� (22)
ปุ่่�ม ปรัับเข็็มขัดั (23)
เข็็มขัดัคาดไหล่ ่(24)
หัวัเข็็มขัดั (25)
ลิ้้�นหัวัเข็็มขัดั (26)
เข็็มขัดัคาดตักั (27)
เข็็มขัดัปรัับระยะตรงกลาง (28)
ช่อ่งเก็บ็คู่่�มืือผู้้� ใช้ ้(29)

ตำำ�แหน่่งที่่�ถููกต้อ้งในยานพาหนะ
นี่่�เป็็นระบบยึดึเหนี่่�ยวเด็็กแบบพิเิศษขนาด i-Size ได้รั้ับการอนุุมัตัิติามกฎระเบีียบของ UN 
เลขที่่� R129/03 บน Base T / Base Z2 สำำ�หรับใช้ใ้นตำำ�แหน่งที่่�นั่่�งของยานพาหนะที่่�
รองรัับ i-Size ตามที่่�ผู้้�ผลิ ติยานพาหนะระบุไุว้ใ้นคู่่�มืือผู้้� ใช้ย้านพาหนะ ถ้า้ยานพาหนะของ
คุณุไม่ม่ีีตำำ�แหน่งที่่�นั่่�งที่่�รองรัับ i-Size กรุณุาตรวจสอบรายชื่่�อประเภทยานพาหนะที่่� คุณุ
สามารถรับรายชื่่�อประเภทยานพาหนะเวอร์ช์ันัล่า่สุดุได้จ้าก www.cybex-online.com

ไม่รั่ับประกันัว่า่การปรัับตำำ�แหน่งนั่่�งและตำำ�แหน่งนอนทั้้ �งหมดจะสามารถใช้ไ้ด้ก้ับัยาน
พาหนะทุกุคันัที่่�ได้รั้ับการรับรองแล้ว้

การใช้ท้ี่่�นั่่ �งแบบต่า่งๆ

45 – 105 ซม., 
สููงสุดุ 18 กก.

76 – 105 ซม., 
> 15 เดืือน 

สููงสุดุ 18 กก.

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 ซม. > 60 ซม.

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

หากคุณุซื้้�อคาร์ซ์ีีทที่่�มีีเบาะเสริมิสำำ�หรับทารก (4) เบาะเสริมินี้้�จะถููกติดิตั้้ �งไว้ใ้นคาร์ซ์ีีท
เรีียบร้อ้ยแล้ว้เมื่่�อคุณุนำำ�ออกจากกล่อ่ง ซึ่่�งควรจะถอดออกหากลููกของคุณุสููงเกินิ 60 ซม.
อินิดิเิคเตอร์ข์นาด (5) จะแสดงเกณฑ์ข์นาดความสููงของเด็็กซึ่่�งหากสููงเกินิจุดุนี้้� จะ
สามารถหันัคาร์ซ์ีีทมาข้า้งหน้า้ได้ ้

การเตรีียมการติิดตั้้ �ง BASE T / BASE Z2

ก่อ่นใช้ฐ้านเป็็นครั้้ �งแรก ต้อ้งถอดแถบพลาสติกิออกจากช่อ่งใส่แ่บตเตอรี่่� (1) ที่่�ขารัับน้ำำ��
หนัก ฐาน (2) จะส่ง่เสีียงสัญัญาณเตืือนจนกว่า่จะได้รั้ับการติดิตั้้ �งอย่า่งถููกต้อ้ง หากพัับ
ขารัับน้ำำ��หนัก (3) ออกมา แต่ไ่ม่ม่ีีเสีียง แบตเตอรี่่�จะต้อ้งได้รั้ับการตรวจสอบ ในการตรวจ
สอบแบตเตอรี่่� ช่อ่งใส่แ่บตเตอรี่่� (1) ที่่�ด้า้นหลังัของขารัับน้ำำ��หนักสามารถเปิิดออกได้ด้้ว้ย
ไขควง แบตเตอรี่่�สามารถเปลี่่�ยนใหม่โ่ดยใช้แ้บตเตอรี่่�ขนาด CR2032 เท่า่นั้้ �น.

การติิดตั้้ �งในยานพาหนะ
ตรวจสอบให้แ้น่่ใจอยู่่�เสมอว่า่...

	• พนัักพิงิในยานพาหนะถููกล็็อคให้อ้ยู่่�ในตำำ�แหน่งตั้้ �งตรง
	• เวลาติดิตั้้ �งคาร์ซ์ีีทบนที่่�นั่่�งผู้้� โดยสารด้า้นหน้า้ ให้ป้รัับที่่�นั่่�งรถยนต์เ์อีียงไปข้า้งหลังั

ให้ม้ากที่่�สุดุ

	💡 คาร์ซ์ีีทผลิติขึ้้�นโดยเฉพาะเพื่่�อใช้เ้ป็็นคาร์ซ์ีีทแบบหันัไปทางด้า้นหน้า้ ที่่�มีีการติดิ
ตั้้ �ง ISOFIX
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การติิดตั้้ �งคาร์ซ์ีีทที่่�มีี  Base T / Base Z2

1.	 ปรัับปุ่่�มค วบคุมุทิศิทางการขับัขี่่� (D.D.C.) (21) ลงด้า้นล่า่ง และตรวจดููให้แ้น่่ใจว่า่
ฐานถููกปรัับตั้้ �งเพื่่�อใช้ง้านกับัคาร์ซ์ีีทแบบหันัไปทางด้า้นหลังั ซึ่่�งอย่า่งน้อ้ยจะต้อ้งใช้ ้
จนกว่า่เด็็กจะมีีความสููง 76 ซม. และมีีอายุมุากกว่า่ 15 เดืือน

2.	 กางขารัับน้ำำ��หนัก (3) จนล็็อคกับัตำำ�แหน่งหน้า้สุดุ เสีียงสัญัญาณเตืือนจะดังัขึ้้�นจนกว่า่
ขารัับน้ำำ��หนักจะได้รั้ับการติดิตั้้ �งอย่า่งถููกต้อ้ง

3.	� ปลดปุ่่�ม ปล่อ่ย ISOFIX (6) เพื่่�อขยายแขนล็็อค ISOFIX (7)

	💡 ปุ่่�ม ปล่อ่ย ISOFIX ทั้้ �งสองปุ่่�มส ามารถปลดแยกกันัได้อ้ย่า่งอิสิระ ซึ่่�งช่ว่ยให้แ้ขนล็็อค 
ISOFIX สามารถปรัับแยกกันัได้อ้ย่า่งอิสิระ

4.	ดั นัแขนล็็อค ISOFIX (7) ออกจากฐานให้ม้ากที่่�สุดุ
5.	 วางฐาน (2) ไว้บ้นเบาะที่่�นั่่�งที่่�เหมาะสมในยานพาหนะ
6.	�ดั นัแขนล็็อค ISOFIX (7) ทั้้ �งสองแขนเข้า้ไปในจุดุยึดึ ISOFIX (8) จนกระทั่่�งล็็อคเข้า้

ที่่� โดยมีีเสีียงดังั "คลิกิ" อินิดิเิคเตอร์ ์ISOFIX ทั้้ �งสองตัวั (9) จะเปลี่่�ยนสีีจากสีีแดง
เป็็นสีีเขีียว

7.	�ตร วจสอบให้แ้น่่ใจว่า่ฐานยึดึแน่่นแล้ว้โดยลองทดสอบดึงึออกจากจุดุยึดึ ISOFIX (8) 
8.	�ดั นัฐาน (2) ไปทางพนัักพิงิของที่่�นั่่�งในยานพาหนะจนอยู่่�ในแนวเดีียวกันักับัพนัักพิงิ

พอดีี

	💡 การเคลื่่�อนฐานจากข้า้งหนึ่่�งไปอีีกข้า้งหนึ่่�งจะช่ว่ยรัดฐานเข้า้กับัพนัักพิงิของยาน
พาหนะ

9.	� กดปุ่่�ม ปรัับขารัับน้ำำ��หนัก (10) แล้ว้ยืืดขาจนสัมัผัสกับัพื้้�นของยานพาหนะ
10.	�ดึ งึขารัับน้ำำ��หนัก (3) ออกไปยังัตำำ�แหน่งล็็อคอันัถัดัไป เพื่่�อให้ก้ารส่ง่ผ่า่นแรงดีีที่่�สุดุ 
11.	�อินิดิเิคเตอร์ข์ารัับน้ำำ��หนัก (11) จะเปลี่่�ยนเป็็นสีีเขีียวเมื่่�อขารัับน้ำำ��หนักอยู่่�ในตำำ�แหน่งที่่�

ถููกต้อ้งบนพื้้�นยานพาหนะแล้ว้และเสีียงสัญัญาณเตืือนจะหยุดุลง
12.	วางคาร์ซ์ีีทไว้บ้นฐาน (2)
13.	โปรดตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่คาร์ซ์ีีทล็อคเข้า้ที่่�แล้ว้โดยมีีเสีียง "คลิกิ"
14.	ตรวจสอบว่า่อินิดิเิคเตอร์ก์ารล็อคที่่�นั่่�ง (12) ที่่�อยู่่�บนฐานเป็็นสีีเขีียวหรืือไม่่
15.	�เพื่่�อให้ไ้ด้ก้ารป้องกันัที่่�ดีีที่่�สุดุ ให้เ้ปิิดใช้ง้านอุปุกรณ์ก์ันักระแทกด้า้นข้า้ง (13) ที่่�อยู่่�

ด้า้นข้า้งของคาร์ซ์ีีทโดยหันัไปทางประตููยานพาหนะ ในการเปิิดใช้ง้าน ให้ก้ดปุ่่�ม
ปล่อ่ย L.S.P (14)

	💡 นอกจากนี้้�ยังัสามารถใช้ค้าร์ซ์ีีทได้โ้ดยไม่ต่้อ้งใช้ ้L.S.P. หากมีีพื้้�นที่่�ไม่เ่พีียงพอในยาน
พาหนะ ในการทำำ�เช่น่นั้้ �น ให้ก้ดปุ่่�ม ปล่อ่ย L.S.P แล้ว้พัับ L.S.P กลับัพร้อ้มกันั

การถอดอุุปกรณ์์ออกจากยานพาหนะ
1.	 หากต้อ้งการปลดล็็อคคาร์ซ์ีีทจากฐาน (2) ให้ด้ึงึคันัปล่อ่ยที่่�นั่่�ง (15) ขึ้้�น
2.	 เอีียงที่่�นั่่�งเล็็กน้อ้ยแล้ว้ยกออกจากฐาน (2)
3.	� ปลดล็็อคแขนล็็อค ISOFIX (7) ทั้้ �งสองข้า้งโดยกดปุ่่�ม ปล่อ่ย ISOFIX (6) แล้ว้ดึงึ

กลับัพร้อ้มกันั
4.	ดึ งึฐาน (2) ออกจากจุดุยึดึ ISOFIX (8)
5.	�ถ อดฐาน (2) แล้ว้เลื่่�อนแขนล็็อค ISOFIX (7) กลับัเข้า้ไปจนสุดุในตำำ�แหน่งที่่�พร้อ้ม

สำำ�หรับการขนย้า้ย
6.	�ดั นัขารัับน้ำำ��หนัก (3) กลับัเข้า้ไปในตำำ�แหน่งเดิมิ แล้ว้พัับขารัับน้ำำ��หนักเพื่่�อประหยัดั

พื้้�นที่่�
7.	�สิ่่ �งสำำ�คัญัคืือต้อ้งพัับขารัับน้ำำ��หนักจนสุดุเพื่่�อปิิดเสีียงสัญัญาณเตืือน จะมีีตำำ�แหน่งวาง

ขารัับน้ำำ��หนัก (16) ระบุไุว้ท้ี่่�ด้า้นล่า่งของฐาน

การปรับัพนักัพิิงศีรีษะ 
พนัักพิงิศีีรษะ (17) สามารถปรัับได้โ้ดยใช้ต้ัวัปรัับความสููงของพนัักพิงิศรีีษะ (18) ที่่�อยู่่�
ด้า้นหลังัของพนัักพิงิศีีรษะ (17) เวลาปรัับพนัักพิงิศีีรษะ (17) ให้ต้รวจสอบว่า่มีีช่อ่งว่า่ง
เหลือืไม่ถ่ึงึ 2 ซม. (ประมาณ ความกว้า้งของนิ้้�วมืือ 2 นิ้้�ว) ระหว่า่งไหล่ข่องเด็็กกับัพนััก
พิงิศีีรษะ

ฟัังก์ช์ันัการหมุุน 

ดึงึคันัปรัับหมุนุที่่�นั่่�ง (20) บนฐานเพื่่�อหมุนุคาร์ซ์ีีท 

	💡 ขอแนะนำำ�ให้ปิ้ิดการใช้ง้าน L.S.P. ก่อ่นหมุนุคาร์ซ์ีีท 

ก่อ่นเริ่่�มการเดินิทาง ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่คาร์ซ์ีีทถููกล็็อคเข้า้ที่่�อย่า่งถููกต้อ้งและอินิดิเิค
เตอร์ท์ิศิทางการขับัขี่่� (22) แสดงเป็็นสีีเขีียว

การปรับัตำำ�แหน่่งเอน 

ในการปรัับคาร์ซ์ีีทให้อ้ยู่่�ในตำำ�แหน่งเอน ให้ก้ดคันัปรัับตำำ�แหน่ง (19) ที่่�ด้า้นหน้า้ของ
คาร์ซ์ีีท

	💡 เราแนะนำำ�ให้ใ้ช้ต้ำำ�แหน่งที่่�เอนมากสุดุสำำ�หรับเด็็กที่่�ยังัไม่ส่ามารถนั่่�งตัวัตรงเองได้ ้ 

	💡  ตรวจสอบทุกุครั้้ �งว่า่คาร์ซ์ีีทมีีเสีียงคลิกิเข้า้ที่่�เมื่่�อปรัับไปเป็็นตำำ�แหน่งเอนหรืือนั่่�ง 
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การยึดึเหนี่่�ยวเด็็ก
1.	�หมุ นุคาร์ซ์ีีทไปเป็็นตำำ�แหน่งเตรีียมขึ้้�นนั่่�ง
2.	� กดปุ่่�ม ปรัับเข็็มขัดั (23) และดึงึเข็็มขัดัคาดไหล่ ่(24) ทั้้ �งสองข้า้งพร้อ้มกันัเพื่่�อคลาย

ออก
3.	 ปลดหัวัเข็็มขัดั (25) โดยกดปุ่่�มสีี แดงอย่า่งมั่่�นคง
4.	�ต อนนี้้�สามารถยึดึลิ้้�นหัวัเข็็มขัดั (26) เข้า้กับัตำำ�แหน่งที่่�ระบุไุว้บ้นปลอกหุ้้�ม ได้โ้ดยใช้ ้

แม่เ่หล็กที่่�มีีอยู่่�ในตัวั
5.	 วางลููกของคุณุลงในคาร์ซ์ีีทโดยให้ก้้น้อยู่่�ด้า้นหลังั
6.	 วางเข็็มขัดัคาดไหล่ ่(24) ไว้เ้หนืือไหล่ข่องเด็็กโดยตรง
7.	� ประกบลิ้้�นหัวัเข็็มขัดั (26) ทั้้ �งสองส่ว่นเข้า้ด้ว้ยกันัและล็็อคเข้า้ที่่�ในหัวัเข็็มขัดั (25) 

คุณุควรจะได้ย้ินิเสีียง “คลิกิ”
8.	�ห ากคุณุกำำ�ลังัใช้ค้าร์ซ์ีีทที่่�มีีคลิปิ SensorSafe ให้ด้ันัคลิปิปิิดเข้า้ด้ว้ยกันัจนกว่า่คุณุจะ

ได้ย้ินิเสีียง “คลิกิ” แล้ว้เลื่่�อนคลิปิที่่�ปิิดแล้ว้ลงด้า้นล่า่งไปทางหัวัเข็็มขัดั (25)
9.	� ปรัับเข็็มขัดัคาดตักั (27) ให้แ้น่่นแล้ว้ดึงึเข็็มขัดัปรัับระยะตรงกลาง (28) เพื่่�อกระชับั

เข็็มขัดัคาดไหล่ ่(24) จนแนบสนิทิกับัร่า่งกายของเด็็ก

	💡 ชุดุเข็็มขัดันิริภัยัควรแนบติดิจนกระทั่่�งไม่ส่ามารถพับสายคาดได้ไ้ม่ว่่า่ตรงจุดุใด 

10.	� เมื่่�อใช้ง้านคลิปิ SensorSafe ให้จั้ัดตำำ�แหน่งคลิปิให้อ้ยู่่�ด้า้นล่า่งแผ่น่รองไหล่พ่อดีี
11.	�หมุนุคาร์ซ์ีีทไปเป็็นตำำ�แหน่งพร้อ้มเดินิทาง อนุุญาตให้ห้ันัหน้า้ไปทางด้า้นหน้า้สำำ�หรับ

เด็็กอายุเุกินิ 15 เดืือนและสููงกว่า่ 76 ซม. เท่า่นั้้ �น

การถอดและการใส่ป่ลอกหุ้้�มคาร์ ซ์ีีท
ปลอกหุ้้�มค าร์ซ์ีีทมีี 4 ชิ้้�นส่ว่น ชิ้้�นส่ว่นเหล่า่นี้้�ยึดึติดิกับัคาร์ซ์ีีทในหลายตำำ�แหน่งด้ว้ยกันั 
เมื่่�อแกะออกแล้ว้ แต่ล่ะชิ้้�นส่ว่นของปลอกหุ้้�ม จะสามารถถอดแยกออกมาได้ ้ในการใส่่
ปลอกหุ้้�ม กลับัคืืน ให้ท้ำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�ในการถอดปลอกหุ้้�ม แต่ใ่ช้ล้ำำ�ดับัย้อ้นกลับั
หากการซื้้�อของคุณุมีีเบาะเสริมิสำำ�หรับทารก (4) โฟมจะต้อ้งถููกถอดออกก่อ่นที่่�คุณุจะซักั
ล้า้ง จะมีีช่อ่งเปิิดในผ้า้เพื่่�อให้ส้ามารถถอดโฟมได้ ้

	💡 ปลอกหุ้้�มส ามารถซักัล้า้งได้ท้ี่่�อุณุหภููมิ ิ30 °C ด้ว้ยโปรแกรมการซักัที่่�อ่อ่นโยนเท่า่นั้้ �น 
มิฉิะนั้้ �นแล้ว้อาจทำำ�ให้ป้ลอกหุ้้�มสีีต กได้ ้โปรดซักัล้า้งปลอกหุ้้�ม แยกต่า่งหากจากผ้า้อื่่�นๆ 
และห้า้มอบแห้ง้ในเครื่่�องอบผ้า้หรืือตากแดดโดยตรง!

กฎระเบีียบในการกำำ�จัดัผลิิตภัณัฑ์แ์ละการรับัประกันัโดยผู้้� ผลิิต
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 ไบรอยท์,์ เยอรมนีี) รัับประกันัผลิติภัณัฑ์น์ี้้�
ให้คุ้ณุเป็็นเวลา 3 ปีี  การรับประกันัจะใช้ไ้ด้ใ้นประเทศที่่�ผลิติภัณัฑ์น์ี้้�ถููกจำำ�หน่ายเป็็นครั้้ �ง
แรกให้ก้ับัลููกค้า้ผ่า่นผู้้� ขายปลีีก อ่า่นเนื้้�อหาของการรับประกันัและข้อ้มููลสำำ�คัญัที่่�จำำ�เป็็น
ทั้้ �งหมดสำำ�หรับการเอาประกันัได้ท้ี่่�โฮมเพจของเรา: 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. ถ้า้มีีการรับประกันั
แสดงอยู่่�ในรายละเอีียดผลิติภัณัฑ์ ์สิทิธิ์์�ทางกฎหมายของคุณุที่่�มีีต่อ่เราในเรื่่�องสินิค้า้
บกพร่อ่งนั้้ �นจะไม่ไ่ด้รั้ับผลกระทบ

กรุณุาศึกึษากฎระเบีียบในการกำำ�จัดผลิติภัณัฑ์ใ์นประเทศของคุณุ
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Cám ơn bạn đã quyết định chọn sản phẩm ghế xe dành cho trẻ em Sirona 
T i-Size.
Vui lòng đọc kỹ cẩm nang sử dụng này trước khi lắp chiếc ghế xe dành cho 
trẻ em trong xe của bạn và luôn giữ cuốn cẩm nang này trong khoang quy 
định (29). 

 THÔNG TIN QUAN TRỌNG VÀ CÁC CẢNH BÁO

	• Nếu không có sự phê chuẩn của Cơ Quan Phê Chuẩn Loại Sản Phẩm, 
không được phép sửa đổi hoặc bổ sung thêm ghế xe này.

	• Để bảo vệ an toàn cho em bé, bạn cần sử dụng ghế xe trẻ em theo đúng 
hướng dẫn trong cẩm nang Hướng Dẫn Sử Dụng này.

	• Không đặt ghế xe ở vị trí em bé hướng mặt về phía trước khi em bé chưa 
được 15 tháng tuổi và trước khi em bé đạt chiều dài 76 cm.

	• Chỉ có thể lắp ghế xe trẻ em này trên các ghế xe được phép sử dụng cho 
các hệ thống buộc giữ trẻ em theo sổ tay hướng dẫn sử dụng chiếc xe đó.

	• KHÔNG ĐƯỢC PHÉP lắp ghế xe dành cho trẻ em này ở hàng ghế 
hành khách phía trước và có kích hoạt chế độ túi khí phía trước.

	• Không sử dụng bất kỳ điểm tiếp xúc chịu lực nào ngoài những điểm mô 
tả trong cẩm nang hướng dẫn sử dụng và được đánh dấu trên phần buộc 
giữ trẻ em.

	• Phần ghép dành cho Trẻ Sơ Sinh được sử dụng để bảo vệ em bé và phải 
sử dụng cho đến khi em bé đạt chiều cao 60cm.

	• Dây buộc qua đùi phải vắt ngang qua vùng háng của em bé càng thấp 
càng tốt để bảo vệ tối ưu trong trường hợp xảy ra tai nạn.

	• Trước mỗi hành trình, bảo đảm phần dây buộc 5 điểm đã được điều chỉnh 
đúng và vừa khít với người của em bé. Dây buộc không bao giờ được ở 
trạng thái xoắn!

	• Chỉ có phần tựa đầu đã điều chỉnh phù hợp mới có thể bảo vệ em bé và 
giúp em bé thoải mái ở mức tối đa, đồng thời bảo đảm các dây buộc qua 
vai luôn vừa khít.

	• Chỉ có thể sử dụng ghế xe dành cho trẻ em này cùng với Đế Z2 hoặc 
Base T / Base Z2 lắp bằng ISOFIX.

CHỨNG NHẬN
Sirona T i-Size  
Chiều cao của bé: 45-105 cm 
Cân nặng: tối đa 18 kg
UN R129/03 về Base T / Base Z2

	• Phải luôn lắp ghế xe trẻ em này đúng cách và buộc giữ trong xe ngay cả 
khi không sử dụng.

	• Phần chân chịu lực phải luôn tiếp xúc trực tiếp với sàn xe. Nếu chiếc xe của 
bạn có khoang đựng đồ ở phần đặt bàn chân, bảo đảm liên lạc với nhà sản 
xuất chiếc xe để bảo đảm sàn xe có thể chịu được chân chịu lực.

	• Trong khi lái xe, ghế xe dành cho trẻ em phải luôn được khóa ở vị trí 
hướng mặt về phía sau hoặc hướng mặt về phía trước.

	• Để bảo vệ an toàn cho em bé ở mức tối đa, luôn sử dụng hệ thống bảo vệ 
tác động hai bên (L.S.P.).

	• Nếu đặt ghế xe dành cho trẻ em ở phần ghế giữa trên băng ghế xe, không 
bao giờ được gập phần Bảo Vệ chống va đập hai bên (L.S.P.) ra.

	• Ghế xe dành cho trẻ em này đã được kiểm nghiệm và phê chuẩn cho sử 
dụng mà không cần gập hệ thống bảo vệ chống va đập hai bên (L.S.P).

	• Luôn bảo đảm ghế xe trẻ em không bị kẹt vào bất kỳ bề mặt nào khi đóng 
cửa xe hoặc điều chỉnh ghế phía sau.

	• Hành lý hoặc bất kỳ đồ vật nào khác trong xe phải luôn được giữ chắc. 
Nếu không, chúng có thể bị văng đi bên trong chiếc xe dẫn đến thương 
tích gây tử vong.

	• Không bao giờ được sử dụng ghế xe trẻ em mà không có tấm bọc ghế. 
Bảo đảm chỉ sử dụng tấm bọc ghế CYBEX nguyên bản, vì tấm bọc này là 
bộ phận chính giúp ghế vận hành đúng.

	• Không bao giờ để em bé ở trong xe mà không có người trông coi.
	• Các bộ phận của hệ thống buộc giữ trẻ em có thể nóng lên khi tiếp xúc với 
ánh nắng mặt trời trực tiếp và có thể gây phỏng da cho em bé. Bảo vệ em 
bé và ghế xe tránh tiếp xúc với ánh nắng mặt trời trực tiếp.

	• Tai nạn có thể gây hư hỏng cho ghế xe trẻ em mà không thể nhìn được 
bằng mắt thường. Vui lòng thay ghế xe trẻ em sau khi xảy ra tai nạn. Nếu 
không biết chắc, vui lòng liên lạc với đại lý bán xe hoặc nhà sản xuất.

	• Không sử dụng ghế xe trẻ em này quá 8 năm. Ghế xe bị tác động nhiều trong 
vòng đời sản phẩm, dẫn đến các thay đổi về chất lượng vật liệu về sau.

	• Có thể làm sạch các bộ phận nhựa bằng xà bông có nồng độ nhẹ và nước 
ấm. Không bao giờ sử dụng thuốc tẩy hoặc xà bông có nồng độ mạnh!

	• Trên một số loại ghế xe làm bằng vật liệu dễ bị hư hỏng, ghế xe trẻ em có 
thể để lại các vết hằn và/hoặc gây bợt màu. Để tránh tình trạng này, bạn 
có thể đặt một chiếc mền, khăn lau hoặc vật dụng tương tự ở phía dưới 
ghế xe trẻ em để bảo vệ ghế xe.
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CÁC BỘ PHẬN SẢN PHẨM
Khoang chứa pin (1)
Đế (2)
Chân chịu lực (3)
Phần gắn thêm cho trẻ sơ sinh(4) 
Thông số chỉ báo kích cỡ (5)
ISOFIX-Các nút nhả (6)
ISOFIX-Các cần khóa (7)
ISOFIX-Các điểm neo giữ (8)
ISOFIX-Yếu tố chỉ báo (9)
Nút điều chỉnh chân chịu lực (10)
Đèn chỉ báo chân chịu lực (11)
Đèn chỉ báo khóa ghế (12)
Bảo vệ chống va đập hai bên 
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Nút nhả (14)

Tay cầm nhả ghế (15)
Vị trí đặt chân chịu lực (16)
Phần tựa đầu (17)
Cần điều chỉnh phần tựa đầu (18)
Cần điều chỉnh vị trí (19)
Tay cầm xoay ghế (20)
Nút Điều Khiển Hướng Lái 
(D.D.C.) (21)
Đèn chỉ báo hướng lái xe (22)
Nút điều chỉnh dây buộc (23)
Dây thắt qua vai (24)
Khóa dây (25)
Lưỡi khóa (26)
Dây buộc qua đùi (27)
Dây điều chỉnh ở giữa (28)
Khoang để cẩm nang hướng dẫn sử 
dụng (29)

VỊ TRÍ ĐÚNG TRONG XE
Đây là Hệ Thống Buộc Giữ Trẻ Em Tăng Cường Cỡ i. Hệ thống này đã 
được phê chuẩn theo Quy Chế số R129/03 trên Base T / Base Z2 của Liên 
Hợp Quốc cho sử dụng trong các ghế xe tương thích với i-Size theo chỉ 
định của hãng sản xuất chiếc xe trong sổ tay hướng dẫn sử dụng của chiếc 
xe. Nếu xe của bạn không có chỗ ngồi i-Size, vui lòng xem Danh Sách 
Loại Xe. Bạn có thể lấy Danh Sách Loại Xe cập nhật nhất trên trang mạng 
www.cybex-online.com.

Không bảo đảm là có thể sử dụng tất cả các vị trí ngồi và ngả ra sau trong tất
cả các loại xe hợp lệ.

CÁC TÍNH NĂNG SỬ DỤNG KHÁC NHAU CỦA GHẾ

45 – 105 cm, 
tối đa 18 kg

76 – 105 cm, 
> 15 M 

tối đa 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Nếu bạn mua ghế xe cùng với phần gắn thêm dành cho trẻ sơ sinh (4), phần 
này sẽ được gắn sẵn trong ghế xe trẻ em khi bạn lấy ra khỏi hộp. Nên tháo ra 
nếu em bé cao hơn 60 cm.
Thông số chỉ báo kích cỡ (5) cho biết kích cỡ mà con của bạn phải đạt được 
thì mới được phép chuyển ghế đó sang vị trí hướng mặt về phía trước.

CHUẨN BỊ ĐỂ LẮP BASE T / BASE Z2
Trước khi sử dụng đế lần đầu tiên, phải tháo miếng nhựa nylon ra khỏi 
Khoang pin (1) trên chân chịu lựa. Đế (2) sẽ phát ra tín hiệu cảnh báo cho đến 
khi lắp đúng cách. Nếu Chân chịu lực (3) được gập ra và không nghe thấy 
âm thanh gì, bạn phải kiểm tra pin. Để kiểm tra pin, có thể dùng cờ-lê để mở 
Khoang chứa pin (1) ở phía sau chân chịu lực. Chỉ có thể thay pin bằng loại 
pin cỡ CR2032.

LẮP ĐẶT TRONG XE
Luôn bảo đảm...

	• các phần dựa lưng trong chiếc xe được khóa ở vị trí thẳng đứng.
	• khi lắp ghế xe dành cho trẻ em ở ghế hành khách phía trước, điều chỉnh 

ghế xe lùi hết cỡ về phía sau.

	💡Ghế xe trẻ em được sản xuất riêng cho các loại ghế xe trẻ em hướng mặt 
về phía trước, được trang bị ISOFIX.
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Lắp ghế xe trẻ em có phần đế Base T / Base Z2
1.	 Vừa bấm nút Điều Khiển Hướng Lái (D.D.C.) (21) xuống vừa bảo đảm 

điều chỉnh đế cho phù hợp với các loại ghế xe hướng mặt về phía sau ít 
nhất cho đến khi em bé đặt chiều cao 76 cm và hơn 15 tháng.

2.	 Duỗi phần Chân chịu lực (3) ra cho đến khi chân khóa vào vị trí hết cỡ. 
Bạn sẽ nghe thấy tín hiệu cảnh báo cho đến khi phần chân đỡ đã được lắp 
đúng.

3.	� Nhả các nút Nhả ISOFIX (6) để duỗi các Cần Khóa ISOFIX (7) ra.

	💡 Có thể nhả các nút nhả ISOFIX riêng để điều chỉnh từng Cần khóa ISOFIX. 

4.	 Đẩy xa hết cỡ các Cần Khóa ISOFIX (7) ra khỏi phần đế.
5.	 Đặt phần đế (2) trên ghế thích hợp trong chiếc xe.
6.	� Đẩy các Cần khóa ISOFIX (7) vào trong các Điểm neo giữ ISOFIX (8) cho 

đến khi các cần này được khóa vào vị trí và nghe thấy tiếng “CẠCH”. Hai 
Đèn Chỉ Báo ISOFIX (9) sẽ chuyển từ màu ĐỎ sang XANH LÁ.

7.	� Bảo đảm phần đế được giữ chắc bằng cách thử kéo đế ra khỏi các Điểm 
neo giữ ISOFIX (8). 

8.	� Đẩy Đế (2) về phía phần dựa lưng của ghế xe cho đến khi áp sát hoàn 
toàn vào phần dựa lưng.

	💡 Dịch chuyển đế từ bên này sang bên kia cũng sẽ giúp đế bám chắc vào 
phần dựa lưng của xe. 

9.	� Bấm nút điều chỉnh Chân chịu lực (10) và kéo chân ra cho đến khi chạm 
xuống sàn xe.

10.	�Kéo Chân chịu lực (3) đến vị trí khóa tiếp theo để bảo đảm truyền lực tối ưu. 
11.	� Đèn chỉ báo chân Chịu lực (11) chuyển sang màu XANH LÁ khi chân chịu 

lực được đặt đúng trên sàn xe và không còn nghe thấy tín hiệu cảnh báo.
12.	Đặt ghế xe lên Đế (2).
13.	Vui lòng bảo đảm ghế xe được khóa vào vị trí khi nghe thấy tiếng "CẠCH".
14.	�Kiểm tra xem đèn chỉ báo khóa Ghế (12) trên đế đã hiện MÀU XANH LÁ 

CÂY hay chưa.
15.	�Để bảo vệ tối ưu, kích hoạt sử dụng hệ thống bảo vệ chống va đập hai bên 

(13) ở bên phía ghế xe đối diện với cửa xe. Để làm như vậy, bấm nút Nhả 
L.S.P (14).

	💡 Cũng có thể sử dụng ghế xe dành cho trẻ em mà không cần sử dụng L.S.P., 
nếu trong xe không có đủ chỗ. Để làm như vậy, vừa bấm nút Nhả L.S.P vừa 
gập L.S.P lại

THÁO RA KHỎI XE
1.	 Để tháo ghế xe trẻ em ra khỏi đế (2), kéo tay cầm nhả ghế (15) lên.
2.	 Hơi nghiêng ghế và nhấc ra khỏi đế (2). 
3.	� Mở khóa các Cần khóa ISOFIX (7) ở cả hai bên bằng cách bấm các nút 

Nhả ISOFIX (6), và vừa bấm vừa kéo ngược trở lại phía sau.
4.	 Kéo Đế (2) ra khỏi các Điểm giữ ISOFIX (8).
5.	� Tháo Đế (2) ra và kéo trượt các Cần khóa ISOFIX (7) ra hết cỡ về phía 

sau vào trong vị trí vận chuyển của chúng.
6.	� Đẩy Chân chịu lực (3) ngược trở lại vị trí ban đầu và sau đó gập lại để tiết 

kiệm chỗ.
7.	� Quan trọng là cần gập hết cỡ trong chân chịu lực sao cho không nghe thấy 

âm thanh cảnh báo. Có vị trí đậu của chân Chịu Lực (16) ghi ở phía dưới đế.

ĐIỀU CHỈNH PHẦN TỰA ĐẦU 
Có thể điều chỉnh Phần dựa đầu (17) bằng cách sử dụng Cần điều chỉnh phần 
tựa đầu (18) ở phía sau Phần tựa đầu (17). Khi điều chỉnh phần tựa đầu (17), 
bảo đảm khoảng cách giữa hai vai của em bé và phần dựa đầu là không quá 2 
cm (khoảng bằng chiều rộng 2 ngón tay).

CHỨC NĂNG XOAY 
Kéo tay cầm xoay Ghế (20) trên đế để xoay ghế xe trẻ em. 

	💡 Bạn nên tắt L.S.P. trước khi xoay ghế. 

Trước khi bắt đầu hành trình, bảo đảm ghế xe trẻ em đã được khóa vào chỗ 
đúng cách và Đèn chỉ báo hướng Lái xe (22) hiển thị màu XANH LÁ CÂY.

ĐIỀU CHỈNH VỊ TRÍ NGẢ RA 
Để điều chỉnh ghế xe dành cho trẻ em về vị trí ngả ra, bấm cần điều chỉnh Vị 
trí (19) ở phía trước ghế xe.

	💡 Bạn nên sử dụng vị trí nằm thẳng ra cho những trẻ em vẫn chưa thể tự 
ngồi thẳng dậy. 

	💡  Luôn bảo đảm nghe thấy tiếng cạch khi ghế xe vào vị trí khi điều chỉnh ghế 
về vị trí nằm ngả ra hoặc ngồi.
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BUỘC GIỮ EM BÉ
1.	� Xoay ghế xe trẻ em về vị trí đặt em bé vào.
2.	� Bấm Nút điều chỉnh dây (23) và kéo cả hai Dây buộc vai (24) cùng một lúc 

để nới lỏng.
3.	 Tháo Khóa dây (25) bằng cách bấm mạnh vào nút màu đỏ.
4.	� Bây giờ có thể gắn các Lưỡi khóa (26) vào vị trí quy định trên tấm bọc 

bằng các nam châm có sẵn.
5.	 Đặt em bé vào trong ghế xe trẻ em sao cho mông ở phía sau.
6.	 Đặt các Dây buộc vai (24) trực tiếp lên hai vai của em bé.
7.	� Đặt cả hai Lưỡi khóa (26) cùng nhau và khóa vào trong Khóa dây (25). 

Bạn sẽ nghe thấy tiếng “CẠCH”.
8.	� Nếu bạn đang sử dụng ghế có SensorSafe Clip, đẩy để đóng chiếc kẹp đó 

lại cho đến khi bạn nghe thấy tiếng “CẠCH” và kéo trượt phần kẹp đã đóng 
xuống về phía Khóa dây (25).

9.	� Thắt chặt Dây buộc qua đùi (27) và sau đó kéo Dây điều chỉnh ở giữa (28) 
để thắt chặt các Dây buộc vai (24) cho đến khi chúng nằm vừa khít trên 
người của em bé.

	💡 Hệ thống dây buộc cần vừa khít sao cho không thể đặt vật gì vào trong bất 
kỳ dây nào.

10.	�Khi sử dụng kẹp SensorSafe, định vị chiếc kẹp ngay phía dưới các tấm 
đệm vai.

11.	� Xoay ghế về vị trí di chuyển thích hợp. Chỉ được phép đặt ghế ở vị trí 
hướng mặt về phía trước cho những em bé trên 15 tháng tuổi và dài 
76 cm. 

THÁO VÀ LẮP LẠI TẤM BỌC GHẾ
Tấm bọc ghế xe trẻ em có 4 phần. Các phần này được gắn chắc vào ghế xe 
trẻ em ở nhiều điểm. Sau khi mở khóa, có thể tháo từng bộ phận của tấm bọc. 
Để gắn lại tấm bọc, hãy làm theo các hướng dẫn về tháo tấm bọc theo thứ 
tự ngược lại.
Nếu mua cùng với phần gắn thêm dành cho Trẻ Sơ Sinh (4), phải tháo phần 
đệm mút ra trước khi giặt. Có các lỗ hở trong vải để tháo mút ra.

	💡 Chỉ được giặt tấm bọc ở nhiệt độ 30°C bằng chế độ giặt nhẹ nhàng để tránh 
vải bọc bị bợt màu. Vui lòng không giặt tấm bọc cùng với các đồ giặt khác 
và không sấy khô trong máy sấy hoặc phơi nắng trực tiếp!

BẢO HÀNH CỦA HÃNG SẢN XUẤT VÀ QUY ĐỊNH VỀ VỨT BỎ
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Đức) bảo hành cho sản 
phẩm này trong 3 năm. Bảo hành có giá trị ở quốc gia nơi sản phẩm này được 
một cơ sở bán lẻ bán cho khách hàng lúc ban đầu. Nội dung bảo hành và tất 
cả các thông tin quan trọng cần thiết để thực hiện bảo hành có trên trang chủ 
của chúng tôi tại: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. 
Nếu trong phần mô tả sản phẩm có nội dung bảo hành, các quyền pháp lý của 
bạn đối với việc kiện chúng tôi về các lỗi sản phẩm vẫn không thay đổi.

Vui lòng tuân thủ các quy định về vứt bỏ rác thải tại quốc gia của bạn.
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Terima kasih kerana memilih Sirona T i-Size apabila memilih kerusi keselamatan 
kanak-kanak anda
Baca Panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi keselamatan 
kanak-kanak di kenderaan anda dan sentiasa simpan panduan di ruang yang (29) 
ditetapkan.

 MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

	• Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-
kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.

	• Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda 
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan 
dalam Panduan pengguna.

	• Jangan gunakan kerusi keselamatan ini dengan menghala ke hadapan sebelum 
umur anak melebihi 15 bulan dan sebelum anak mencapai saiz 76 cm.

	• Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi 
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak 
mengikut manual kenderaan.

	• Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak ini di kerusi penumpang 
hadapan dengan beg udara hadapan diaktifkan TIDAK DIBENARKAN.

	• Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang 
diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada halangan kanak-
kanak.

	• Inlay Baru Lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan mesti digunakan 
sehingga mereka mencapai ketinggian 60 cm.

	• Tali bahu keledar pada abah-abah perlu dilalukan serendah mungkin merentasi 
lipatan paha anak anda untuk mendapatkan kesan optimum sekiranya berlaku 
kemalangan.

	• Sebelum setiap perjalanan, pastikan abah-abah lima titik dilaraskan dengan 
betul dan padan dengan kukuh pada badan anak. Tali pinggang keledar tidak 
sekali-kali boleh terpintal!

	• Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan 
perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda sambil 

PENSIJILAN
Sirona T i-Size 
Julat saiz: 45-105 cm 
Berat: maks. 18 kg
UN R129/03 pada Base T / Base Z2

memastikan tali bahu keledar boleh muat dengan sepatutnya.

	• Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh digunakan bersama Base T /
Base Z2 yang dipasang menggunakan ISOFIX.

	• Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan disambungkan 
dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

	• Kaki penyangga perlu sentiasa menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan 
anda mempunyai ruang simpanan di ruang kaki, pastikan hubungi pengeluar 
kenderaan untuk memastikan lantai kenderaan boleh menyokong kaki 
penyangga.

	• Semasa memandu, kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dikunci 
dalam kedudukan menghadap ke belakang atau hadapan.

	• Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan perlindungan terbaik, 
sentiasa gunakan perlindungan impak sisi linear (L.S.P.).

	• Jika menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi tengah bangku 
belakang kenderaan, perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) tidak boleh buka 
lipatannya.

	• Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk 
penggunaan tanpa perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) dilipat keluar.

	• Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang 
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi 
belakang.

	• Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada di dalam kenderaan perlu 
sentiasa berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak 
dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh 
membawa maut.

	• Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung kerusi. 
Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik ialah 
elemen penting yang membolehkan kerusi berfungsi dengan betul.

	• Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam 
kenderaan.

	• Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila terdedah 
kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda. Lindungi anak 
anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada pendedahan cahaya 
matahari terus.

	• Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan 
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila gantikan 
kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, 
sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.
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	• Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih daripada 
8 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang 
tinggi semasa hayat produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti 
bahannya dengan peningkatan umur.

	• Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam. 
Jangan sekali-kali gunakan bahan pencuci yang kasar atau peluntur!

	• Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif, 
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda dan/
atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini, anda boleh 
meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi kanak-
kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

Petak bateri (1)
Tapak (2)
Kaki penyangga (3)
Tatah Bayi baru lahir (4) 
Penunjuk saiz (5)
Butang pelepas ISOFIX (6)
Lengan penguncian ISOFIX (7)
Titik penambat ISOFIX (8)
Penunjuk ISOFIX (9)
Butang pelarasan kaki penyangga (10)
Penunjuk kaki penyangga (11)
Penunjuk penguncian kerusi (12)
Perlindungan impak sisi linear 
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Butang pelepasan (14)

Gagang pelepas kerusi (15)
Kedudukan peletakan kaki penyangga (16)
Penyandar kepala (17)
Gagang pelarasan penyandar kepala (18)
Pemegang pelarasan kedudukan (19)
Gagang pemutar kerusi (20)
Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C) (21)
Penunjuk arah pemanduan (22)
Butang pelarasan tali pinggang 
keledar (23)
Tali bahu keledar (24)
Kancing tali pinggang keledar (25)
Lidah kancing (26)
Tali riba keledar (27)
Tali keledar pelarasan pusat (28)
Ruang panduan pengguna (29)

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem ini 
diluluskan mengikut Peraturan UN No. R129/03 pada Base T / Base Z2, untuk 
penggunaan dalam kedudukan tempat duduk kenderaan serasi i-Size seperti 
yang dinyatakan oleh pengeluar kenderaan dalam panduan pengguna kenderaan 
mereka. Jika kenderaan anda tidak mempunyai kedudukan kerusi i-Size, sila lihat 
Senarai Jenis kenderaan. Anda boleh mendapatkan versi Senarai Jenis yang terkini 
daripada www.cybex-online.com.

Semua kedudukan duduk dan rebah tidak dijamin boleh digunakan dalam semua
kenderaan yang diluluskan.

PENGGUNAAN KERUSI BERBEZA

45 – 105 cm,  
maks. 18 kg

76 – 105 cm,  
> 15 M 

maks. 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Jika anda beli tempat duduk dengan tatah bayi baru lahir (4), ia akan diletakkan 
di tempat duduk kereta apabila anda mengeluarkannya dari kotak. Ini hendaklah 
ditanggalkan jika anak anda lebih tinggi daripada 60 cm.
Penunjuk Saiz (5) menunjukkan saiz anak anda yang perlu dicapai sebelum 
dibenarkan untuk menukar kerusi bagi penggunaan menghadap ke hadapan.

PERSIAPAN UNTUK MEMASANG BASE T / BASE Z2

Sebelum menggunakan tapak pada kali pertama, jalur plastik dalam Petak Bateri 
(1) pada kaki penyangga mestilah ditanggalkan. Tapak (2) akan membunyikan 
isyarat amaran sehingga tapak dipasang dengan betul. Jika Kaki Penyangga (3) 
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terlipat keluar dan tiada bunyi kedengaran, periksa bateri. Untuk memeriksa bateri, 
petak bateri (1) di bahagian belakang Kaki Penyangga boleh dibuka dengan 
pemutar skru. Bateri hanya boleh diganti dengan bateri saiz CR2032.

PEMASANGAN DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan bahawa…
	• penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya yang 

menegak.
	• Apabila memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi penumpang 

hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang setakat yang mungkin.

	💡 Kerusi keselamatan kanak-kanak ini dibuat secara eksklusif untuk kerusi 
keselamatan kanak-kanak yang menghadap ke depan, yang dilengkapi dengan 
ISOFIX

Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Base T / Base Z2

1.	 Pastikan Butang Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (21) menghala ke 
bawah dan pastikan tapak dilaraskan untuk kerusi keselamatan kanak-kanak 
menghadap ke belakang, sekurang-kurangnya sehingga anda mencapai 
ketinggian 76 cm dan berusia lebih daripada 15 bulan.

2.	 Lipat keluar Kaki muatan (3) sehingga bahagian itu terkunci ke dalam 
kedudukan paling hadapan. Satu isyarat amaran akustik akan berbunyi 
sehingga kaki penyangga telah dipasang dengan betul

3.	� Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (6) untuk memanjangkan Lengan 
pengunci ISOFIX (7).

	💡 Kedua-dua Butang pelepasan ISOFIX boleh dilepaskan secara sendiri 
membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri.

4.	� Tolak Lengan Pengunci ISOFIX (7) keluar daripada tapak sejauh yang boleh 
dipanjangkan.

5.	 Letakkan tapak (2) di atas kerusi yang sesuai dalam kenderaan.
6.	� Tolak Lengan pengunci ISOFIX (7) ke dalam Titik penambat ISOFIX (8) 

sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Dua penunjuk ISOFIX 
(9) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.

7.	� Pastikan tapak diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar daripada Titik 
Penambat ISOFIX (8). 

8.	� Tolak Tapak (2) ke arah penyandar kerusi kenderaan sehingga selari 
sepenuhnya dengan penyandar.

	💡 Pergerakan platform dari sisi ke sisi juga akan menyandarkannya pada 
penyandar kenderaan.

9.	� Tekan Butang pelarasan kaki penyangga (10) dan panjangkan kaki sehingga 

menyentuh lantai kenderaan.
10.	�Tarik Kaki Penyangga (3) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk 

memastikan pemindahan daya optimum. 
11.	�Penunjuk Kaki Penyangga (11) akan bertukar kepada HIJAU apabila kaki 

penyangga diletakkan dengan betul di atas lantai kenderaan dan isyarat 
amaran akustik berhenti.

12.	Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada Tapak (2).
13.	�Sila pastikan kerusi kanak-kanak terkunci pada tempatnya dan kedengaran 

bunyi “KLIK”.
14.	Pastikan sama ada Penunjuk penguncian kerusi (12) di tapak adalah HIJAU.
15.	�Untuk mencapai perlindungan yang terbaik mungkin, aktifkan perlindungan 

Impak Sisi Linear (13) di sisi kerusi kereta yang menghadap pintu kereta. 
Untuk melakukannya, tekan butang Pelepas LSP (14).

	💡 Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh digunakan tanpa LSP, jika ruang 
dalam kenderaan tidak mencukupi. Untuk melakukannya, tekan butang Pelepas 
LSP dan lipat LSP ke belakang secara serentak.

PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

1.	 �Untuk membuka kunci kerusi keselamatan kanak-kanak daripada tapaknya(2) 
tarik Gagang pelepas kerusi keselamatan kanak-kanak (15) ke atas.

2.	 �Condongkan sedikit kerusi keselamatan kanak-kanak dan angkat daripada 
tapaknya (2).

3.	� Buka Lengan pengunci ISOFIX (7) pada kedua-dua sisi dengan menekan 
Butang pelepasan ISOFIX (6) dan pada masa sama menariknya kembali.

4.	 Tarik keluar Tapak (2) dari titik Tambatan ISOFIX (8).
5.	� Tanggalkan Tapak (2) dan leret Lengan penguncian ISOFIX (7) semula 

sepenuhnya ke dalam kedudukan pengangkutan.
6.	� Tolak Kaki Penyangga (3) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian lipat 

untuk menjimatkan ruang.
7.	� Kaki penyangga mesti dilipat sepenuhnya supaya bunyi amaran disenyapkan. 

Kedudukan peletakan kaki penyangga (16) ada ditunjukkan pada sisi bawah 
tapak.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA 

Penyandar kepala boleh laras (17) boleh dilaraskan menggunakan Pemegang 
pelarasan penyandar kepala (18) di belakang Penyandar kepala (17). Semasa 
melaraskan Penyandar Kepala (17), pastikan tidak lebih daripada 2 cm (lebih 
kurang 2 jari lebar) ruang di antara bahu anak dan penyandar kepala.
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FUNGSI PUTARAN 

Tarik Gagang pemutar kerusi (20) pada tapak untuk memutarkan kerusi 
keselamatan kanak-kanak. 

	💡 Kami mengesyorkan agar LSP dinyahaktifkan sebelum memusingkan kerusi 
keselamatan.

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan kerusi dikunci dengan betul di 
tempatnya dan penunjuk arah pemanduan (22) menunjukkan HIJAU.

MELARASKAN KEDUDUKAN REBAH 

Untuk melaraskan kerusi keselamatan kanak-kanak kepada kedudukan condong 
yang diingini, tekan Gagang Pelarasan Kedudukan (19) di hadapan kerusi 
keselamatan kanak-kanak.

	💡 Kami mengesyorkan kedudukan condong maksimum digunakan untuk kanak-
kanak yang belum boleh duduk tegak sendiri. 

	💡  Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak berbunyi klik di tempatnya 
apabila melaraskannya kepada kedudukan condong atau menegak.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK

1.	� Putar keselamatan kanak kerusi kepada kedudukan mengangkut.
2.	� Tekan butang Pelarasan Tali Pinggang Keledar (23) dan tarik kedua-dua Tali 

Bahu Keledar (24) pada masa yang sama untuk melonggarkannya.
3.	� Lepaskan Cangkuk Tali Pinggang Keledar (25) dengan menekan kuat butang 

merah.
4.	� Sekarang Lidah kancing (26) boleh disambungkan ke tempat yang dinyatakan 

pada pelindung menggunakan magnet bersepadu.
5.	� Letakkan anak anda dalam kerusi keselamatan kanak-kanak dengan butang di 

belakang.
6.	 Letakkan Tali bahu keledar (24) terus ke atas bahu anak anda.
7.	� Letakkan kedua-dua Lidah kancing (26) bersama dan kunci di tempatnya 

dalam Kancing tali keledar (25). Anda akan mendengar bunyi “KLIK”.
8.	� Jika anda menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Klip 

SensorSafe, tolak klip tertutup sehingga anda mendengar bunyi “KLIK” dan 
leret klip tertutup ke arah Kancing tali keledar (25).

9.	� Ketatkan Tali riba keledar (27) dan kemudian tarik Tali keledar pelarasan pusat 
(28) untuk mengetatkan Tali bahu keledar (24) sehingga ia selesa di badan 
anak anda.

	💡 Abah-abah perlu diketatkan dengan sekemas yang mungkin supaya mana-mana 
tali tidak terlipat.

10.	�Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke bawah pad bahu.
11.	�Putar kerusi kepada kedudukan perjalanan yang diingini. Arah menghadap ke 

hadapan hanya dibenarkan bagi kanak-kanak yang berumur lebih 15 bulan dan 
dengan ketinggian 76 cm.

MENANGGALKAN DAN MENYAMBUNG SEMULA PELINDUNG 
KERUSI

Pelindung kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 4 bahagian. Pelapik 
tersebut dipasangkan pada kerusi keselamatan kanak-kanak di beberapa tempat. 
Setelah dipasang, bahagian berasingan pelapik boleh ditanggalkan. Untuk 
menyambung semula pelindung, ikut arahan penanggalan dalam urutan terbalik.
Jika dibeli dengan tatahan Bayi baru lahir (4), buih hendaklah dibersihkan sebelum 
anda mencuci. Terdapat bukaan dalam fabrik untuk tujuan ini.

	💡 Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30°C dengan program basuh 
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila cuci pelindung 
secara berasingan daripada bahan lain dan jangan keringkan di dalam 
pengering atau di bawah cahaya matahari terus!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda 
waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini telah 
dijual oleh penjual kepada pelanggan. Kandungan waranti dan semua maklumat 
penting diperlukan untuk pernyataan waranti boleh ditemukan di laman utama 
kami: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Jika waranti 
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami kerana 
kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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Շնորհակալություն ձեր մեքենայի նստատեղն ընտրելիս Sirona T i-Size-ի 
վրա կանգ առնելու համար:
Ուշադիր կարդացեք Օգտագործման ուղեցույցը՝ նախքան Ձեր մեքենայի 
մեջ նստատեղը տեղադրելը, և այն մշտապես պահեք ձեռքի տակ՝ 
համապատասխան խցիկում (29)։

  ԿԱՐԵՎՈՐ ՏԵՂԵԿՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՆԱԽԱԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄՆԵՐ

	• Առանց Տեսակը հաստատող մարմնի հաստատման չի կարելի 
ձևափոխել կամ որևէ բան ավելացնել մեքենայի մանկական նստատեղի 
վրա:

	• Ձեր երեխայի՝ պատշաճ ձևով պաշտպանվածությունն ապահովելու 
համար միանգամայն կարևոր է, որ դուք օգտագործեք մեքենայի 
նստատեղն այնպես, ինչպես նկարագրված է Օգտագործման 
ուղեցույցում:

	• Մի՛ օգտագործեք շարժման ուղղությամբ դիրքը նախքան երեխայի 15 
ամսականը և 76 սմ հասակը:

	• Մեքենայի մանկական նստատեղը կարելի է տեղադրել միայն 
տրանսպորտային միջոցի այնպիսի նստատեղերի վրա, որոնք 
հաստատված են երեխաների համար պասիվ անվտանգության 
համակարգերի օգտագործման համար՝ ըստ տրանսպորտային միջոցի 
ուղեցույցի:

	•   �ԱՐԳԵԼՎՈՒՄ Է տեղադրել մեքենայի մանկական նստատեղը առջևի 
ուղևորի նստատեղի վրա, որի առջևի անվտանգության բարձիկն 

ակտիվ է:
	• Բացառությամբ Օգտագործման ուղեցույցում նկարագրվածի և 
երեխայի համար պասիվ անվտանգության համակարգում նշվածի, մի՛ 
օգտագործեք բեռ կրող այլ կոնտակտային կետեր:

	• Նորածնի համար նախատեսված ներդիրն օգտագործվում է ձեր 
երեխային պաշտպանելու նպատակով, և այն պետք է կիրառել մինչև 
երեխայի 60 սմ հասակը։

	• Ամրագոտու վրա առկա գոտկատեղի անվտանգության գոտիները 
պետք է ամրացնել հնարավորինս ցածր Ձեր երեխայի աճուկի շուրջը՝ 

ՀԱՎԱՍՏԱԳՐՈՒՄ
Sirona T i-Size  
Չափսերը՝ 45-105 սմ 
Քաշը՝ առավել. 18 կգ
UN R129/03 Base T / Base Z2-ի մասին

պատահարի դեպքում օպտիմալ ազդեցությունն ապահովելու համար:
	• Յուրաքանչյուր ուղևորությունից առաջ համոզվեք, որ հինգ կետանոց 
ամրագոտին կարգավորված է ճիշտ կերպով և ամուր գրկում է երեխայի 
մարմինը: Երբեք չպետք է ոլորել գոտիները:

	• Միայն օպտիմալ կերպով կարգավորված գլխակալը կարող է 
ապահովել Ձեր երեխայի առավելագույն պաշտպանությունը և 
հարմարավետությունը՝ միաժամանակ ապահովելով ուսագոտիների 
համապատասխան հարմարեցումը:

	• Մեքենայի այս նստատեղը կարելի է միայն օգտագործել ISOFIX-ի 
օգտագործմամբ տեղադրված Base T / Base Z2-ի հետ միասին:

	• Ավտոմեքենայի նստատեղը պետք է մշտապես ճիշտ կերպով 
տեղադրված և ամրացված լինի տրանսպորտային միջոցի մեջ, նույնիսկ 
երբ այն ընթացքի մեջ չէ:

	• Տելեսկոպիկ ոտնակը պետք է մշտապես լինի անմիջական կոնտակտի 
մեջ տրանսպորտային միջոցի հատակի հետ: Եթե Ձեր տրանսպորտային 
միջոցն ունի պահեստային խցիկներ ոտնատեղում, կապ հաստատեք 
տրանսպորտային միջոցի արտադրողի հետ, որպեսզի համոզվեք, որ 
տրանսպորտային միջոցի հատակը կարող է պահել տելեսկոպիկ 
ոտնակը:

	• Վարելիս մեքենայի նստատեղը պետք է մշտապես ամրացված լինի 
դեպի ետ դիրքում կամ շարժման ուղղությամբ դիրքում:

	• Որպեսզի մեքենայի նստատեղը հնարավոր լավագույն 
պաշտպանությունն ապահովի, մշտապես օգտագործեք կողային 
հարվածների ժամանակ գծային պաշտպանությունը (ԿԳՊ):

	• Տրանսպորտային միջոցի հետևի նստարանի մեջտեղի նստատեղի վրա 
մեքենայի նստատեղն օգտագործելիս կողային հարվածների ժամանակ 
գծային պաշտպանությունը (ԿԳՊ) երբեք չպետք է դուրս ծալվի:

	• Մեքենայի նստատեղը նաև փորձարկվել և հաստատվել է առանց դուրս 
ծալված, կողային հարվածների ժամանակ գծային պաշտպանության 
կիրառման (ԿԳՊ) դեպքում:

	• Մշտապես ստուգեք, որ տրանսպորտային միջոցի դուռը փակելիս 
կամ հետևի նստատեղը հարմարեցնելիս մեքենայի նստատեղն ինչ-որ 
մակերեսի սեղմված չէ։

	• Մեքենայում առկա ուղեբեռը կամ ցանկացած այլ առարկա պետք է 
մշտապես ամուր կապված լինի: Այլապես, դրանք կարող են ընկնել 
տրանսպորտային միջոցի մեջ, ինչն էլ կարող է պատճառել մահացու 
վնասվածքներ:

	• Մեքենայի նստատեղը երբեք չպետք է օգտագործվի առանց նստատեղի 
պատյանի: Համոզվեք, որ օգտագործվում է միայն օրիգինալ CYBEX 
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նստատեղի պատյան, քանի որ պատյանը գլխավոր տարր է, որը 
հնարավոր է դարձնում նստատեղի ճիշտ գործառույթը:

	• Երեխային երբեք առանց հսկողության մի՛ թողեք տրանսպորտային 
միջոցում:

	• Երեխաների համար պասիվ անվտանգության այս համակարգի մասերը 
կարող են տաքանալ արևի ուղիղ ճառագայթների ազդեցությանը 
ենթարկվելիս և կարող են այրել Ձեր երեխայի մաշկը: Պաշտպանեք 
Ձեր երեխային և մեքենայի նստատեղն արևի ուղիղ ճառագայթների 
ազդեցությունից:

	• Պատահարը կարող է մեքենայի մանկական նստատեղին այնպիսի վնաս 
պատճառել, որն անզեն աչքով տեսանելի չէ: Խնդրում ենք պատահարից 
հետո փոխել մեքենայի մանկական նստատեղը։ Կասկածի դեպքում 
խնդրում ենք խորհրդակցել Ձեր վաճառքի գործակալի կամ արտադրողի 
հետ:

	• Մի՛ օգտագործեք մեքենայի մանկական նստատեղը 8 տարուց ավելի: 
Մեքենայի նստատեղն օգտագործման ընթացքում ենթարկվում է 
ծանր բեռնվածության, որն էլ տարիների ընթացքում հանգեցնում է 
նստատեղի նյութերի որակական փոփոխությունների։

	• Պլաստմասե մասերը կարելի է լվանալ նուրբ մաքրող նյութով և 
տաք ջրով: Երբեք մի՛ օգտագործեք կոշտ մաքրող միջոցներ կամ 
սպիտակեցնող միջոցներ:

	• Զգայուն նյութից պատրաստված որոշ մեքենաների նստատեղերի վրա 
մեքենայի մանկական նստատեղերի օգտագործումը կարող է թողնել 
նշաններ և/կամ առաջացնել գունազրկում։ Սա կանխելու նպատակով 
կարող եք օգտագործել ծածկոց, սրբիչ կամ նմանատիպ այլ իր մեքենայի 
մանկական նստատեղի տակ, որպեսզի պաշտպանեք մեքենայի 
նստատեղը:

ԱՐՏԱԴՐԱՆՔԻ ՄԱՍԵՐ
Մարտկոցի խցիկ (1)
Հիմք (2)
Տելեսկոպիկ «ոտնակ» (3)
Նորածնի համար նախատեսված 
ներդիր (4) 
Չափի ցուցիչ (5)
ISOFIX-Արձակման կոճակներ (6)
ISOFIX-Կողպող փականներ (7)
ISOFIX-Ամրացման կետեր (8)
ISOFIX-Ցուցիչ (9)
Տելեսկոպիկ ոտնակի 
կարգավորման կոճակ (10)
Տելեսկոպիկ ոտնակի ցուցիչ (11)
Նստատեղի կողպման ցուցիչ (12)
Կողային հարվածների ժամանակ 
գծային պաշտպանություն 
(ԿԳՊ.) (13)
ԿԳՊ Արձակման կոճակ (14)

Նստատեղի արձակման բռնակ (15)
Տելեսկոպիկ «ոտնակի» կայանման 
դիրք (16)
Գլխակալ (17)
Գլխակալի կարգավորման բռնակ (18)
Դիրքի կարգավորման բռնակ (19)
Նստատեղի պտտման բռնակ (20)
Վարելու ուղղության հսկողություն 
(ՎՈՒՀ) (21)
Վարելու ուղղության ցուցիչ (22)
Գոտու կարգավորման կոճակ (23)
Ուսագոտի (24)
Գոտու ճարմանդ (25)
Ճարմանդի լեզվակ (26)
Գոտկատեղի անվտանգության 
գոտիներ (27)
Կենտրոնական կարգավորման 
գոտի (28)
Օգտագործման ուղեցույցի խցիկ (29)

ՃԻՇՏ ԴԻՐՔԸ ՏՐԱՆՍՊՈՐՏԱՅԻՆ ՄԻՋՈՑՈՒՄ
Սա i-Size Երեխայի պասիվ անվտանգության պահպանման 
կատարելագործված համակարգ է։ Հաստատված է ըստ ՄԱԿ-ի 
Կանոնակարգ No. R129/03 Base T-ի մասին և No. R129/03 Base Z2-ի 
մասին՝ i-Size-ի հետ համատեղելի մեքենայի նստատեղի դիրքերում 
կիրառման համար, ինչպես նշված է տրանսպորտային միջոցի 
արտադրողների կողմից տրանսպորտային միջոցի օգտագործման 
ուցեցույցներում։ Եթե Ձեր տրանսպորտային միջոցը չունի i-Size 
նստատեղի դիրք, խնդրում ենք ստուգել տրանսպորտային միջոցի 
Տեսակների ցանկը: Կարող եք ձեռք բերել Տեսակների ցանկի ամենավերջին 
տարբերակը www.cybex-online.com-ից:

Չի երաշխավորվում, որ նստելու և հենվելու բոլոր դիրքերը կարող են
օգտագործվել բոլոր հաստատված մեքենաներում:
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ՆՍՏԱՏԵՂԻ ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ՏԱՐԲԵՐ ՁևԵՐ

45 – 105 սմ,  
առավել. 18 կգ

76 - 105 սմ,  
> 15 ամսական 
առավել. 18 կգ

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 սմ > 60 սմ

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

Եթե նստատեղը գնել եք նորածնի համար նախատեսված ներդիրով  (4), 
ապա այն արդեն տեղադրված կլինի մեքենայի նստատեղում, երբ այն 
հանեք տուփից: Այն պետք է հեռացվի, եթե երեխայի հասակը գերազանցում 
է 60 սմ-ը:
Չափի ցուցիչը (5) ցույց է տալիս երեխայի հասակը, որի դեպքում 
կթույլատրվի նստատեղը ընթացքի ուղղությամբ օգտագործել:

BASE T / BASE Z2-Ի ՏԵՂԱԴՐՄԱՆ ՆԱԽԱՊԱՏՐԱՍՏՈՒՄ
Հիմքն առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ պետք է Տելեսկոպիկ 
«ոտնակի» վրայի Մարտկոցի խցիկից (1) հեռացնել պլաստիկ ժապավենը: 
Հիմքը (2) լսելի նախազգուշացնող ազդանշան կարձակի այնքան 
ժամանակ, մինչև այն ճիշտ տեղադրվի: Եթե Տելեսկոպիկ «ոտնակը» (3) 
դուրս է ծալված, սակայն ազդանշան չկա, պետք է ստուգել մարտկոցը: 
Մարտկոցը ստուգելու համար կարելի է պտուտակահանով բացել 
տելեսկոպիկ ոտնակի հետևում գտնվող Մարտկոցի խցիկը (1): Մարտկոցը 
կարելի է միայն փոխարինել CR2032 չափի մարտկոցով:

ՏԵՂԱԴՐՈՒՄ ՏՐԱՆՍՊՈՐՏԱՅԻՆ ՄԻՋՈՑԻ ՄԵՋ
Միշտ համոզվեք, որ…

•	 տրանսպորտային միջոցում թիկնակները կողպված են ուղիղ դիրքում:
•	 Մեքենայի մանկական նստատեղն առջևի ուղևորի նստատեղի վրա 

տեղադրելու ժամանակ կարգավորեք տրանսպորտային միջոցի 
նստատեղը հնարավորինս դեպի հետ:

	💡Մեքենայի նստատեղը բացառապես պատրաստված է երթևեկության 
ուղղությամբ նստատեղերի համար, որոնք հագեցած են ISOFIX-ով:

Ավտոմեքենայի նստատեղի տեղադրումը Base T / Base Z2-ով
1.	 Պահեք Վարելու Ուղղության Հսկողության (ՎՈՒՀ) կոճակը (21) ներքև և 

համոզվեք, որ հիմքը հարմարեցված է մեքենայի՝ ընթացքի ուղղությանը 
հակառակ ամրացվող նստատեղերի համար, քանի դեռ ձեր երեխայի 
հասակը չի գերազանցում 76 սմ-ը, իսկ տարիքը՝ 15 ամսականը:

2.	 Դուրս ծալեք Տելեսկոպիկ «ոտնակը» (3) մինչև վերջինիս՝ իր հիմնական 
դիրքում կողպվելը։ Ձայնային նախազգուշացնող ազդանշանը կհնչի 
այնքան ժամանակ, մինչև տելեսկոպիկ «ոտնակը» ճիշտ տեղադրվի:

3.	� Արձակեք ISOFIX-Արձակման կոճակները (6)` ISOFIX- Կողպող 
փականները (7) բացելու համար:

	💡 ISOFIX-Արձակման կոճակները կարող են արձակվել առանձին՝ թույլ 
տալով ISOFIX-Կողպող փականներին կարգավորվել ինքնուրույն:

4.	 Հիմքից հնարավորինս դուրս քաշեք ISOFIX Կողպող փականները (7):
5.	� Տեղադրեք հիմքը (2) տրանսպորտային միջոցում համապատասխան 

նստատեղի վրա:
6.	� Հրեք ISOFIX-Կողպող փականները (7) ISOFIX-Ամրացման կետերում 

(8) մինչև լսելի կլինի «ՉԽԿՈՑԸ»: Երկու ISOFIX-Ցուցիչները (9) 
ԿԱՐՄԻՐԻՑ կփոխվեն ԿԱՆԱՉԻ:

7.	� Համոզվեք, որ հիմքն անվտանգ է՝ փորձելով դուրս հանել այն ISOFIX-
Ամրացման կետերից (8): 

8.	� Հրեք Հիմքը (2) տրանսպորտային միջոցի մանկական նստատեղի 
թիկնակի ուղղությամբ այնքան, մինչև այն լիովին հավասարվի 
թիկնակին:

	💡 Հիմքը կողքից կողք շարժելը նաև կամրացնի այն տրանսպորտային 
միջոցի թիկնակին: 

9.	� Սեղմեք Տելեսկոպիկ «ոտնակի» կարգավորման կոճակը (10) և 
բացեք «ոտնակն» այնքան, մինչև որ հպվի տրանսպորտային միջոցի 
հատակին:

10.	�Դուրս քաշեք Տելեսկոպիկ «ոտնակը» (3) դեպի հաջորդ կողպման դիրք՝ 
ապահովելով ուժի օպտիմալ փոխանցումը: 

11.	� Տելեսկոպիկ «ոտնակի» ցուցիչը (11) ԿԱՆԱՉՈՒՄ է, երբ տելեսկոպիկ 
«ոտնակը» ճիշտ դիրքավորում է տրանսպորտային միջոցի հատակին, 
իսկ ձայնային նախազգուշացնող ազդանշանը դադարում է:

12.	Մեքենայի նստատեղը տեղադրեք Հիմքի վրա (2):
13.	�Խնդրում ենք համոզվել, որ մեքենայի նստատեը կողպվում է լսելի 

«ՉԽԿՈՑ»-ով:
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14.	�Ստուգեք, որ հիմքի վրա Նստատեղի կողպման ցուցիչը (12) լինի 
ԿԱՆԱՉ։

15.	�Հնարավոր լավագույն պաշտպանություն ձեռք բերելու համար 
ակտիվացրեք Կողային հարվածների ժամանակ գծային 
պաշտպանությունը (13) մեքենայի նստատեղի կողմում, դեպի մեքենայի 
դուռը նայող նստատեղի կողմում: Սա անելու համար սեղմեք ԿԳՊ 
Արձակման կոճակը (14):

	💡Մեքենայի մանկական նստատեղը կարելի է նաև օգտագործել առանց 
ԿԳՊ-ի, եթե տրանսպորտային միջոցում բավարար տարածք չկա: Սա 
անելու համար սեղմեք ԿԳՊ Արձակման կոճակը և միաժամանակ հետ 
ծալեք ԿԳՊ-ը

ՏՐԱՆՍՊՈՐՏԱՅԻՆ ՄԻՋՈՑԻՑ ՀԱՆՈՒՄԸ
1.	 �Նստատեղը հիմքից (2) արձակելու համար դեպի վեր սեղմեք նստատեղի 

արձակման կոճակը (15)։
2.	 Աննշան թեքեք նստատեղը և բարձրացրեք հիմքից (2):
3.	� Ապակողպեք ISOFIX կողպող փականները (7) երկու կողմերում՝ 

սեղմելով ISOFIX արձակման կոճակները (6) և հետ քաշելով դրանք 
միաժամանակ:

4.	 Դուրս քաշեք Հիմքը (2) ISOFIX-Ամրացման կետերից (8):
5.	� Հանեք Հիմքը (2) և ISOFIX-Կողպող փականներն (7) ամբողջովին հետ 

սահեցրեք դեպի փոխադրման դիրքերը:
6.	� Հրեք Տելեսկոպիկ «ոտնակը» (3) դեպի հետ՝ սկզբնական դիրքին և 

հետո ներս ծալեք այն, որպեսզի խնայեք տարածություն:
7.	� Կարևոր է ամբողջովին ներս ծալել տելեսկոպիկ «ոտնակը», որպեսզի 

ձայնային ազդանշանն անհետանա: Առկա է հիմքի ներքևի մասում 
նշված Տելեսկոպիկ «ոտնակի» կայանման դիրք (16):

ԳԼԽԱԿԱԼԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄԸ 
Կարգավորվող Գլխակալը (17) կարելի է հարմարեցնել՝ օգտագործելով 
Գլխակալի կարգավորման բռնակը (18) Գլխակալի հետևում (17): Գլխակալը 
(17) կարգավորելիս ստուգեք, որ 2 սմ-ից (մոտավոր. 2 մատ լայնություն) 
հեռավորություն լինի երեխայի թիկունքի և գլխակալի միջև:

ՊՏՏՄԱՆ ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹ 
Քաշեք հիմքի վրա գտնվող՝ Նստատեղի պտտման բռնակը (20)՝ մեքենայի 
մանկական նստատեղը պտտելու համար: 

	💡Մենք խորհուրդ ենք տալիս ապաակտիվացնել ԿԳՊ-ը նստատեղը 
շրջելուց առաջ: 

Ձեր ուղևորությունը սկսելուց առաջ համոզվեք, որ մեքենայի մանկական 
նստատեղը պատշաճ կերպով կողպված է տեղում, իսկ Վարելու ուղղության 
ցուցիչը (22) ԿԱՆԱՉ է:

ԴԵՊԻ ՀԵՏ ԴԻՐՔԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄԸ 
Դեպի հետ դիրքում նստատեղը կարգավորելու համար սեղմեք Դիրքի 
կարգավորման բռնակը (19) մեքենայի նստատեղի առջևում:

	💡Մենք խորհուրդ ենք տալիս օգտագործել ամենից հարթ դեպի հետ դիրքը 
այն երեխաների համար, որոնք դեռ ինքնուրույն նստելու, թեքվելու ունակ 
չեն: 

	💡Միշտ համոզվեք, որ մեքենայի նստատեղը լսելի կերպով չխկում է տեղում՝ 
այն դեպի հետ կամ նստելու դիրքով կարգավորելիս:

ԵՐԵԽԱՅԻՆ ԱՄՐԱՑՆԵԼԸ
1.	� Պտտեք մեքենայի մանկական նստատեղը դեպի նստելու դիրքը:
2.	� Սեղմեք Գոտու կարգավորման կոճակը (23) և միևնույն ժամանակ 

քաշեք երկու Ուսագոտիները (24), որպեսզի թուլացնեք դրանք:
3.	 Քանդեք Գոտու ճարմանդը (25)՝ ամուր սեղմելով կարմիր կոճակը:
4.	� Ճարմանդի լեզվակներն (26) այժմ կարելի է ամրացնել պատյանի վրա 

նշված հատվածներին՝ օգտագործելով ինտեգրված մագնիսներ:
5.	� Ձեր երեխային դրեք մեքենայի նստատեղում` հարմարեցնելով հետույքը 

հետնամասում:
6.	 Ուսագոտիներն (24) ամրացրեք անմիջապես երեխայի ուսերի վրայով:
7.	� Տեղադրեք Ճարմանդի երկու լեզվակները (26) միասին և ամրացրեք այն 

տեղում՝ Գոտու ճարմանդում (25): Պետք է լսելի լինի «ՉԽԿՈՑԸ»:
8.	� Եթե օգտագործում եք SensorSafe Clip-ով նստատեղ, փակեք 

ճարմանդը, մինչև լսելի լինի «ՉԽԿՈՑԸ» ևներքև սահեցրեք փակ 
ճարմանդը դեպի Գոտու ճարմանդը (25):

9.	� Ամրացրեք Գոտկատեղի ամրագոտիները (27) և այնուհետև քաշեք 
Կենտրոնական կարգավորման գոտին (28), որպեսզի այնպես 
ամրացնեք Ուսագոտիները (24), որ դրանք հարմար լինեն Ձեր երեխայի 
մարմնին:
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	💡Ամրագոտին պետք է այնպես ամուր հարմարեցվի, որ հնարավոր չլինի 
ծալել գոտիներից որևէ մեկը:

10.	�Սենսորային անվտանգ ճարմանդ օգտագործելիս տեղադրեք ճարմանդը 
անմիջապես ուսաբարձիկների ներքևում:

11.	� Պտտեք նստատեղը ուղևորության նախընտրելի դիրքի ուղղությամբ: 
Ընթացքի ուղղությամբ դիրքը միայն թույլատրելի է 15 ամսականից մեծ 
և 76 սմ-ից ավելի հասակ ունեցող երեխաների համար:

ՆՍՏԱՐԱՆԻ ՊԱՏՅԱՆԻ ՀԱՆԵԼԸ ԵՎ ՆՈՐԻՑ ԱՄՐԱՑՆԵԼԸ
Մանկական նստատեղի պատյանը բաղկացած է 4 մասից: Սրանք 
ամրացվում են մեքենայի նստատեղին տարբեր մասերում: Ապա 
ամրացնելիս պատյանի առանձին մասերը կարելի է հանել: Պատյանը 
նորից ամրացնելու համար հետևեք հանելու ցուցումներին հակառակ 
հերթականությամբ:
Եթե գնել եք նորածնի համար նախատեսված ներդիրով (4), ապա լվանալուց 
առաջ սպունգը պետք է հեռացնել։ Այս նպատակով գործվածքի մեջ առկա 
են բացվածքներ:

	💡Պատյանը պետք է լվանալ 30° C ջերմաստիճանով՝ նուրբ հագուստի 
լվացման ծրագրով, հակառակ դեպքում պատյանի գործվածքը կարող է 
գունազրկվել: Պատյանը լվացեք առանձին և մի չորացրեք այն չորացման 
սարքում կամ արևի ուղիղ ճառագայթների տակ:

ԱՐՏԱԴՐՈՂԻ ԵՐԱՇԽԻՔԸ ԵՎ ԹԱՓՈՆՆԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 
ԿԱՆՈՆԱԿԱՐԳԸ
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Բայրոյթ, Գերմանիա) ընկերությունը 
տրամադրում է 3 տարվա երաշխիք այս արտադրանքի համար։ Երաշխիքը 
գործում է այն երկրում, որտեղ այս ապրանքը վաճառողն ի սկզբանե 
վաճառել է հաճախորդին: Երաշխիքի բովանդակությունը և երաշխիքի 
հաստատման համար անհրաժեշտ բոլոր կարևոր տեղեկությունները 
կարող եք գտնել մեր գլխավոր էջում` 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Եթե 
արտադրանքի նկարագրության մեջ առկա է երաշխիքն, ապա 
թերությունների համար մեր նկատմամբ ձեր օրինական իրավունքները 
մնում են ուժի մեջ:

Խնդրում ենք հետևել ձեր երկրում թափոնների հեռացման համար 
սահմանված կանոնակարգերին։
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感谢您在选择车内婴儿座椅时决定使用 Sirona T i-Size。
在将车内婴儿座椅安装到车辆中之前，请仔细阅读本用户指南，并始终将本指南
放在指定的储物盒 (29) 中。

 重要信息和警告

	• 未经类型批准机构的批准，不得以任何方式对车内婴儿座椅进行修改或
添加。

	• 为了使您的孩子得到适当的保护，请务必按照本用户指南中的说明使用车
内婴儿座椅。

	• 在孩子年龄超过 15 个月且其身高达到 76 厘米之前，不要使用前朝向座椅。

	• 这种车内婴儿座椅只能安装在根据汽车手册允许使用儿童保护系统的车辆
座椅上。

	• 不允许在激活前安全气囊的情况下将此车内婴儿座椅 安装在前排乘客
座椅上。

	• 请勿使用除用户指南中所述且在儿童保护装置上标记的接触点以外的任何
承重接触点。

	• 婴儿护垫用来保护您的孩子，在孩子身高达到 60 厘米之前必须使用。

	• 安全带上的腰带必须尽可能低地穿过孩子的腹股沟，以便在发生事故时发
挥最佳效果。

	• 每次旅行前，确保五点式安全带得到正确调整，并与儿童身体紧密贴合。 安
全带绝对不能扭在一起！

	• 只有经过优化调整的头枕才能为您的孩子提供最大程度的保护和舒适，同时
确保可以正确地安装肩带。

	• 此车内婴儿座椅只能与使用 ISOFIX 安装的 Base T / Base Z2 一起使用。

	• 车内婴儿座椅必须始终正确安装并固定在车内，即使不使用。

	• 负载支脚必须始终与车辆地板直接接触。 如果您的车辆在脚部空间中有储物
箱，请务必与车辆制造商联系，以确保车辆的地板能够支撑负载支脚。

	• 驾驶时，车内婴儿座椅必须始终锁定在向后或朝前的位置。

	• 为了使车内婴儿座椅提供尽可能好的保护，请始终使用线性侧面碰撞保护

证明
Sirona T i-Size
尺寸范围： 45-105 厘米 
重量： 最大 18 千克
关于 Base T / Base Z2 的 UN R129/03

装置 (L.S.P.)。

	• 如果在车辆后座中间座椅上使用车内婴儿座椅，线性侧面碰撞保护装置 
(L.S.P.) 绝不可展开。

	• 车内婴儿座椅也已经过测试并批准在没有展开线性侧面碰撞保护装置 
(L.S.P.) 的情况下使用。

	• 关闭车门或调整后座时，务必确保车内婴儿座椅没有卡在任何表面上。

	• 必须始终牢牢地固定好车内的行李或任何其他物品。 否则，它们可能会被抛
到车内，造成致命伤害。

	• 如果没有座椅罩子，就不能使用车内婴儿座椅。 确保仅使用原装 CYBEX 座
椅罩子，因为该座椅罩子是使座椅正常工作的关键元件。

	• 切勿让您的孩子在车内无人看管。

	• 当受到阳光直射时，此儿童保护系统的部件可能会发热，并可能灼伤儿童的
皮肤。 不要让您的孩子和车内婴儿座椅受到阳光直射。

	• 事故可能会对车内婴儿座椅造成肉眼无法识别的损坏。 发生事故后请更换车
内婴儿座椅。 如有疑问，请咨询您的经销商或制造商。

	• 请勿使用此车内婴儿座椅超过 8 年。 车内婴儿座椅在其产品使用寿命期
间会受到高应力的影响，这会导致其材料的质量随着使用年限的增加而发
生变化。

	• 可以用温和的清洁剂和温水清洁塑料零件。 切勿使用刺激性的清洁剂或
漂白剂！

	• 在某些由敏感材料制成的车辆座椅上，使用车内婴儿座椅可能会留下痕迹
和/或导致变色。 为了防止这种情况，您可以在车内婴儿座椅下面放一条毯
子、毛巾或类似的东西来保护车辆座椅。
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产品零件

电池盒 (1)
底座 (2)
负载支脚 (3)
婴儿护垫 (4) 
尺寸指示灯 (5)
ISOFIX-释放按钮 (6)
ISOFIX-锁定臂 (7)
ISOFIX-固定点 (8)
ISOFIX-指示灯 (9)
负载支脚调节按钮 (10)
负载支脚指示灯 (11)
座椅锁定指示灯 (12)
线性侧面碰撞保护装置 (L.S.P.) (13)
L.S.P. 释放按钮 (14)

座椅释放手柄 (15)
负载支脚停放位置 (16)
头枕 (17)
头枕调节手柄 (18)
位置调节手柄 (19)
座椅旋转手柄 (20)
行驶方向控制 (D.D.C) (21)
行驶方向指示灯 (22)
安全带调节按钮 (23)
肩带 (24)
带扣 (25)
扣舌 (26)
腰带 (27)
中央调节带 (28)
用户指南储存盒 (29)

车辆中的正确位置

这是一款 i 号增强型儿童保护系统。 它是根据联合国第 Base T / Base Z2 的联
合国第 R129/03 号法规批准的， 可用于车辆制造商在车辆用户手册中指示的 i 
ºÅ兼容型车辆座椅位置。 如果您的车辆没有 i 号座椅位置，请检查车辆类型列
表。 您可以从 www.cybex-online.com 上获取最新版类型列表。

并不能保证所有获准的车辆都能使用所有的坐立位置（坐姿）和倾斜位置
（躺姿）。

座椅的不同用途

45 – 105 厘米， 
最重 18 千克

76 – 105 厘米， 
> 15 个月大 
最重 18 千克

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 厘米 >60 厘米

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

如果您购买了带有婴儿护垫 (4) 的座椅，当您将其从包装盒中取出时，它就已
经安置在车内婴儿座椅中了。 如果您的孩子身高超过 60 厘米，则应将婴儿护
垫从座椅上卸下。
尺寸指示灯 (5) 显示在允许将座位转换为面向前方使用之前您的孩子必须达到
的身高尺寸。

准备安装 BASE T / BASE Z2

首次使用底座前，必须将塑料条从负载支脚上的电池盒 (1) 上拆下。 底座 (2) 将
发出声音警告信号，直到正确安装。 如果负载支脚 (3) 展开而没有声音，则必
须检查蓄电池。 要检查蓄电池，可以用螺丝刀打开负载支脚背面的电池盒 (1)。 
只能用 CR2032 号电池更换电池。

车内安装

始终确保…
	• 将车辆中的椅背锁定在垂直位置。
	• 将车内婴儿座椅安装到前排乘客座椅上时，请将车辆座椅调整到尽可能靠

后的位置。

	💡该车内婴儿座椅专为配备有 ISOFIX 的面向前方的汽车座椅设计的。 
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安装带 Base T / Base Z2 的 的车内婴儿座椅
1.	 按下行驶方向控制 (D.D.C.) 按钮 (21)，并确保针对后向车内婴儿座椅调整底

座，直到您的孩子长到 76 厘米且年龄超过 15 个月。
2.	 折叠负载支脚 (3)，直到其锁定在最前面的位置。 这将会发出声音警告信

号，直到负载支脚正确安装。
3.	� 松开 ISOFIX 释放按钮 (6)，以伸出 ISOFIX 锁定臂 (7)。

	💡 ISOFIX 释放按钮都可以独立释放，从而可以独立调整 ISOFIX 锁定臂。 

4.	 将 ISOFIX 锁定臂 (7) 从底座中推到最远的位置。
5.	 将底座 (2) 安放在车内合适的座位上。
6.	� 将 ISOFIX 锁定臂 (7) 推入 ISOFIX 固定点 (8)，直到听到“咔嗒”一声锁定

到位。 两个 ISOFIX 指示灯 (9) 将从红色切换到绿色。
7.	� 尝试将底座从 ISOFIX 固定点 (8) 拉出，以确保其安放牢固。 
8.	� 将底座 (2) 推向车辆座椅的靠背，直至其与靠背完全对齐。

	💡将底座从一侧移动到另一侧也会使其紧靠车辆座椅靠背。 

9.	� 按下负载支脚调节按钮 (10) 并伸出支脚，直到其接触到车辆地板。
10.	� 将负载支脚 (3) 拉出到下一个锁定位置，以确保最佳的力传递。 
11.	�当负载支脚正确定位在车辆地板上时，负载支脚指示灯 (11) 切换为绿色，声

音警告信号也将停止发声。
12.	将车内婴儿座椅放在底座 (2) 上。
13.	请确保车内婴儿座椅锁定到位，并听到“咔嗒”声。
14.检查底座上的座椅锁定指示灯 (12) 是否为绿色。
15.	�为了获得最佳的保护，请激活车内婴儿座椅面向车门一侧的线性侧面碰撞保

护装置 (13)。 为此，请按 L.S.P 释放按钮 (14)。

	💡如果车内空间不足，也可以在不使用 L.S.P. 的情况下使用车内婴儿座椅。 为
此，请按下 L.S.P 释放按钮，并将 L.S.P 同时折回。

从车辆上拆卸

1.	 要从底座解锁车内婴儿座椅 (2)请向上拉座椅释放手柄（15）。
2.	 稍稍倾斜座椅并将其从底座上提起 (2)。
3.	� 按下 ISOFIX 释放按钮 (6)，同时将其向后拉，解锁两侧的 ISOFIX  

锁定臂 (7)。
4.	 从 ISOFIX 固定点 (8) 拉出底座 (2)。
5.	� 拆下底座 (2) 并将 ISOFIX 锁定臂 (7) 完全滑回其运输位置。
6.	� 将负载支脚 (3) 推回原来的位置，然后将其折叠以节省空间。

7.	� 将负载支脚完全折叠起来很重要，这样声音警告就会静音。底座下侧标有负
载支脚停放位置 (16)。

调节头枕 

可调节头枕 (17) 可通过使用头枕 (17) 背面的头枕调节手柄 (18) 进行调节。 调
节头枕 (17) 时，确保儿童肩膀和头枕之间的距离不超过 2 厘米 （约 2 个手
指宽）。

旋转功能 

拉动底座上的座椅旋转手柄 (20) 以转动车内婴儿座椅。 

	💡我们建议在转动座椅前先关闭 L.S.P.。 

开始旅程前，确保该座椅已正确锁定到位，且行驶方向指示灯 (22) 显示绿色。

调节斜躺位置 

要将座椅调节成斜躺位置，请按下车内婴儿座椅前部的位置调节手柄 (19)。

	💡对于还不能独立斜躺的孩子，我们建议使用最平坦的斜躺位。  

	💡  在将车内婴儿座椅调整到斜躺或坐立位置时，务必确保听到“咔嗒”入位
的声音。

缚紧孩子

1.	� 将车内婴儿座椅旋转到入椅位置。
2.	� 按下安全带调节按钮 (23) 并同时拉动两条肩带 (24) 以将其松开。
3.	 用力按下红色按钮，松开带扣 (25)。
4.	� 现在可以使用集成磁铁将扣舌 (26) 连接到罩子上的指示位置。
5.	 把您的孩子放在车内婴儿座椅上，屁股放在后面。
6.	 将肩带 (24) 直接安放在孩子的肩膀上。
7.	� 将两个扣舌 (26) 放在一起，并将其锁定在安全带带扣 (25) 中。 您应该能听

到“咔嗒”一声。
8.	� 如果您使用的座椅带有 SensorSafe 卡扣，请将卡扣关闭，直到听到“咔

嗒”声，然后将关闭的卡扣向下滑动至带扣 (25) 处。
9.	� 拉紧腰带 (27)，然后拉上中央调节带 (28)，收紧肩带 (24)，直到肩带紧贴您

孩子的身体。

	💡安全带应安装得足够紧，这样就不可能把任何带子折叠起来。 
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10.	� 使用 SensorSafe 卡扣时，将卡扣直接放在肩垫下方。
11.	�将座椅旋转到首选的旅行位置。 只有年龄超过 15 个月且身高超过 76 厘米

的儿童才允许朝前使用。

拆卸和重新安装座椅罩子

车内婴儿座椅罩由 4 部分组成。 它们被固定在车内婴儿座椅的几个地方。 松
开后，可以拆下罩子的各个部分。 要重新安装罩子，请按照拆卸步骤的相反顺
序执行操作。
如果购买时带有婴儿护垫 (4)，在洗涤前必须去除泡沫。 为此，罩子织物上留
有开口。

	💡罩子只能在 30°C 下用精细的洗涤程序洗涤，否则可能会导致罩子织物变色。 
请与其他衣物分开清洗，不要在烘干机或阳光直射下烘干！

制造商保修和处置规定

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) 为您提供 3 年保
修。 保修在零售商最初向客户出售该产品的国家/地区有效。 我们的主页上提供
了保修的内容和请求保修时所需提供的所有基本信息：
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats。 如果产品说明中
显示了保修，则您对我们的缺陷享有的法律权利将不受影响。

请遵守您所在国家/地区的废物处理规定。
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感謝您在選擇車內嬰兒座椅時決定使用 Sirona T i-Size。
在將車內嬰兒座椅安裝到車輛中之前，請仔細閱讀本使用者指南，並始終將本指
南放在指定的儲物盒 (29) 中。

 重要資訊和警告

	• 未經類型批准機構的批准，不得以任何方式對車內嬰兒座椅進行修改或
添加。

	• 為了使您的孩子得到適當的保護，請務必按照本使用者指南中的說明使用
車內嬰兒座椅。

	• 在孩子年齡超過 15 個月且其身高達到 76 釐米之前，不要使用前朝向座椅。

	• 這種車內嬰兒座椅只能安裝在根據汽車手冊允許使用兒童保護系統的車輛
座椅上。

	• 不允許在啟動前安全氣囊的情況下將此車內嬰兒座椅 安裝在前排乘客
座椅上。

	• 請勿使用除使用者指南中所述且在兒童保護裝置上標記的接觸點以外的任
何承重接觸點。

	• 嬰兒護墊用來保護您的孩子，在孩子身高達到 60 釐米之前必須使用。

	• 安全帶上的腰帶必須盡可能低地穿過孩子的腹股溝，以便在發生事故時發
揮最佳效果。

	• 每次旅行前，確保五點式安全帶得到正確調整，並與兒童身體緊密貼合。 
安全帶絕對不能扭在一起！

	• 只有經過優化調整的頭枕才能為您的孩子提供最大程度的保護和舒適，同時
確保可以正確地安裝肩帶。

	• 此車內嬰兒座椅只能與使用 ISOFIX 安裝的 Base T 或 Base Z2 一起使用。

	• 車內嬰兒座椅必須始終正確安裝並固定在車內，即使不使用。

	• 負載支腳必須始終與車輛地板直接接觸。 如果您的車輛在腳部空間中有儲物
箱，請務必與車輛製造商聯繫，以確保車輛的地板能夠支撐負載支腳。

	• 駕駛時，車內嬰兒座椅必須始終鎖定在向後或朝前的位置。

	• 為了使車內嬰兒座椅提供盡可能好的保護，請始終使用線性側面碰撞保護
裝置 (L.S.P.)。

證明
Sirona T i-Size
尺寸範圍： 45-105 釐米 
重量： 最大 18 千克
關於 Base T / Base Z2 的 UN R129/03

	• 如果在車輛後座中間座椅上使用車內嬰兒座椅，線性側面碰撞保護裝置 
(L.S.P.) 絕不可展開。

	• 車內嬰兒座椅也已經過測試並批准在沒有展開線性側面碰撞保護裝置 
(L.S.P.) 的情況下使用。

	• 關閉車門或調整後座時，務必確保車內嬰兒座椅沒有卡在任何表面上。

	• 必須始終牢牢地固定好車內的行李或任何其他物品。 否則，它們可能會被
拋到車內，造成致命傷害。

	• 如果沒有座椅罩子，就不能使用車內嬰兒座椅。 確保僅使用原裝 CYBEX 座
椅罩子，因為該座椅罩子是使座椅正常工作的關鍵元件。

	• 切勿讓您的孩子在車內無人看管。

	• 當受到陽光直射時，此兒童保護系統的部件可能會發熱，並可能灼傷兒童的
皮膚。 不要讓您的孩子和車內嬰兒座椅受到陽光直射。

	• 事故可能會對車內嬰兒座椅造成肉眼無法識別的損壞。 發生事故後請更換
車內嬰兒座椅。 如有疑問，請諮詢您的經銷商或製造商。

	• 請勿使用此車內嬰兒座椅超過 8 年。 車內嬰兒座椅在其產品使用壽命期
間會受到高應力的影響，這會導致其材料的品質隨著使用年限的增加而
發生變化。

	• 可以用溫和的清潔劑和溫水清潔塑膠零件。 切勿使用刺激性的清潔劑或
漂白劑！

	• 在某些由敏感材料製成的車輛座椅上，使用車內嬰兒座椅可能會留下痕跡
和/或導致變色。 為了防止這種情況，您可以在車內嬰兒座椅下面放一條毯
子、毛巾或類似的東西來保護車輛座椅。
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產品零件

電池盒 (1)
底座 (2)
負載支腳 (3)
嬰兒護墊 (4) 
尺寸指示燈 (5)
ISOFIX-釋放按鈕 (6)
ISOFIX-鎖定臂 (7)
ISOFIX-固定點 (8)
ISOFIX-指示燈 (9)
負載支腳調節按鈕 (10)
負載支腳指示燈 (11)
座椅鎖定指示燈 (12)
線性側面碰撞保護裝置 (L.S.P.) (13)
L.S.P. 釋放按鈕 (14)

座椅釋放手柄 (15)
負載支腳停放位置 (16)
頭枕 (17)
頭枕調節手柄 (18)
位置調節手柄 (19)
座椅旋轉手柄 (20)
行駛方向控制 (D.D.C)(21)
行駛方向指示燈 (22)
安全帶調節按鈕 (23)
肩帶 (24)
帶扣 (25)
扣舌 (26)
腰帶 (27)
中央調節帶 (28)
使用者指南儲存盒 (29)

車輛中的正確位置

這是一款 i 號增強型兒童保護系統。 它是根據聯合國第 Base T / Base Z2 的聯
合國第 R129/03 號法規批准的， 可用于車輛製造商在車輛用戶手冊中指示的i 
號相容型車輛座椅位置。 如果您的車輛沒有 i 號座椅位置，請檢查隨車輛類型列
表。 您可以從 www.cybex-online.com 上獲取最新版類型列表。

並不能保證所有獲准的車輛都能使用所有的坐立位置（坐姿）
和傾斜位置（躺姿）。

座椅的不同用途

45 – 105 釐米， 
最重 18 千克

76 – 105 釐米， 
> 15 個月大 
最重 18 千克

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 – 60 釐米 >60 釐米

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

如果您購買了帶有嬰兒護墊 (4) 的座椅，當您將其從包裝盒中取出時，它就已
經安置在車內嬰兒座椅中了。 如果您的孩子身高超過 60 釐米，則應將嬰兒護
墊從座椅上卸下。
尺寸指示燈 (5) 顯示在允許將座位轉換為面向前方使用之前您的孩子必須達到
的身高尺寸。

準備安裝 BASE T / BASE Z2
首次使用底座前，必須將塑膠條從負載支腳上的電池盒 (1) 上拆下。 底座 (2) 將
發出聲音警告信號，直到正確安裝。 如果負載支腳 (3) 展開而沒有聲音，則必
須檢查蓄電池。 要檢查蓄電池，可以用螺絲刀打開負載支腳背面的電池盒 (1)。 
只能用 CR2032 號電池更換電池。

車內安裝

始終確保…
	• 將車輛中的椅背鎖定在垂直位置。
	• 將車內嬰兒座椅安裝到前排乘客座椅上時，請將車輛座椅調整到盡可能靠

後的位置。

	💡該車內嬰兒座椅專為配備有 ISOFIX 的面向前方的汽車座椅設計的。 
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安裝帶 Base T / Base Z2 的車內嬰兒座椅

1.	 按下行駛方向控制 (D.D.C.) 按鈕 (21)，並確保針對後向車內嬰兒座椅調整底
座，直到您的孩子長到 76 釐米且年齡超過 15 個月。

2.	 折疊負載支腳 (3)，直到其鎖定在最前面的位置。 這將會發出聲音警告信
號，直到負載支腳正確安裝。

3.	� 鬆開 ISOFIX 釋放按鈕 (6)，以伸出 ISOFIX 鎖定臂 (7)。

	💡 ISOFIX 釋放按鈕都可以獨立釋放，從而可以獨立調整 ISOFIX 鎖定臂。 

4.	 將 ISOFIX 鎖定臂 (7) 從底座中推到最遠的位置。
5.	 將底座 (2) 安放在車內合適的座位上。
6.	� 將 ISOFIX 鎖定臂 (7) 推入 ISOFIX 固定點 (8)，直到聽到“咔噠”一聲鎖定

到位。 兩個 ISOFIX 指示燈 (9) 將從紅色切換到綠色。
7.	� 嘗試將底座從 ISOFIX 固定點 (8) 拉出，以確保其安放牢固。 
8.	� 將底座 (2) 推向車輛座椅的靠背，直至其與靠背完全對齊。

	💡將底座從一側移動到另一側也會使其緊靠車輛座椅靠背。 

9.	� 按下負載支腳調節按鈕 (10) 並伸出支腳，直到其接觸到車輛地板。
10.	� 將負載支腳 (3) 拉出到下一個鎖定位置，以確保最佳的力傳遞。 
11.	�當負載支腳正確定位在車輛地板上時，負載支腳指示燈 (11) 切換為綠色，聲

音警告信號也將停止發聲。
12.	將車內嬰兒座椅放在底座 (2) 上。
13.	請確保車內嬰兒座椅鎖定到位，並聽到“咔噠”聲。
14.檢查底座上的座椅鎖定指示燈 (12) 是否為綠色。
15.	�為了獲得最佳的保護，請啟動車內嬰兒座椅面向車門一側的線性側面碰撞保

護裝置 (13)。 為此，請按 L.S.P 釋放按鈕 (14)。

	💡如果車內空間不足，也可以在不使用 L.S.P. 的情況下使用車內嬰兒座椅。 為
此，請按下 L.S.P 釋放按鈕，並將 L.S.P 同時折回。

從車輛上拆卸

1.	 要從底座解鎖車內嬰兒座椅 (2)請向上拉座椅釋放手柄（15）。
2.	 稍稍傾斜座椅並將其從底座上提起 (2)。
3.	� 按下 ISOFIX 釋放按鈕 (6)，同時將其向後拉，解鎖兩側的 ISOFIX 

 鎖定臂 (7)。
4.	 從 ISOFIX 固定點 (8) 拉出底座 (2)。
5.	� 拆下底座 (2) 並將 ISOFIX 鎖定臂 (7) 完全滑回其運輸位置。

6.	� 將負載支腳 (3) 推回原來的位置，然後將其折疊以節省空間。
7.	� 將負載支腳完全折疊起來很重要，這樣聲音警告就會靜音。底座下側標有負

載支腳停放位置 (16)。

調節頭枕 

可調節頭枕 (17) 可通過使用頭枕 (17) 背面的頭枕調節手柄 (18) 進行調節。 調
節頭枕 (17) 時，確保兒童肩膀和頭枕之間的距離不超過 2 釐米 （約 2 個手
指寬）。

旋轉功能 

拉動底座上的座椅旋轉手柄 (20) 以轉動車內嬰兒座椅。 

	💡我們建議在轉動座椅前先關閉 L.S.P.。 

開始旅程前，確保該座椅已正確鎖定到位，且行駛方向指示燈 (22) 顯示綠色。

調節傾斜位置 

要將座椅調節成斜躺位置，請按下車內嬰兒座椅前部的位置調節手柄 (19)。

	💡對於還不能獨立斜躺的孩子，我們建議使用最平坦的斜躺位。  

	💡在將車內嬰兒座椅調整到斜躺或坐立位置時，務必確保聽到“咔噠”入位
的聲音。

縛緊孩子

1.	� 將車內嬰兒座椅旋轉到入椅位置。
2.	� 按下安全帶調節按鈕 (23) 並同時拉動兩條肩帶 (24) 以將其鬆開。
3.	 用力按下紅色按鈕，鬆開帶扣 (25)。
4.	� 現在可以使用集成磁鐵將扣舌 (26) 連接到罩子上的指示位置。
5.	 把您的孩子放在車內嬰兒座椅上，屁股放在後面。
6.	 將肩帶 (24) 直接安放在孩子的肩膀上。
7.	� 將兩個扣舌 (26) 放在一起，並將其鎖定在安全帶帶扣 (25) 中。 您應該能聽

到“咔噠”一聲。
8.	� 如果您使用的座椅帶有 SensorSafe 卡扣，請將卡扣關閉，直到聽到“咔

噠”聲，然後將關閉的卡扣向下滑動至帶扣 (25) 處。
9.	� 拉緊腰帶 (27)，然後拉上中央調節帶 (28)，收緊肩帶 (24)，直到肩帶緊貼您

孩子的身體。

	💡安全帶應安裝得足夠緊，這樣就不可能把任何帶子折疊起來。 
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10.	� 使用 SensorSafe 卡扣時，將卡扣直接放在肩墊下方。
11.	�將座椅旋轉到首選的旅行位置。 只有年齡超過 15 個月且身高超過 76 釐米

的兒童才允許朝前使用。

拆卸和重新安裝座椅罩子

車內嬰兒座椅罩由 4 部分組成。 它們被固定在車內嬰兒座椅的幾個地方。 鬆
開後，可以拆下罩子的各個部分。 要重新安裝罩子，請按照拆卸步驟的相反循
序執行操作。
如果購買時帶有嬰兒護墊 (4)，在洗滌前必須去除泡沫。 為此，罩子織物上留
有開口。

	💡罩子只能在 30°C 下用精細的洗滌程式洗滌，否則可能會導致罩子織物變色。 
請與其他衣物分開清洗，不要在烘乾機或陽光直射下烘乾！

製造商保修和處置規定

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) 為您提供 3 年保
修。 保修在零售商最初向客戶出售該產品的國家/地區有效。 我們的主頁上提供
了保修的內容和請求保修時所需提供的所有基本資訊：
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats。 如果產品說明中
顯示了保修，則您對我們的缺陷享有的法律權利將不受影響。

請遵守您所在國家/地區的廢物處理規定。
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Sirona T i-Sizeチャイルドシートをお買い上げいただき、ありがとうございます。
車にチャイルドシートを取付ける前に本取扱説明書をよくお読みになり、説明書を
所定のコンパートメント(29)に常備してください。

 重要な情報と警告

	• 型式承認当局の承認なしに、チャイルドシートをいかなる方法でも改造したり
何かを追加したりすることはできません。
	• お子様を適切に保護するため、本説明書の説明に従ってチャイルドシートを
使用することが非常に重要です。
	• お子様が生後15か月を過ぎ、身長が76㎝に達するまで前向きに使用しない
でください。
	• チャイルドシートは、車両マニュアルで、チャイルドシートの使用が承認されて
いる車両座席上のみに取付けることができます。
	• フロントのエアバッグが作動する状態で、前の助手席にこのチャイルドシ

ートを取り付けることは、許可されていません。
	• 本取扱説明書に記載、およびカーシートにマーキングされている場所以外で、
耐荷重接触させないでください。
	• 身長が60㎝に達しないお子様の場合は、お子様を保護するために新生児用イ
ンサートを使用する必要があります。
	• ハーネスのひざベルトは、事故があった場合に最大の保護効果を持たせる
ため、お子様の足の付け根部分を通して、なるべく低い位置に設置する必要
があります。
	• 発車する前には必ず、5点式ハーネスが正しく調整され、お子様の体に密着し
ていることを確認してください。 ベルトは絶対にねじらないでください！
	• お子様を最大限に保護し、快適に使用するには、肩ベルトを正しく装着し、ヘッ
ドレストを最適に調整する必要があります。
	• このチャイルドシートは、ISOFIXを使用して取り付けたBase TまたはBase 

Z2とのみ併用できます。
	• チャイルドシートは、いつも正しく取り付け、使用していないときでも、車両に
固定されている必要があります。

認証
Sirona T i-Size
サイズ範囲: 45～105 cm
体重: 最大 18 kg
UN R129/03 on Base T / Base Z2

	• 荷重脚は、車両の床と直接接触する必要があります。 足元に物入れのコンパ
ートメントが付いている車両の場合は、車両の床が荷重脚を支えられるかどうか
必ず車両の製造元に確認してください。
	• 運転中は、チャイルドシートは常に前向きまたは後ろ向きにロックされてい
る必要があります。
	• 可能な限り保護効果を高めるため、線形側面衝撃ガード(L.S.P.)を必ず使用
してください。
	• 車両の中央後方席を使用する場合は、線形側面衝撃ガード(L.S.P.)を 絶対に
広げないでください。
	• このチャイルドシートは、線形側面衝撃ガード(L.S.P.)を広げない状態での使
用でも試験、承認されています。
	• 車両のドアを閉めたり、後方シートを調節する際は、チャイルドシートが何か
に干渉していないことを必ず確認してください。
	• 車内の荷物またはその他のものは、常にしっかりと固定する必要がありま
す。 さもないと、それらが車内で投げ出され、大きなけがにつながる危険
性があります。
	• チャイルドシートは、シートカバーなしには絶対に使用しないでください。 シ
ートカバーは、シートが正しく機能するための重要な要素であるため、CYBEX
の純正シートカバーのみを使用してください。
	• お子様を車の中に絶対に放置しないでください。
	• このチャイルドシートシステムの部品は、日光に当たると高温になり、お子様が
やけどをする危険性があります。 お子様やチャイルドシートに直射日光が当
たらないよう保護してください。
	• 事故により、裸眼では識別できない損傷がチャイルドシートに発生している可
能性があります。 事故があった場合は、チャイルドシートを取り換えてくださ
い。 ご不明な点がある場合は、ディーラーまたは製造元にご相談ください。
	• このチャイルドシートを8年以上使用しないでください。 チャイルドシートは
製品寿命中、高い負荷にさらされ、経年劣化します。
	• プラスチック製部品は、中性洗剤とぬるま湯で清掃できます。 腐食性の強い
洗剤または漂白剤は絶対に使用しないでください！
	• 座席が傷つきやすい素材でできている場合には、チャイルドシートの使用に
よって跡がついたり、変色することがあります。 これを避けるには、毛布、タオ
ルなどをチャイルドシートの下に置いて座席を保護してください。
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製品パーツ
バッテリー用コンパートメント(1)
ベース(2)
荷重脚(3)
新生児用インサート (4) 
ISOFIXインジケーター(5)
ISOFIXリリースボタン(6)
ISOFIXロッキングアーム(7)
ISOFIX固定ポイント(8)
ISOFIXインジケーター(9)
荷重脚調節ボタン(10)
荷重脚インジケーター(11)
シートロッキングインジケーター(12)
線形側面衝撃ガード(L.S.P.) (13)
L.S.P. ISOFIXリリースボタン(14)

シートリリースハンドル(15)
荷重脚停止位置(16)
ヘッドレスト(17)
ヘッドレスト調節ハンドル(18)
ヘッドレスト調節ハンドル(19)
シート回転ハンドル(20)
進行方向制御(D.D.C) (21)
進行方向インジケーター(22)
ベルト調節ボタン(23)
肩ベルト(24)
ベルトバックル(25)
バックルタング(26)
ひざベルト(27)
中央調節ベルト(28)
取扱説明書保管用コンパートメント(29)

車内での正しい位置
これは、i-Size強化チャイルドシートシステムです。 このチャイルドシートは、UN
規制番号 R129/03 on Base T / Base Z2に従って車両の使用説明書に車両のメ
ーカーが示した、i-Size互換車両のシート位置での使用が承認されています。 車
両にi-Sizeシートポジションがない場合は、車種リストをご確認ください。 最新版
の車種リストは、www.cybex-online.comから入手いただけます。

すべての承認車で、すべての座席およびリクライニング位置がご使用できるとは
限りません。

シートの各種使用方法

45～105 cm、	
最大 18 kg

76～105 cm、	
> 15 M 
最大 18 kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45 ～ 60 cm > 60 cm

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

新生児用インサート (4)付きのチャイルドシートをお求めになった場合、新生児用
インサートがあらかじめ取り付けられた状態でお届けします。 お子様の身長が
60 ㎝以上の場合は、取り外してください。
サイズ表示インジケーター(5)は、チャイルドシートを前向きに使用することが許可
されるお子様の身長を示します。

BASE T / BASE Z2 を取り付ける際の準備作業
ベースをはじめて使用する際は、まず、荷重脚のバッテリーコンパートメント(1)の
プラスチック片を取り外してください。 正しく取り付けられるまで、ベース(2)から
警告音が発せられます。 荷重脚(3)が広げられた状態で警告音が鳴らない場合
は、バッテリーを点検してください。 バッテリーを点検するには、荷重脚の裏側に
あるバッテリーコンパートメント(1)をドライバーで開けます。 必ずCR2032タイ
プのバッテリーと交換してください。

車両への取り付け
以下の点にご注意ください。
	• 車内の背もたれが、直立位置にロックされていることを確認してください。
	• フロント助手席にチャイルドシートを取り付ける際には、車の座席を一番後ろ
まで下げてください。

	💡幼児用チャイルドシートは、ISOFIXムを備えた前向きの車両シート専用です。	
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Base T / Base Z2 を使用したチャイルドシートの取り付け
1.	 お子様の身長が76 ㎝に達するか、生後15か月になるまでは、進行方向制御

(D.D.C.) ボタン(21)を押したまま、ベースを後方向きチャイルドシート用に調
節してください。

2. 	 前の位置にロックするまで荷重脚(3)を広げます。 荷重脚が正しく取り付けら
れるまで、警告音が鳴ります。

3.	 �ISOFIXリリースボタン(6)を解除して、ISOFIXロッキングアーム(7)を伸ばしま
す。

	💡 ISOFIXリリースボタンは、個別に解除してISOFIXロッキングアームを個別に
調節できます。

4.	 ISOFIXロッキングアーム(7)をベース外に押して、最大限延長します。
5.	 ベース(2)を車の適切な座席の上に置きます。
6.	 �ISOFIXロッキングアーム(7)を、ISOFIX固定ポイント(8)に、「カチッ」という音
がしてロックされるまで押し込みます。 ISOFIX安全インジケーター(9)が赤色
から緑色に変わります。

7.	 �ISOFIX固定ポイント(8)から引き出せないか試して、シートが固定されたこと
を確かめます。 

8.	 �ベース(2)が車の座席の背もたれと完全にそろうまで、チャイルドシートを背も
たれに向かって押します。

	💡ベースを端から端まで動かすことでも車両の背もたれに固定できます。	

9.	 �荷重脚調節ボタン(10)を押して、車両の床に触れるまで引き出します。
10.	 �力が伝わるよう、荷重脚(3)を次のロッキング位置まで引き出します。 
11.	 �荷重脚が車両の床に正しく配置されると、荷重脚インジケーター(11)が緑色に
変わり、警告音が自動的に停止します。

12.	ベース(2)にチャイルドシートを置きます。
13.	カチッと音がするまでチャイルドシートを固定します。
14.	 �ベースにあるシートロッキングインジケーター(12)が、緑色を示していることを
確認します。

15.	 �できるだけ保護効果を高めるため、車両のドア方向の車の座席側で、端
を引いて線形側面衝撃ガード(L.S.P.)(13)を作動させてください。 それに
は、L.S.P.リリースボタン(14)を押します。

	💡車両内のスペースが足りない場合は、線形側面衝撃ガード(L.S.P.)を使わない
でチャイルドシートを使用することもできます。 これには、L.S.P.リリースボン
タンを押しながらL.S.Pを折りたたみます。

車両からの取り外し
1.	 ベース(2)からチャイルドシートを取り外すには、シートリリースボタン(15)を

引き上げます。
2.	 チャイルドシートを少し傾け、ベース(2)から持ち上げます。
3.	 �リリースボタン(6)を押しながら後ろに引いて、両側のISOFIXロッキングアー
ム(7)のロックを解除します。

4.	 ISOFIX固定ポイント(8)からベース(2)を引き出します。
5.	 �ベース(2)を取り外し、ISOFIXロッキングアーム(7)を輸送位置に完全に戻し
ます。

6.	 �荷重脚(3)を元の位置に押し戻して、場所を取らないように折りたたみます。
7.	 �警告音が鳴らなくなるまで、荷重脚を完全に折りたたむことが重要です。ベー
スの下部に荷重脚停止位置(16)が表記されています。

ヘッドレストの調節 

ヘッドレスト(17)は、ヘッドレストの背面(17)にあるヘッドレスト高さ調節機能
(18)を使用して調節することができます。 ヘッドレスト(17)を調節する際は、
お子様の肩とヘッドレストの間隔が、 2㎝（指約2本分の幅）未満になるように調
節してください。

回転機能 

チャイルドシートを回転するには、ベースのシート回転ハンドル(20)を引きます。 

	💡チャイルドシートを回転する際はL.S.P.が作動しないようにしてください。	

発車する前に、チャイルドシートが定位置に正しく固定され、進行方向インジケー
ター(22)が緑色を示していることを確認してください。

リクライニング位置の調節 

お好みのリクライニング位置にチャイルドシートを調節するには、ベースの正面に
ある位置調節ハンドル(19)を押します。

	💡首が座らないお子様には、できるだけリクライニングを倒した位置を使用する
ことをお勧めします。 

	💡  チャイルドシートを調節する際には、必ずカチッと音がするまで押し込んで
ください。
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お子様の固定
1.	 �乗り込み位置にチャイルドシートを回転します。
2.	 �ベルト調節ボタン(23)を押し、両方の肩ベルト(24)を同時に引いてゆるめます。
3.	 赤いボタンを強く押して、ベルトバックル(25)を外します。
4.	 �バックルタング(26)を、内蔵されているマグネットを使って、カバーのマークが
付いた位置に取り付けます。

5.	 �お子様のおしりが背もたれに当たるようチャイルドシートにお子様を座らせ
ます。

6.	 肩ベルト(24)をお子様の肩の上に直接置きます。
7.	 �両方のバックルタング(26)を合わせて、ベルトバックル(25)に入れてロックしま
す。 カチッと音がするまでロックします。

8.	 �SensorSafe Clip付きのシートを使用している場合は、カチッと音がするまでク
リップを押して閉じ、閉じたクリップをベルトバックル(25)に向かって滑らせま
す。

9.	 �ひざベルト(27)を締めてから中央調節ベルト(28)を引いて、お子様の体にぴっ
たり沿うように肩ベルト(24)を締めます。

	💡ハーネスは、ストラップがたためないよう締まっている必要があります。	

10.	 �SensorSafeクリップを使用する際は、クリップを肩パッドのすぐ下に置きます。
11.	 �使用する移動ポジションにチャイルドシートを回転させます。 前向きでの使
用は、生後15か月または身長76 ㎝以上のお子様にのみ許可されています。

シートカバーの取り外しと再取り付け
カバーは、以下の4つのパーツで構成されています。 これらの部品は、複数個所
でチャイルドシートに固定されています。 留め具を外すと、カバーのパーツをば
らばらに取り外すことができます。 カバーを取り付けなおすには、取り外し手順
を逆に行ってください。
新生児用インサート(4)を洗う際は、スポンジを取り外してください。 カバーに
は、そのための取り出し口があります。

	💡カバーは、30°Cのぬるま湯を使用したドライクリーニングモードの洗濯機で
洗濯することができます。それ以外の方法では、カバーの生地が変色する可能
性があります。 カバーは他の洗濯物とは別に洗い、乾燥機または直射日光を
使って乾燥させないでください。

メーカー保証および廃棄物処分に関する規則
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) による本製品の保
証期間は3年間です。 この保証は、本製品が最初に小売業者によってお客様に販
売された国で有効です。 保証の内容およびすべての保証請求のために必要とさ
れるすべての必須情報は、 弊社ホームページで	
(go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats）ご覧いただけま
す。 保証が商品明細に示されている場合、欠陥に関する弊社に対する購入者の
法的権利は、影響を受けません。

ご使用国における廃棄物処理規則をお守りください。
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Sirona T i-Size 카시트를 선택해 주셔서 감사합니다.
카시트를 차량에 설치하기 전 본 사용 설명서를 주의 깊게 읽어 주시고, 항상 
해당 설명서를 지정된 위치(29)에 보관하십시오.

 중요 정보 및 주의사항

	• 형식 승인 기관의 승인 없이는 어떤 방식으로든 카시트를 개조하거나 
변경해서는 안 됩니다.

	• 아이를 적절히 보호하려면 반드시 본 사용 설명서에 적힌 대로 카시트를 
사용해야 합니다.

	• 아이의 연령이 15개월을 넘기 전 및 신장이 76cm에 도달하기 전에는 전방 
방향으로 사용하지 마십시오.

	• 본 카시트는 차량 설명서에 따라 어린이 보호장치 사용이 승인된 차량의 
좌석에만 설치할 수 있습니다.

	• 전면 에어백이 작동하는 조수석에 본 카시트를 설치하는 것은 
허용되지 않습니다.

	• 사용 설명서 및 어린이 보호장치에 명시된 것 이외의 하중 지지 접점을 
사용하지 마십시오.

	• 아이의 신장이 60cm에 도달할 때까지는 안전을 위해 반드시 신생아 
인레이를 사용해야합니다.

	• 안전벨트의 무릎 벨트는 사고 발생 시 최적의 효과를 보일 수 있도록 아이의 
사타구니를 가능한 한 낮게 가로질러야 합니다.

	• 이동 전에 매번 5점식 벨트가 올바르게 조정되었으며 아이의 몸에 꼭 맞는지 
확인하십시오. 절대 벨트가 꼬여서는 안 됩니다!

	• 어깨 벨트를 몸에 적절히 맞추는 동안 헤드레스트를 최적으로 조정해야 
아이를 최대한 보호하고 편안하게 할 수 있습니다.

	• 이 카시트는 ISOFIX를 사용하여 설치된 Base T / Base Z2가 함께 있는 
경우에만 사용할 수 있습니다.

	• 카시트는 사용하지 않는 동안에도 항상 차량에 올바르게 장착되고 
고정되어야 합니다.

	• 로드 레그는 항상 차량 바닥과 직접 접촉해야 합니다. 차량의 발밑 공간에 
수납 공간이 있는 경우 차량 제조업체에 문의하여 차량 바닥이 로드 레그를 

인증
Sirona T i-Size 
신장 범위: 45-105cm
체중: 최대 18kg
UN R129/03(Base T / Base Z2)

지탱할 수 있는지 확인해 주십시오.

	• 운전 중 카시트는 항상 후방보기 또는 전방 보기 자세로 고정되어야 합니다.

	• 카시트가 최상의 보호 기능을 발휘하게 하려면 항상 일직선형 측면 보호대
(L.S.P.)를 사용하십시오.

	• 차량 뒷좌석 중앙에서 카시트를 사용하는 경우 측면 충격 흡수 시스템
(L.S.P.)을 펼쳐서는 안 됩니다.

	• 또한 카시트는 일직선형 측면 보호대(L.S.P.)를 펼치지 않고 사용하도록 
테스트를 거치고 승인되었습니다.

	• 차량의 문을 닫거나 뒷좌석을 조절할 때 카시트가 끼이지 않도록 항상 
각별히 주의하십시오.

	• 차량에 적재된 짐이나 기타 물품은 항상 단단히 고정해야 합니다. 그렇게 
하지 않으면 이러한 물품들이 차량 안에서 마구 움직여 치명적인 부상의 
원인이 될 수 있습니다.

	• 카시트는 시트커버 없이 사용해서는 안 됩니다. 커버는 시트가 올바르게 
작동하는 데 있어 핵심적인 요소이므로 반드시 정품 CYBEX 시트커버만을 
사용해야 합니다.

	• 절대로 아이를 차량에 홀로 방치하지 마십시오.

	• 본 어린이 보호장치의 부품은 직사광선에 노출되면 뜨거워질 수 있어 
아이의 피부가 화상을 입을 수 있습니다. 아이와 카시트가 직사광선에 
노출되지 않도록 주의하십시오.

	• 사고 발생 시 카시트에 육안으로 확인할 수 없는 손상이 발생할 수 있습니다. 
사고가 발생한 후에는 카시트를 교체해 주십시오. 의문사항은 대리점이나 
제조업체에 문의하십시오.

	• 이 카시트를 8년 넘게 사용하지 마십시오. 카시트는 제품 수명 기간 동안 
고도의 스트레스에 노출되며, 이로 인해 노후화가 진행됨에 따라 품질에 
변화가 생기게 됩니다.

	• 플라스틱 부품은 순한 세정제와 온수로 세척할 수 있습니다. 강한 세정제와 
표백제는 절대 사용하지 마십시오!

	• 민감한 소재로 제작된 일부 차량 좌석의 경우 카시트를 사용하면 자국이 
남거나 변색이 일어날 수 있습니다. 이를 방지하기 위해 차량 좌석 보호를 
위한 담요, 수건 등을 카시트 아래에 깔 수 있습니다.
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제품 부품

배터리 수납칸(1)
지지대(2)
로드 레그(3)
신생아 인레이 (4) 
사이즈 인디케이터(5)
ISOFIX-해제 버튼(6)
ISOFIX-락킹 암(7)
ISOFIX-고정 지점(8)
ISOFIX-인디케이터(9)
로드 레그 조절 버튼(10)
로드 레그 인디케이터(11)
시트 고정 인디케이터 (12)
측면 충격 흡수 시스템(L.S.P.) (13)
L.S.P. 해제 버튼(14)

시트 해제 손잡이(15)
로드 레그 배치 위치(16)
헤드레스트(17)
헤드레스트 조절 손잡이(18)
자세 조절 손잡이(19)
시트 회전 손잡이(20)
운전 방향 제어(D.D.C.)(21)
운전 방향 인디케이터(22)
벨트 조절 버튼(23)
어깨 벨트(24)
벨트 버클(25)
버클 텅(26)
무릎 벨트(27)
중앙 조절 벨트(28)
사용 설명서 수납칸(29)

차량에서의 올바른 위치

본 제품은 i-Size 강화된 어린이 보호장치입니다. 이 기기는 UN 규정 번호 
R129/03(Base T / Base Z2) 에 따라 자동차 제작사가 자동차 사용 설명서에 
명시한 i-Size 호환 차량의 좌석 위치에서 사용하도록 승인되었습니다. 고객님의 
차량에 i-Size 좌석 위치가 없는 경우 차종 목록을 확인해 주십시오. 최신 차종 
목록은 www.cybex-online.com에서 확인하실 수 있습니다.

허용된 모든 차량에서 앉거나 기대는 자세를 모두 사용할 수 있다는 보장은

없습니다.

다양한 카시트 사용법

45–105 cm,
최대 18kg

76–105cm, 
15개월 초과 
최대 18kg

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

BASE T /
BASE Z2

45–60 cm 60cm 초과

BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2BASE Z2 BASE Z2

신생아 인레이 (4)가 있는 시트를 구입한 경우 상자를 개봉하면 카시트에 장착이 
된 상태로 제공됩니다. 아이의 신장이 60cm를 넘을 경우 이를 제거해야 합니다.
사이즈 인디케이터(5)는 시트를 전방으로 전환하기 전 아이가 도달해야 하는 
신장을 보여줍니다.

BASE T / BASE Z2 설치 준비

지지대를 처음으로 사용하기 전, 로드 레그의 배터리 수납칸(1)에서 플라스틱 
스트립을 제거해야 합니다. 지지대(2)가 올바르게 설치될 때까지 경고음이 
울립니다. 로드 레그(3)가 접힌 상태에서 소리가 나지 않는 경우 배터리를 
점검해야 합니다. 배터리를 점검하기 위해 로드 레그 후면의 배터리 수납칸(1)
을 드라이버로 열 수 있습니다. 배터리는 CR2032 규격 배터리로만 교체할 수 
있습니다.

차량에 설치하는 방법

다음을 항상 확인하십시오.
	• 차량의 등받이가 똑바로 세워져 있는지 확인합니다.
	• 조수석에 카시트를 설치할 때에는 차량의 좌석을 최대한 뒤로 조절합니다.

	💡이 카시트는 ISOFIX가 장착된 전방을 향하는 차량 좌석 전용으로 
제작되었습니다.
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Base T / Base Z2 가 있는 카시트 설치

1.	 운전 방향 제어(D.D.C.) 버튼(21)을 아래로 향하게 유지하고 지지대가 
후방을 향하는 카시트에 대해 조절되었는지 확인합니다(최소한 아이의 
신장이 76cm, 연령이 15개월을 넘을 때까지).

2.	 가장 앞쪽에 고정될 때까지 로드 레그(3)를 폅니다. 로드 레그가 올바르게 
설치될 때까지 경고음이 울립니다.

3.	� ISOFIX 해제 버튼(6)을 해제하여 ISOFIX 락킹 암(7)을 확장합니다.

	💡두 ISOFIX 해제 버튼은 각각 독립적으로 해제할 수 있으며 ISOFIX 락킹 암을 
독립적으로 조정할 수 있습니다.

4.	 ISOFIX 락킹 암(7)을 지지대 밖으로 최대한 밉니다.
5.	 차량의 적절한 좌석에 지지대(2)를 놓습니다.
6.	� “딸깍” 소리와 함께 제자리에 고정될 때까지 ISOFIX 락킹 암(7)을 ISOFIX 

고정 지점(8)에 밀어 넣습니다. 두 ISOFIX-인디케이터(9)가 빨간색에서 
녹색으로 변합니다.

7.	� 지지대를 ISOFIX-고정 지점(8)에서 바깥쪽으로 잡아당겨 보면서 지지대가 
확실히 고정되었는지 확인합니다. 

8.	� 차량의 등받이와 완전히 나란하게 될 때까지 지지대(2)를 등받이 방향으로 
밉니다.

	💡지지대를 좌우로 움직이면 차량 등받이에 고정됩니다. 

9.	� 로드 레그 조절 버튼(10)을 누르고 레그가 차량 바닥에 닿을 때까지 
연장합니다.

10.	�로드 레그(3)를 다음 잠금 위치로 당겨 힘이 최적으로 전달되게 합니다. 
11.	�로드 레그가 차량 바닥에 올바르게 배치되면 로드 레그 인디케이터(11)가 

녹색으로 변하고 음향 경고 신호가 중단됩니다.
12.	카시트를 지지대(2)에 놓습니다.
13.	카시트가 "딸깍" 소리와 함께 고정되었는지 확인합니다.
14.	지지대의 시트 고정 인디케이터(12)가 녹색인지 확인합니다.
15.	�최상의 보호 기능을 발휘하려면 차량 문 쪽 방향의 카시트 쪽에서 측면 충격 

흡수 시스템(L.S.P.)(13)을 활성화하십시오. 이렇게 하려면 L.S.P. 해제 버튼
(14)을 누릅니다.

	💡차량에 공간이 충분하지 않으면 L.S.P 없이도 카시트를 사용할 수 있습니다. 
이렇게 하려면 L.S.P. 해제 버튼을 누르는 동시에 L.S.P.의 뒤쪽을 접습니다.

차량에서 제거하는 방법

1.	 지지대(2)에서 카시트를 제거하려면 시트 해제 손잡이(15)를 위로 당깁니다.
2.	 시트를 약간 기울여 지지대(2)에서 들어 올립니다.
3.	� ISOFIX 해제 버튼(6)을 누르면서 뒤로 당겨 양쪽의 ISOFIX 락킹 암(7)을 

잠금 해제합니다.
4.	 ISOFIX 고정 지점(8)에서 지지대(2)를 빼냅니다.
5.	� 지지대(2)를 제거하고 ISOFIX 락킹 암(7)을 운반 시 위치로 완전히 밀어 

넣습니다.
6.	� 로드 레그(3)를 원위치로 집어넣은 후 공간 절약을 위해 접습니다.
7.	� 경고음이 들리지 않도록 로드 레그를 완전히 접는 것이 중요합니다. 지지대 

하부에는 로드 레그 배치 위치(16)가 표시됩니다.

헤드레스트 조절하기 

조절 가능한 헤드레스트(17)는 헤드레스트(17) 후면의 헤드레스트 조절 손잡이
(18)를 사용하여 조절할 수 있습니다. 헤드레스트(17) 조절 시 아이의 어깨와 
헤드레스트 사이의 공간이 2cm(손가락 약 2개 너비)를 넘지 않도록 하십시오.

회전 기능 

지지대의 시트 회전 손잡이(20)를 당겨 카시트를 돌립니다. 

	💡시트를 회전하기 전 L.S.P.를 비활성화할 것을 권장합니다.

차량 운행 전에 반드시 시트가 제자리에 확실히 고정되어 있으며 운전 방향 
인디케이터(22)가 녹색인지 확인하십시오.

기울기 자세 조절하기 

시트를 원하는 기울기 자세로 조절하려면 카시트 전면의 자세 조절 손잡이(19)
를 누릅니다.

	💡아직 혼자서 기울기를 조절하지 못하는 아동에게는 가장 평평한 기울기 
자세를 사용할 것을 권장합니다. 

	💡  카시트를 눕거나 앉는 자세로 조정할 때 항상 카시트가 딸깍 소리와 함께 
고정되는지 확인하십시오.

아이를 올바르게 착석시키는 방법

1.	� 카시트를 탑승 자세로 돌립니다.
2.	� 벨트 조절 버튼(23)을 누르고 양쪽의 어깨 벨트(24)를 동시에 당겨 풉니다.
3.	 빨간색 버튼을 세게 눌러 벨트 버클(25)의 잠금을 해제합니다.
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4.	� 이제 부착용 마그넷을 사용하여 버클 텅(26)을 커버에 표시된 위치에 부착할 
수 있습니다.

5.	 아이의 엉덩이를 뒤로 하여 카시트에 태우십시오.
6.	 어깨 벨트(24)를 아이의 어깨 바로 위에 올립니다.
7.	� 두 버클 텅(26)을 함께 벨트 버클(25)에 넣고 잠가 제자리에 고정합니다. “

딸깍” 소리가 들려야 합니다.
8.	� SensorSafe 클립이 있는 시트를 사용하는 경우 “딸깍” 소리가 들릴 때까지 

클립을 밀어 닫은 후 닫힌 클립을 벨트 버클(25) 쪽으로 밉니다.
9.	� 무릎 벨트(27)를 조이고 중앙 조절 벨트(28)를 당겨 어깨 벨트(24)가 아이의 

몸에 딱 맞을 때까지 조입니다.

	💡벨트는 스트랩을 접을 수 없을 정도로 충분히 몸에 맞춰 단단히 조여야 
합니다.

10.	�SensorSafe 클립을 사용하는 경우 클립은 어깨 패드 바로 아래에 놓습니다.
11.	�시트를 원하는 자세로 돌립니다. 전방 방향은 아이의 연령이 15개월이 넘고 

신장이 76cm를 넘는 경우에만 허용됩니다.

시트 커버 제거 및 재부착

카시트 커버는 4개의 부분으로 구성되어 있습니다. 해당 커버는 여러 부분을 
통해 카시트에 고정됩니다. 고정을 해제하고 나면 커버의 개별 부분을 분리할 수 
있습니다. 커버를 재부착하려면 제거 지침을 역순으로 따라 하십시오.
신생아 인레이 (4)를 구입한 경우, 폼은 세척하기 전에 제거해야 합니다. 이 
목적을 위해 천에 구멍이 나 있습니다.

	💡커버는 30°C에서 섬세 코스로만 세탁해야 하며, 그렇게 하지 않으면 커버 
천이 변색될 수 있습니다. 커버는 다른 세탁물과 분리하여 세탁하고 건조기 
또는 직사광선 아래에서 건조하지 마십시오!

제조업체 보증 및 폐기 규정

CYBEX GmbH(Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)는 이 제품을 3년간 
보증합니다. 해당 보증은 본 제품이 소매업체를 통해 고객에게 최초 판매된 
국가에서 유효합니다. 보증 내용 및 해당 보증을 주장하는 데 필요한 모든 필수 
정보는 당사 홈페이지에서 확인할 수 있습니다. 
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. 품목 설명에 
보증이 표시된 경우 결함과 관련된 고객님의 당사에 대한 법적 권한은 영향을 
받지 않습니다.

해당 국가의 폐기물 처리 규정을 준수하십시오.






